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Blanca  af  C  as  titten*  Drottning  i  Frankrike. 

ech 

Diane  de  Poitiers. 


Begge  deSsa  frunlimmers-porlrälter  torde  med  välbehag  emotta. 
gas  af  våra  läsarinnor,  då  personerne  hafva  en  historisk  rygtbar- 
het  och  båda  utmärkt  sig  genom  deras  fägring,  deras  förstånd,  de¬ 
ras  verksamhet  och  denna  mildhet  som  ger  qvinnorna  et  så  oemot¬ 
ståndligt  behag. 

o.  Blanca  af  Castilien ,  Konung  Ludvik  VIII:s  gemål  och 
Ludvik  lX:s  mor,  intager  redan  första  rummet  i  anseende  til  ti¬ 
deräkningen  och  hennes  större  verkningskrets.  Hon  föddes  1 1 85 ; 
var  dotter  af  Alphons  Konung  af  Castilien  och  af  Eleonora,  Ko¬ 
nung  Henrik  I:s  i  England  dotter.  Blanca  blef  vid  14  års  ålder 
förmäld  med  dåvarande  Dauphin  i  Frankrike,  sedermera  Konung 
Ludvik  VIII,  och  redan  denna  förening  var  en  välgerning  för 
Frankrike,  emedan  de  långa  stridigheterne  emellan  Johan  utan  land 
och  Philip  August,  Ludviks  far,  genom  denna  förening  slutades. 
Ludvik  VITIrs  kröning  jemte  Blancas  såsom  Drottning  ägde  rum 
år  1223.  Denna  Konungs  regering  blef  icke  långvarig  och  hade 
för  Franska  folket  kunnat  blifva  nyttigare  och  ärorikare,  om  han 
begagnat  sina  vapen  emot  Engelsmännen,  som  ännu  innehade  en 
del  af  landet,  och  icke  emot  sina  egna  undersåter,  under  förevänd¬ 
ning  af  kätlericts  utrotande;  men  fanatismen  och  vidskepelsen 
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hafva  alltid,  i  detta  beprisade  tidehvarf,  haft  mer  inflytelse  på 
hjertat  än  kärleken  til  fäderneslandet  och  national-äran. 

Efter  Ludvik  Vllhs  död  1826  lyckades  det  Blanca  at  blifva 
utnämnd  til  Regentinna,  ehuru  icke  något  Testamente  derom  fö- 
refanns;  men  trenne  Biskopar  intygade  at  sådant  varit  Konungens 
8ista  vilja.  Blancas  första  omsorg  var  at  i  Reims  låta  kröna  sin 
äldsta  tolfåriga  son,  Förgäfves  bildade  några  missnöjda  förnäma 
Herrar  en  mägtig  liga  emot  Drottningen;  genom  sin  skicklighet  så 
Täl  under  kriget  som  genom  negociatiouer  lyckades  hon  skingra  de» 
ras  planer.  Sedan  hon  beslutat  at  med  sin  son  och  en  arme,-corps 
marchera  in  i  Bretagne,  blef  hon  underrättad  derom,  at  tvenne 
uproriske  Herrar  upgjort  planen  at  bemägtiga  sig  hennes  person 
under  förbifarten  af  Gliartes.  Grefven  af  Champagne,  intagen  af 
Drottningens  behag,  gnf  henne  underrättelse  om  denna  tilslällning. 
Blanca  förstod  under  hela  sin  Regents-tid  med  utmärkt  förstånd 
begagna  sig  af  det  välde  hon  erhållit  öfver  Grefvens  hjerta.  För¬ 
vissad  otn  det  försal  man  lagt  för  henne,  stannade  hon  med  sin  son 
vid  Montlery  och  sände  en  courir  til  Paris.  I  ögonblicket  bildade 
sig  i  hufvudstaden  en  betydlig  corps  för  at  ila  til  Konungens  und¬ 
sättning,  och  innan  den  hann  framkomma,  hade  de  upskiämde  re- 
bellerne  redan  skingrat  sig,  så  at  Drottningen  jemte  sin  son  åter 
intågade  i  Paris  under  dess  invånares  jubilerande  fröjdebetygelse. 

Men  snart  nog  vände  denna  frugtansvärda  liga  hela  sin  för¬ 
bittring  emot  Grefven  af  Champagne,  som  varit  orsaken  till  deras 
misslyckade  anläggning.  Han  beskylldes  at  hafva  genom  förgift 
tagit  lifvet  af  den  aflid  ne  Konungen.  Blanca  å  sin  sida  beskydda¬ 
de  Grefven  och  sände  den  unga  Konungen  til  hans  undsättning; 
i  detta  fälttåg  åtföljde  Regentinnan  sin  son  och  ådagalade  en  ihär¬ 
dighet  och  kraftfullhet,  alldeles  ovanlig  hos  hennes  kön.  Vid  inta¬ 
gandet  af  Borgen  Bclesme,  som  var  starkt  befästad  och  försvarad 
af  en  oförskräckt  garnison,  uplifvade  hon  soldaterne,  raarcherade 
med  sin  son  i  spetsen  för  Armeen  och  uthärdade  under  en 
9träng  vinter  alla  krigets  besvärligheter  med  orubbligt  mod.  Ge¬ 
nom  sitt  förutseende  och  sitt  hjeltemodiga  efterdöme,  blef  fästet 
intaget,  och  hela  äran  af  denna  afgörande  seger  tillföll  henne. 

Sedan  lugnet  blifvit  återstäldt  i  hennes  Stater,  sysselsatte  sig 
Blanca  uteslutande  at  bilda  sin  son  och  göra  honom  värdig  at  re¬ 
gera.  Ludvik  IX  var  fodd  med  alla  de  egenskaper  som  erfordras 
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for  stora  Konungar  och  genom  sin  mors  vårdade  upfostran,  intog 
lian  et  rum  bland  deras  antal,  hvilkas  minne  skall  lika  länge  lef- 
va  i  tacksamma  menimkors  hjertan  som  i  historiens  liäfder.  Man 
kan  visserligen  lägga  honom  några  felsteg  til  Jast,  men  de  böra  til 
större  delen  drabba  hans  tidehvarfs  okunnighet. 

Sedan  Ludvik  IX  på  sin  mors  inrådan  förmält  sig  med  Mar. 
gareta  af  Provence,  tog  han  sjelf  regeringstömmarne  i  sin  hand. 
men  van  vid  det  inflytande  på  hans  handlingar  som  Blanca  vunnit 
äfven  på  hans  sinne,  bibehöll  hon  på  visst  sätt  regerings-om- 
sorgen.  Om  man  har  någon  svaghet  at  förebrå  denna  eljest  så 
fullkomliga  Drottning,  är  det  visserligen  delta  begär  at  herrska» 
hvilket  liksom  förtärde  henne.  Ja,  hon  gick  deruti  til  den  ytter¬ 
lighet,  at  hon  var  svartsjuk  öfver  Konungens  ömhet  för  sin  ge¬ 
mål,  i  frugtan  at  denna  med  tiden  skulle  beröfva  henne  sitt  in¬ 
flytande  på  regeringsärendena. 

Frankrike  välsignade  mediertid  denna  faderliga  och  milda  sty¬ 
relse,  när  til  dess  olycka,  Ludvik  IX  föll  i  en  farlig  sjukdom.  Svag 
och  föga  uplyst,  inbillade  han  sig  at  et  löfte  endast  förmådde  fräl¬ 
sa  honom  derutur.  Han  gjorde  et  heligt  löfte  at  fördi  ifva  de  otrog¬ 
ne  ifrån  den  heliga  jorden.  Knappast  återställd  til  helsan  vill  han 
uppfylla  sitt  löfte,  tverlemot  Frankrikes  och  sitt  egna  iDtresse,  och 
han  tågade  til  Palestina  öfverleranande  regentskapet  åt  sin  mor. 

Visheten  af  Blancas  och  hennes  sons  styrelse  hade  stillat  oro- 
ligheterne,  qväft  factionerne  och  grundlagt  vördnaden  för  lagarne; 
men  ännu  återstod  at  nedtysta  fleras  anspråk,  at  sätta  en  gräns  för 
manga  oförrätter.  Folket  suckade  under  presterskapets  förtryck, 
detta  preslerskap,  som,  i  alla  tider  äregirigt  och  herrsklystet,  aldrig 
underlåtit  at  med  Regenterna  lälla  om  magten.  De  högre  embets- 
männen  af  Domcapitlet  i  Paris  behandlade  de  lifegne  bönderne 
med  en  nedrig  grymhet,  när  de  icke  förmådde  betala  sina  skatter. 
Desse  olycklige  lades  i  bojor,  instängdes  i  rysliga  fängelsen  och 
lemnades  stundom  utan  föda.  Redan  hade  en  stor  del  af  dem 
dött  af  svält  och  elände.  Drottning  Blanca  underrättad  derom,  be¬ 
gärde  at  dessa  olyckliga  skulle  befrias  och  lofvade  all  möjlig  rätt¬ 
visa,  men  Domcapitlet  uppbragt  öfver  det  beskydd  Drottningen 
ville  lemna  dessa  olyckliga,  svarade  trottsigt  på  hennes  upmaning, 
och  i  stället  att  efterkomma  densamma,  bortfördes  äfven  bönder- 
nes  hustrur  och  barn. 
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Drottningen  högeligen  stött  öfver  sa  mycket  öfvermod  och 
omensklighet,  gick  med  väpnad  styrka  til  Domcapitlets  fängelsen, 
och  i  ovissheten  om  hon  sknlle  blifva  åtlydd  i  fruglan  för  det  an¬ 
deliga  tadel  som  stodi  förening  derrned,  slog  sjelf  meden  käpp  hoa 
hade  i  handen  första  slaget  på  fängelseporten.  Delta  gaf  signalen, 
man  inslog  porlarne  trängde  in  i  fängelse  i  ne  och  öfver  lusen  gub¬ 
bar,  qvinnor  och  barn  föllo  til  Drottningens  fotter  och  öfverhöljde 
dem  med  tårar.  Ett  rörande  skådespel,  som  uplyfter  och  tröstar 
gjälen ;  som  ställer  en  drottning  i  bredd  med  Gudomligheten,  då 
hon  ser  sig  omgifven  af  kärlek  och  tacksamhet.  För  att  fullända 
sitt  verk  ocli  för  at  straffa  Domcapitlets  olydnad  lät  Drottningen 
indraga  Domcapitlets  inkomster  och  tvang  det  at  frikalla  bönderne 
emot  en  viss  årligen  til  erläggande  summa. 

Mediertid  bade  Ludvik  i  Palestina  genom  stora  motgångar  fått 
dyrt  betala  de  lysande  framgångar  som  lian  vunnit  i  början,  tians 
arme'c  utm erglad  genom  bristande  förnödenheter,  blef  ti  1  i n te tg jord  och 
han  föll  sjelf  i  de  otrognas  Itänder.  Blanca  på  det  högsta  slagen  af  den¬ 
na  bedröfliga  tilldragelse,  var  outtröttlig  i  bemödandet  at  förskafFa  sin 
lon  friheten.  I  öfvermåttet  af  sin  sorg  bäröfver,  tillät  hon  beväp¬ 
nandet  af  et  band  löst  folk,  hvnraf  hon  hoppades  kunna  bilda  en 
arme'  som  skulle  tåga  til  Konungens  undsättning,  men  som  endast 
blef  en  ny  landsplåga  för  Frankrike.  Blanca  insåg  snart  sjelf  sitt 
misstag.  Tvungen  at  med  lika  ifver  åter  uplösa  denna  odisciplinera¬ 
de  skara,  som  hon  hade  användt  at  bilda  den,  sänkt  i  den  djupaste 
bedröfvelse  öfver  Konungens  frånvaro  och  öfver  sin  andra  sons. 
Alphons’,  sjukdom,  föll  hon  i  et  slags  vanmagt  som  inom  I  ren  ne 
månader  lade  henne  i  grafven.  Blanca  dog  i  Melun  den  26  Nov. 
I2Ö2  vid  67  års  ålder.  Höglidligheterrie  vid  hennes  likbegängelso 
voro  svarande  mot  hennes  lysande  vandel  och  buro  vitnesbörd  om 
Frankrikes  saknad. 


b.  Diane  de  Poitiers  har  icke  i  egenskap  af  Drottning  lyst  på 
en  thron,  men  hennes  inflytande  på  sin  älskare,  Konung  Henrik  II, 
▼ar  lika  med  en  Drottnings,  hvadan  hon  genom  sitt  sansade,  mil¬ 
da  upförande  efterlemnat  ett  älskadt  minne.  —  Hon  föddes  den 
3  Sept  1499  och  var  dotter  af  Jean  de  Poitiers,  Grefve  til  St.  Val- 
lier.  Af  naturen  begåfvad  med  mycken  fägring  och  et  intagande 
▼Ssende,  jerole  en  ädel  börd,  väckte  hon  mycket  upseende  och  an» 
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sSgs  pä  sin  tid  för  det  mest  bildade  fruntimmer,  hvarföre  hon  ock¬ 
så  var  allmänt  aktad.  Hon  var  redan  på  silt  4°  år  när  hon  fängs¬ 
lade  den  unga  Dauphin,  Konung  Frans  J:s  äldsta  son,  sedermera 
Konung  Henrik  II,  då  endast  18  år  gammal;  men  detta  tycke  bi¬ 
behöll  sig  ända  til  hennes  död- 

Under  Frans  I:s  lifstid  var  Dianas  ställning  vid  Hofvet  icke 
den  lyckligaste  och  lugnaste,  ty  hon  förföljdes  och  förolämpades 
ouphörligt  af  Hertiginnan  d’Estampes,  som  herrskade  oinskränktöf- 
ver  Konungens  hjerta  och  icke  kunde  fördraga  Diana.  Genom  den 
förras  intriger  och  afund  upkommo  ständiga  missförstånd  inom 
den  Kongl.  Familjen,  li vilket  gick  så  långt,  at  Frans  I  fattade 
misstroeude  ocli  ovilja  för  sin  äldste  son,  och  hyllade  mer  sin  an¬ 
dra,  Hertigen  af  Orle'ans.  I  denna  brydsamma  ställning  förstod 
likväl  Diana  at  så  mycket  möjligt  var,  genom  silt  förstånd,  silt 
snille,  sin  foglighet  och  sitt  artiga  sätt  at  vara,  mildra  dessa  oenig¬ 
beter  inom  den  Kongl.  Familjen  och  kom  derigenom  i  åtnjutande 
af  en  allmän  aktning.  Hon  bibehöll  alltid  el  stort  välde  öfver  sin 
unga  älskare,  äfven  sedan  han  blifvit  Konung,  och  man  har  al¬ 
drig  förebrått  henne  at  hon  på  något  sätt  missbrukat  det,  utan  fast 
mer,  at  hon  alltid  var  en  mild  bemedlerska.  Diana  dog  i  Dreux 
i56a  vid  63  års  ålder,  allmänt  älskad  och  saknad.  Til  hennes  ära 
uprestes  en  prägtig  minnesvård  af  marmor,  som  ännu  utmärker  sig 
för  smak  och  stil. 

Hennes  dopnamn  Diana  gaf  anledning  til  flera  allusioner  på 
Gudinnan  af  samma  namn,  och  man  finner  på  hennes  porträtter 
vanligen  en  halfmåne  i  hennes  hufvudbonad,  äfven  som  ofvannämn- 
de  Monument  alluderar  på  Jagtens  Gudinna. 


Qvinnans  danande . 

Öfver  sättning  från  Fransyskan. 

Jntet  finna  mer  älskvärdt  än  en  qvinna; 

Ack,  hur  akön.!  hur  hon  förtjusa  lärt! 

Man,  i  sanning,  ingenting  kan  finna 
Mer  berömligt  och  mer  tadelvärdt. 

Hon  är  sammansatt  af  blott  contraster; 


Hvad  hon  har  behag  och  dygd  och  laster  ! 
Ve  den  man  soin  blir  i  henne  kär! 

Ve  den  som  för  henne  liknöjd  är! 

Ömsom  synes  hon  en  huld  Gudinna! 

Som  för  oss  den  största  ömhet  bär; 
Stundom  åter  soin  en  vild  Tigrinna 
Våra  hjertan  sönderslita  plär; 

Än  på  lifvets  stig  oss  ömt  ledsagar  , 

Än  beströr  med  blomster  våra  dagar, 

Än  et  gåtlikt  vilddjur,  som  man  har 
Ofrivilligt  och  af  vana  qvar. 

En  gång  Satan  i  sitt  ilskna  snille. 

Och  den  Högste  af  barmhertighet , 

Någon  utsökt  vacker  gåfva  ville 
Skänka  åt  vår  stackars  mensklighet; 

Gud,  för  at  den  glad  och  lycklig  göra, 
Satan  at  dess  lugn  och  frid  förstöra, 
Båda  skapade  en  qvinna  då  — 

Och  do  lyckades  i  saken  båda  två. 

Andra  påstå,  då  Gud  var  besluten 
At  ge  qvinnan  åt  vår  arma  jord. 

Tog  Ilan  Fan  til  hjelp  i  den  minuten  , 
Och  på  detta  sättet  blef  hon  gjord ; 
Herren  skapade  dess  sköna  öga  , 

Pannan,  purpurmunnen,  barinen  höga; 
Hjernan  tog  den  Onde  på  sitt  val, 

Skapte  den  til  menskoslägtets  qval. 

Vackra  kön  ,  som  man  förtala  vågar, 

Men  som  man  förgudar  likväl  än, 

Hvad  tycks  om  min  anekdot?  jag  frågar, 
Är  den  näsvis  ?  Skratta  fritt  åt  den. 
Frugta  icke  at  min  vers  förleder 
Någon  som  Er  i  sin  själ  tilbeder; 

Om  J  voren  Satan  sjelf  också, 

Får  man  lof  at  älska  Er  ändå. 
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Mannens  danande . 

Svar  på  föregående.  Svenskt  original. 

At  Gud  har  skapat  mannen  forst 
Det  kan  man  utaf  allting1  märka; 

Ty  han  hlef  hade  Hingst  och  störst 
Och  fick  längt  mera  kraft  at  verka. 

Men  om  han  fått 
Uppå  sin  lott 

Sa  rika  gåfvor  och  så  rara , 

Han  också  är 
Så  egenkär 

Sora  det  är  möjligt  til  at  vara. 

Som  Skaparn  i  sin  vishet  gaf 
I  hörjrtn  lionoin  ensam  lifvet. 

Så  är  det  troligt  derutaf 
At  han  så  Egoist  liar  blifvit; 

Och  sora  han  har 
I  alla  dar 

Jcmt  ensam,  velat  råda  sedun 
Och  utan  fog 
Han  väldet  tog 

Som  öfverdådig  yngling  redan. 

Jag  tror,  at  hade  Gud  förut 
Skapt  qvinnan,  och  i  råd  med  henne 
Samt  mannens  danande  til  slut, 

Det  hade  väl  bekommit  denne. 

Han  på  sin  del 
Fått  mindre  fel, 

Men  mera  stadigt,  fogligt  sinne; 

Och  kanske  då 
Ej  blifvit  så 

Despotisk  som  vi  honom  finne. 

Ja  säkert  skulle  vågskåln  stå 
Mer  rättvist  mellan  båda  könen, 
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Och  qvinaan  icke  skördat  dl 
Otackaamhet  och  harm  til  lönen. 

Om  mannen  är 
Af  Lucifer 

Ej  akapad,  gör  det  lika  mycke. 

Ty  båda  två 
Ha  de  ändå 

Utaf  hvarandra  ayakontycke. 

Hvad  fel  aom  karlar  ha  ändå 
Och  hvad  vi  än  om  dem  må  aäga, 

Blott  de  at  amickra  oss  fösratå, 

Det  alla  fel  plär  öfverväga, 

Och  ödet  lagt 
Hoa  dera  en  magt 
Hvaraf  vi  mot  vår  vilja|  drifvaa: 

I  trots  af  nyck 
Och  af  förtryck 
VI  utan  dem  ej  gerna  trifvaa. 

ct>~. 


Pl.  2. 

S.C  Jean  d'Acre ,  i  Syrien. 

C 

^edan  våra  läsare  genom  Tidningarne  fått  kunskap  om,  huru 
det  gar  til  at  medelst  4°>ooo  kulors  inkastande  i  en  befästad  stad 
inoru  trenne  timmar  förvandla  den  til  en  grushög,  när  dertil  kom¬ 
mer  det  olycksöde  at  et  krutmagasin  springer  i  luften  och  ensamt 
upslukar  1000  menniskor  i  detsamma,  med  flera  dylika  krigets  rys¬ 
ligheter,  torde  det  hafva  et  särskilt  intresse  at  få  se  huru  en  så¬ 
dan  stad  sett  ut  i  sitt  blomstrande  tilstånd,  vi  mena  St.  Jean  d’Acre, 
innan  han  den  3  Nov.  förlidet  år  af  de  allierade  magterne  bom¬ 
barderades  och  h varefter  de  satte  sig  i  besittning  af  ruinerne. 
—  Denna  stad  har  ofta  varit  en  tummelplats  för  stridiga  intressen 
Emirerne  emellan  och  varit  blottställd  för  svåra  belägringar.  Bo- 

naparte  försökte  dess  intagande,  men  måste  afstå  derifrån  dels  ge¬ 
nom 
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Dschezzar  Paschas  tappra  försvar,  dels  genom  det  understöd  den¬ 
ne  liade  af  Engelsmännen  under  belägringen.  För  ett  par  år  se. 
dan  intogs  den  af  Mehemed  Alis  son,  Ibrahim  Pascha,  tillika  med 
de  öfriga  Syriska  städerna  oeh  den  försvarades  nu  af  en  Egyptisk 
garnison. 

Närlagda  tekning  är  ganska  noggrann  til  sina  proportioner,  ty 
den  är  calquerad  på  en  Daguerreotyp  som  togs  af  densamma  år 
1839  under  Horace  Yernets  vistande  i  Egypten  och  Syrien. 


Skr  i  fria  Karrikaturer. 

Det  inre  bcdömdt  af  det  yttre. 

Förskräckens  ej;  det  är  min  afsigt  at  hålla  en  föreläsning  öf- 
ver  den  fysiognomistiska  konsten:  jag  ämnar  helt  och  hållet  antyda 
några  af  de  företeelser  hvilka  karrikatyi  isterne  vanligtvis  behand¬ 
la.  J  skolen  deri  finna  bekanta  iakttagelser;  några  skola  kanhän¬ 
da  roa  er,  andra  synas  er  obetydliga,  ofullständiga  eller  origtiga. 
Se  här  sådane  de  äro. 

På  Gatan. 

Den  som  tänker  på  framliden,  ser  upåt,  —  den  som  grubblar 
pa  det  förflutna,  ser  ner, —  om  han  ser  rakt  fram,  är  han  sysselsatt 
med  det  närvarande,  —  han  tänker  på  ingenting  om  han  kastar 
ögonen  än  hit,  än  dit;  —  men  om  han  tätt  och  ofta  ser  bakom 
sig,  funderar  han  säkerligen  på  sina  björnar. 

Den  som  gar  i  sakta  mak,  begrundar  eller  beräknar;  —  den 
som  upgör  en  affär,  går  mycket  fort;  —  den  som  springer,  dröm¬ 
mer  om  fiamgang  i  penning-,  kärleks  eller  ärelystnads-väg.  En  en- 
kel,  något  vårdslösad,  men  det  oaktadt  snygg  klädsel,  en  gång  hvnr- 
ken  för  hastig  eller  för  långsam,  en  hållning  utan  veklighet  eller 
stolthet,  tillkännage  en  stadig,  förståndig  och  godhjertad  man. 

Den  som  trippar,  blinkar  med  ögonen,  skjuter  fram  aniglest 
och  håller  axlarne  tillbaka,  är  pratsjuk,  snarsticken,  chikanör. 

Den  som  är  rak  som  en  eldgafFel,  stryker  halten  med  handen, 
afdammar  sina  underkläder  med  näsduken,  gnider  främre  delen 
al  töcken  med  ärmen,  är  småagtig,  ömtålig,  och  olidigl  spitsfundig* 
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Den  som  nyttjar  kedjor,  ringar,  kameer  ocl)  berlocker  så  at 
det  slår  i  ögonen,  är  en  landt junkare  som  riktat  sig,  en  taskspela- 
re  eller  en  italiensk  prins. 

Helsningen. 

Embetsmannen ,  den  lärde  eller  byråchefen  som  helt  och  hål¬ 
let  svartklädd,  ined  handen  i  vesten,  går  något  stolt  och  lyfter  hat- 
len  mycket  högt,  när  lian  belsar,  är  ej,  som  man  egentligen  tror, 
högin  od  ig :  det  är  i  allmänhet  en  god  ocli  välvillig,  men  något  om¬ 
ständlig  man. 

Hög  modig  är  icke  blott  den  som  belsar  med  et  ögonkast,  el- 
Jer  nickande  med  Imfvndet:  den  är  det  äfven  som  besvarar  en  liels- 
ning  med  en  sökt  åtbörd. 

Det  enda  tillfälle  som  tillåter  en  vettig  man  at  för  et  ögonbliek 
vara  litet  dum,  är  detta: 

Två  personer  mötas,  betragta  b  varandra,  småle  ocb  bocka  sig 
Utan  all  ända  ;  vid  livaija  krumbugt  ha  de  närmats  ett  steg,  de 
räcka  hvarandra  handen  ocli  säga  slutligen  på  en  gång:  »Hur  mår 
ni?«  svara  på  samma  gång:  »Bra  nog,  och  ni?«  sedan  stå  de  der 
Oi  ed  vidöppen  mun. . .  .  De  ha  trott  sig  vara  bekanta. 

Den  högre  ocb  den  lägre,  lika  fåfänga,  helsa  icke:  de  se  alltid 
ut  som  de  icke  sågo  hvarandra. 

Om  en  fåne  trälFade  er  lie  gånger  inom  en  timme,  skulle  han 
hvarje  gång  lielsn. 

En  belefvad  man  som  ser  er  om  qvällen,  på  et  aflägsel  ställe, 
i  et  enda  fiui. timmers  sällskap,  htlsar  icke  på  er,  om  ni  också 
stötte  näsa  mot  näsa. 

Två  personer  som  förakta  b  varann,  helsa  mycket  vördnads- 
fullt  då  de  träffas:  myckel  förbindligt  om  de  frugta  hvnrann. 

Mannen  helsar  på  älskarn  med  en  beskyddande  min,  älskarn 
småler  i  det  lian  besvarar  helsningen,  tvenne  rivaler  bita  sig  i 
Jäpparne  vid  dylikt  tilfälle.  Fordringsägaren  belsar  med  förlägen¬ 
het,  —  gäldenären  otvunget,  —  vänskapen  endast  med  handen, — 
kärleken  blott  med  blicken.  —  Två  personer  som  gjort  bekantskap 
på  el  mindre  välkändt  ställe,  önska  hvarandra  skrattande  god  dag; 
de  antaga  deremot  en  allvarsam  upsyn,  vore  det  äfven  pä  en  mask¬ 
rad,  om  de  gjort  bekantskap  vid  en  begrafning. 

Den  som  nyttjar  peruk  belsar  så  litet  som  möjligt;  hattens 
aftagning  förorsakar  honom  alltid  en  viss  oro. 


Hatten. 

[I.tllen  lättar  mycket  !ij  ertals  ocli  lynnets  studium  genom  for¬ 
men  och  sättet  Ii  ii r ti  den  bärs. 

Den  som  bär  den  på  ena  örat  ar  en  feg  stackare  som  vill  sy¬ 
nas  käck. 

Den  som  bär  den  på  skulten  är  et  dumbufvud. 

Den  som  sänker  dm  ned  på  ögonen  ocb  bär  den  litet  uppstå¬ 
ende  bak,  är  belackare. 

Den  som  trycker  den  perpendikulärt  på  hufvudet,  är  en  tvär- 
vigg,  en  k  narr. 

Den  som  gående,  bär  den  i  handen  ,  är  en  man  nöjd  med  sig 

sjelf. 

Den  som  alllid  bar  en  ny  ocb  siratlig  hatt,  är  en  ordningsfull 
en  punktlig  man. 

Den  som  brukar  en  speisig  balt,  med  breda  brätten,  bredt 
band;  med  et  ord:  den  som  nyttjar  en  hatt  sådan  som  ingen  an¬ 
nan  nyttjar,  är  af  et  opålitligt  maner  och  inbilskt  lynne. 

Allmänna  Iakttagelser. 

Den  som  alltid  skrattar,  är  en  nair,  —  den  som  aldrig  skrat¬ 
tar,  är  et  nöt. 

Den  som  bar  brådtom  skådar  utan  at  se,  —  den  sysslolöse  ser 
utan  at  skåda,  snoken  (Flaneur)  ser  ocb  skådar. 

Den  som  går  fort,  snokar  icke  eller  förstår  ej  at  snoka;  den 
som  gäspar  på  gatan,  den  som  går  förbi  et  vackert  fruntimmer 
utan  at  lästa  ögonon  derpå,  den  som  fortsätter  sin  väg  när  han 
liar  något  slags  exposition  i  ögonsigte,  eller  en  lindansare,  —  den 
snokar  icke. 

En  på  htifvudels  väg  nar  inskränkt  person  promenerar,  den 
snokar  aldrig. 

Et  fullkomligt  dumhufvud  snokar  ibland;  en  man  med  huf- 
vud  snokar  ofta. 

Den  verkliga  snoken  går  åt  en  led  til  dess  at  en  vagn  kör  tätt 
förbi  honom,  eller  något  annat  binder,  t.  ex.  en  knuff,  ger  honom 
en  annan  rigtning,  hvarvid  han  återkommer  til  sig  sjelf  och  fin¬ 
ner  sig  antingen  ganska  långt  ifrån,  eller  ganska  nära  sit  hem,  allt 
efter  ödets  skickelse. 
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Man  snokar  utom  hus,  på  allmänna  ställen,  ensam  eller  i  säll¬ 
skap  med  en  annan  snok.  — •  Den  som  tror  sig  snoka  hemma,  be¬ 
drager  sig,  han  drömmer  blott. 

En  drönare  är  den  som  säger,  under  det  at  han  håller  i  nå¬ 
gon  af  sin  samspråkares  rock-knappar:  »Nu  går  jag,  adjö!  nu  går 
jag  min  väg.« 

Drönarn  pratar  och  tänker  icke,  snoken  tänker  mycket  och 
talar  litet. 

Farväl 


Ur  Charivari, 


PJ.  3- 

Masker  ad-Cos  by  mer. 


F ig.  i  och  2  är  et  förnämt  Fruntimmers  Costym  af  år  12^0  och 
en  förnäm  Herres  af  år  i365. 

Fig.  3.  En  fruntimmers-Costym  utur  lustspelet  Nanon ,  Ninon  och 
Maintenon. 

Fig.  4-  Isabellas  Costym  i  Operan  Les  Treize. 

Fig.  5.  En  fantasi  fruntimmers  Costym. 

Fig.  6.  Karl-Costym  i  Operan  Les  Treize. 


Tvenne  månaders  giftermål. 

Af  Lady  Blessington ■ 

(Forts.  fr.  foreg.  N;o,  1840.) 

Under  det  han  talade,  härmade  Lorden  genom  komiska  åtbör¬ 
der  den  scen  han  nyss  beskrifvit,  at  Emilie  icke  kunde  låta  bli  at 
skratta  med  honom,  och  de  skildes  på  förmiddagen  ifrån  hvaran¬ 
dra  begge  vid  et  förträffligt  lynne,  utan  at  likväl  i  det  hela  vara 
er.se  öfver  hvad  Lady  Emilie  kunde  eller  icke  kunde  med  tålamod 
fördraga. 

Utkommen  på  gatan  råkade  Lord  Henrik  en  gammal  bekant 
och  vän,  Herr  Sidney,  med  hvilken  han  varit  tilsamman  vid  Uni¬ 
versitetet  och  den  han  på  en  längre  tid  icke  sett.  Han  bad  honom 
▼ara  välkommen  til  middagen  för  at  presentera  honom  sin  unga 
fru.  När  han  kom  hem  för  at  göra  en  promenad  til  häst  med  sin 
hustru,  berättade  han  för  henne,  hur  roligt  det  skulle  bli  at  göra 
henne  bekant  med  sin  goda  vän.  »Sidney  är  en  förträfflig  kamrat, 
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och  jag  är  öfverlygad  at  du  skall  hålla  utaf  honom  af  tilgifvenhet 
för  mig,  ly  det  är  en  af  mina  käraste  vänner. « 

Lady  Emilie  syntes  något  förlägen  och  svarade  intet. 

—  Men  fallas  dig  något,  min  ängel?  frågade  Lorden;  är  du 
missnöjd  at  jag  bjudit  Sidney  äta  middag  med  oss? 

—  För  at  vara  upriglig,  Henrik,  bör  jag  säga,  at  jag  glädt  mig 
så  innerligen  at  vara  på  tu  man  hand  med  dig,  efter  den  stora  och 
ledsamma  banqueten  i  går,  at,  jag  tilstår  det,  din  bjudning  gör  et 
slrek  i  min  räkning,  ehuru  älskvärd  din  vän  i  öfrigt  må  vera. 

—  Det  är  en  rolig  och  munter  Garcon,  svarade  Lord  Henrik; 
vi  ha  gjort  en  resa  lilsamman  utomlands,  vi  ha  bott  i  samma 
hus  i  London;  med  ett  ord  vi  ha  i  flera  år  varit  oskiljagtige. 

—  Ja,  jag  påminner  mig  at  du  beständigt  berömmer  honom 
och  at  du  ofta  yttrat  huruvida  jag  äfven  skulle  behaga  honom, 
sade  Emilie,  med  en  synbar  tvungen  ton. 

—  Nej,  du  bedrar  dig,  det  är  utan  tvifvel  at  Sidney,  liksom 
alla  menniskor,  skall  bli  förtjust  i  min  Emilie,  och  )ag  önskar  en¬ 
dast  at  han  må  af  dig  anses  värdig  at  vara  min  vän;  ty  jag  be¬ 
känner,  det  skulle  vara  mig  obehagligt  om  min  hustru  icke  skulle 
tycka  om  den  mannen  som  jag  värderar  mest  af  alla. 

Forts,  i  nästa  N:r. 


Iskällare  o  f  v  a  n  jord. 

Vid  den  tiden  på  året,  då  man  vanligen  ställer  Iskällare  i  ordning 
til  ny  påfyllning,  torde  det  vara  passande  at  meddela  följande,  ur  en 
utländsk  Tidskrift  hemlade  beskrifning  på  en  Iskällare  ofvan  jord, 
som  är  af  bräder,  orh  derföre  kan  nu  byggas  om  man  så  vill. 
Denna  Iskällare,  eller  egentligen  Ishus brukas  allmänt  i  Nordame¬ 
rikanska  Staterna,  der  sommarhettan  är  starkare  än  här. 

Det  vanlign  sättet  at  anlägga  iskällare,  eller  under  jord,  i 
gropar  eller  hvalf,  merendels  fodrade  med  bräder  eller  timmer 
invändigt,  är  ganska  kostsamt,  och  medför  ofta  ej  den  nytta  man 
påräknar.  Trävirket  multnar  snart,  jordens  egen  värma  tär  på 
isen  ouphörligt  ,  och  om  man  ej  genom  särskilta  afloppstrumrnor 
under  jorden,  eller  pumpning  ,  bortskaffar^  vattnet  af  den  smäl¬ 
tande  isen  ,  så  tinar  en  stor  del  bort  utan  gagn.  Dessa  olägenhe¬ 
ter  undvikas  när  isen  förvaras  i  hus  ofvan  jord.  I  dem  böijar  i- 
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sen  först  at  smälta  i  September  ocli  October  ,  men  ändå  obetyd¬ 
ligt  ,  och  kan  för  öfrigt  hålla  sig  til  största  delen  linsen  i  2  år. 

Vi  skola  här  besknfva  et  sådant  islius  af  minsta  sorlen,  och 
h vilket  kan  anläggas  i  iivaije  gård,  der  man  behöfver  iskällare 
för  husbehof.  Det  är  blott  5  alnar  i  fyrkant  på  alla  sidor  ;  eller 
af  1000  kubikfots  rymd.  Det  uppbygges  af  tietums  plankor,  som 
sammanfogas  vattentätt  och  digtas  samt  tjäras  utan  och  innan.  Det 
ställes  på  stolpar,  et  stycke  från  marken  och  omgifves  ,  på  alla  si¬ 
dor,  alltså  äfven  ofvan  och  under,  med  at  annat  dylikt  hus  t  på  4 
til  4  £  tums  afstånd  frän  det  imes  väggar,  golf  nch  tak.  Mellan¬ 
rummet  emellan  begge  busen,  på  alla  sidor,  fylles  med  torr  hac¬ 
kelse,  som  kan  vara  af  en  tums  längd.  På  ena  väggen  nära  taket, 
eller  ock  på  sjelfva  taket  under  vinden,  är  ingången;  anbringas 
den  på  väggen,  så  görs  den  en  aln1  bred  och  1  £  aln  hög  ,  med 
dörrposter  som  förena  begge  byggnaderna  och  med  dubbla  dörrar, 
af  bvilka  den  yttre  på  insidan  beklädes  mad  halmmattor  ,  så  at 
mellanrummet  emellan  dörrarne  äfven  är  fyldt;  golfvet  på  det  in¬ 
re  huset  måste  i  synnerhet  vara  väl  tätadt,  så  at  ingen  fuglighet 
kan  derigenom  nedtränga  til  hackelsen  under  detsamma.  Närmast 
golfvet  böra  äfven  finnas  två  öppningar  ,  midtemot  hvarandra  och 
försedda  med  täta  luckor,  li varigenom  golfvet  kan  rensas  och  hac¬ 
kelsen  under  golfvet  ombytas,  när  så  är  nödigt,  utan  at  isen  der- 
före  beh  öfverrubbas.  Vill  man  underkasta  sig  besväret  at  vid  så¬ 
dana  tillfällen  fylla  hela  huset  på  nytt  med  is,  samt  uptaga  och 
på  nytt  digta  golfvet,  så  kunna  dock  dessa  luckor  umbäras.  Golf¬ 
vet  bör  för  öfrigt  luta  något  åt  ena  hörnet  och  der  vara  försedt 
med  et  litet  trärör,  samt  ej  vidare  än  en  säfpipa,  och  tilläppt 
med  en  tapp,  genom  hvilken  det  vatten,  som  kan  tina  ur  isetij 
utsläppes  nar  så  erfordras.  På  golfvet  inläggas  et  galler  af  trä, 
h vilande  på  en  låg  fotlist  och  tjenliga  stöd  midt  under;  på  detta 
galler  lägges  isen  i  fyrkantiga  stycken,  ju  större  ju  bättre  och 
sammanfogas  som  stenblock  med  mellanfylld  torr  snö.  Ishuset  bör 
ligga  åt  norr  eller  i  skuggan,  samt  icke  närmare  andra  byggnader 
än  nt  man  kan  beqvämt  gå  rundtomkring  detsamma.  Det  bör  äf¬ 
ven  vara  beläget  på  en  torr  och  så  vidt  möjligt  lugn  och  från 
luftdrag  skyddad  plats. 

Utur  Tidning  för  Nåringarnc. 
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Logogrif. 

M  i  1 1  l»c  1  a.  fridens  stilla  boning 
I  moderliga  famnen  bär 
Blott  livila,  glömska  och  försoning, 
Och  glad  jag  ofta  vandrat  der. 

I  nie  bokstäfver  det  tiger 
Et  ord  för  friare  fatalt; 

Hvad  inan  oiu  raska  gubbar  säger; 
livad  i  mitt  hela  plats  liar  valt. 

Et  vilddjur  utaf  högsta  värde; 

Hvad  oxen  krökt  man  draga  ser 
Och  många  folk  at  bära  lärde  ; 
livad  mången  i  sin  nöd  begärde 
Men  sällan  någon  nytta  ger; 

Et  ord  som  säljaren  förtryter 
Men  ofta  sägs  sf  köparen; 

Et  vatten  som  i  bug  ten  flyter; 

En  tidsrymd  kär  för  andakten; 

En  sta  I  i  Storbritannien  ; 

Hvad  alla  vi  med  tiden  hlifva; 

Hvad  ljufven  ofta  nödig  fann  ; 

Hvad  stundom  dödligt  vara  kan 
Och  stundom  hopp  och  glädje  lifva; 
Hvad  muntra  barnet  ofta  är; 
livad  åkern  til  vår  näring  här; 
livad  harken  af  et  träd  ses  gifva 
Til  fängslande  af  drufvans  saft; 
Hvad  ofta  snabba  vingar  haft 
Och  ofta  långsamt  skred  på  krycka; 
livad  man  ibland  plär  ledsamt  tycka 
Då  man  på  resor  ute  är, 

Hvad  höst  och  vår  til  stort  besvär 
En  vandrnre  at  finna  plär  ; 

Hvad  mången  önskade  at  vinna  ; 

Det  stället  dit  arbetarn  drar 
Att  stundens  falska  nöje  finna. 

Och  lemnar  mynt  och  sansning  qvar 
Hvad  kornen  uti  jorden  göra; 
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Hvad  Enknns  oljekruka  var, 

Som  man  af  Bibeln  kan  få  höra; 

En  egenskap  af  hjertat  kär, 

Soin  ofta  dock  missbrukad  är 
Och  skoningslöst  i  anspråk  tagen; 

Hvad  den  i  moln  försvunna  dagen 
Skall  göra  nästa  morgon  ny, 

Och  äfven  hoppets  dag  kanhända 
Då  lifvets  tunga  skuggor  fly 
Och  lifvets  långa  dagar  ända. 

C .  S. 


Ordet  til  Logogrifen  i  ]V:o  12  af  förra 
hvaraf  man  får;  Gall ,  lera ,  lag,  gal,  al 
le,  ge. 


Åtgången  är  Galler, 
lager ,  Regal,  le  ga. 


Pl.  4. 

Mode-Costymer  för  Damer. 


Fig.  x. 
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ilen  mössa  af  silkes-spetsar  prydd  med  band,  blom¬ 
mor  och  plymer;  klädning  af  Turkiskt  Reps,  med  volan¬ 
ger  af  samma  lyg,  nederst  garnerad  med  livila  blonder; 
schawl  af  tyll  eller  imilations-spetsar;  hvita  korta  hand¬ 
skar  oel)  skor. 

Fig.  2.  Bart  hår  prydt  med  blommor  och  koraller;  hvit  klädning 
af  crépe  garnerad  med  remsor  af  samma  lyg  samt  prydda 
med  korall-smycken;  hvita  korta  hand.kar  och  skor.  Den¬ 
na  Coslym  är  jemväl  användbar  till  dans. 


Fig.  3.  Samma  figurs  hårklädsel  sedd  bakifrån. 

Fig.  4  &  6.  Tvenne  olika  slags  hufvudbonader  inväfda  med 
guld,  guldpil  och  guldfransar. 

Fig.  5.  M  össa  af  tyll  prydd  med  blommor,  öfverklädning  af  svart 
spets  med  röda  band  roser  och  skärp,  ofvanpå  en  slät  mus. 
linsklädning ;  livila  handskar  och  svarl3  skor. 


=£>  tochijolm,  1840. 
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PL  5. 


"Mademoiselle  Dejazet. 

"Virginia  Dejazet,  född  i  Paris  1810;  hade  nyss  fyllt  fyra  år>  när 
Herr  Hungy  redan  engagerade  den  lilla  täcka  ungen  för  sin  thea- 
ter  uti  trädgården  des  Capucins,  hvilken  sedermera  bildat  sig  under 
benämning  af  Thédtre  de  laruedela  Paix.  Sedan  bon  med  utmärkt 
framgång  upträdt  på  theatern  des  jeunes  Eltves  de  la  rue  de  Sondy 
och  de  la  rue  Dauphine j  öfvertog  hon  barn-rollerne  på  V audcville- 
theatern;  derefter  gosse-rollerne  på  thédtre  des  Variétés j  hvarest 
Mademoiselle  Minelte  blef  hennes  lärarinna,  den  hon  dock  snart  öf- 
verträffade.  Sedan  hon  en  tid  genom  sitt  spel  förtjusat  Bordeaux  och 
Lyon,  upträdde  hon  på  le  Gymnase  uti  ynglings-roller:  student,  bok¬ 
hållare,  lärgosse  &c.  &c.,  och  tiläfventyrs  harman  aldrig  sett  dessa 
roller  bättre  och  sanningsenligare  återgifna.  Ifrån  Gymnase  kom  hon 
til  Thédtre  de  la  Bourse ,  der  hennes  förträffliga  anlag  til  traveste¬ 
ring  visade  sig  ännu  mer  fullkomlig;  sist  och  för  det  närvarande 
spelar  hon  på  theatern  du  Palais  Royal,  som  genom  henne  gjort 
sin  lycka.  M:lle  Dejnzets  lediga  sätt  i  frack,  bonjour  och  stöflar, 
hennes  ädla  och  behagliga  väsende  antingen  hon  är  klädd  i  stor 
costym  som  förnäm  dame,  eller  med  lammarjuugfru-förkläde  eller 
under  bondflickans  shawlelt,  försäkra  författarne  som  skrifva  pje- 
ser  för  tillfället  och  i  Fabriks-stil,  om  et  gynnsamt  uptagande  af 
desamma,  och  hon  är  säkert  den  skådespelerska  som  skapat  de  fle¬ 
sta  roller.  Hon  är  en  af  de  märkvärdigaste  företeelser  på  Parisi¬ 
ska  scenerna.  Genom  en  utomordentlig  liflighet,  qvickhet  och  en 
verklig  talang  at  säga  tvetydigheter  på  et  sätt  atman  förlåter  hen¬ 
ne  dem,  och  en  obeskriflig  skalkagtighet  i  hela  hennes  väsende 
Adertonde  Årgången. 
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har  hon  blifvit  allmänt  omtyckt.  Melertid  är  hela  slaget  af  de 
roller  hvarigenom  hon  vunnit  sin  stora  popularitet,  så  helt  och 
hållet  lokalt,  nt  nästan  inga  theater-pjeser,  som  for  hennes  skull 
hlifvit  författade,  kommit  utom  Frankrikes  område.  Denna  älsk¬ 
värda  skådespelerskas  snillrika  physiognomi,  hennes  rörelser,  hen¬ 
nes  blick,  allt  förråder  en  sann  kallelse  til  hennes  yrke.  Man  hör 
henne  jemväl  gerna  sjuoga,  ty  hennes  stämma  har  en  silfver-ton 
som  går  til  hjertat.  Men  hon  är  icke  endast  en  smakfullt  bildad 
skådespelerka  ,  utan  äfven  et  snillrjkt  fruntimmer.  I  privat- 
Jifvet  är  hon  omgifven  af  beundrare;  hennes  qvicka  svar  och 
utmärkt  qvicka  infall  ga  ifrån  mun  till  mun,  och  hennes  sa¬ 
long  är  samlingstället  för  et  eget  men  högst  intressant  säll¬ 
skap..  Herr  Beurman  säger  i  sitt  arbete,  Brussel  och  Paris,  om 
henne  ganska  träffande;  »Hon  är  Vaudevillens  Drottning  och  Hebe, 
Grisetten  par  excellence,  den  älskvärdaste  och  mest  förtjusande 
synderskan  i  Paris,  hufvudstadens  snillrikaste  och  qvickaste  Dame 
du.  Salon  och  den  enda  som  uppehåller  Palais  royal-theatern.  Allt 
h  vad  hos  de  åtskilliga  slag  af  Griselter  finnas  förenadt  af  ungdom¬ 
lighet,  näsvishet,  nyckfullhet,  hjertlighet,  öfvermod  och  upofFring, 
det  återger  M:lle  Dejazet  natur-  och  sanningsenligt,  omsväfvadt  af 
en  poetisk  upfattniug  och  framställning.  Hon  kan  icke  kallas  skön, 
på  sin  höjd  vacker,  men  hon  är  oemotståndligt  behaglig  och  hän¬ 
förande.  Hennes  egna  sätt  i  sitt  spel  måste  man  se  för  at  erkänna 
dess  värde,  och  sedan  beundra  i  stället  för  at  beskrifva  det.  För 
hennes  snille  talar  boken:  Le  perroquet  de  Dejazet,  hvilken  inrréhål- 
ler  en  samling  af  hennes  alltid  träffande  infallen,  och  svar;  och  h  vad 
hennes  väsende  angår,  torde  Herr  Mundt  uti  sin  Deiphin  för  i838, 
artikeln:  $P()Uofopl)ie  ber  ©fjajff,  närmast  och  b  äst  skildrat  henne. 

(Denna  upsats  är  tagen  utur  g:de  häftet  af  det  i8£o  utkomna 
Theater-Lexikon  af  Blum.) 

m  •  — 

De  Resande. 

P å  allmän  väg  jag  mötte  häromdagen 
En  vagn  af  fyra  hästar  dragen 
Med  många  resande  uti, 

Som  voro  uti  bryderi. 

De  högst  på  backen  höllo  stilla 


At  rigtigt  rådslå  med  hvarann, 

Ty  livar  och  en  utaf  dem  fann 

At  resan  mången  gång  gick  illa 

Samt  att  det  fordrades  förändring  utaf  spann. 

At  lätt  alltsammans  kunde  ramla 

Ty  resan  var  ej  utan  svårighet 

Och  hjul  och  vagn  och  selnr  voro  gamla, 

Driffjädrarne  i  synnerhet. 

Hvar  resande  var  af  en  särskilt  mening 
Och  aldrig  kom  man  til  förening. 

En  påstod  hela  felet  var 
At  hästarne  visst  hade  qvarka; 

Den  körande  sin  önskan  har 
At  blott  få  tömmar  mera  starka'; 

En  sade  färden  nog  gick  bra 
Blott  man  et  strängt  manér  vill  ta, 

Och  mera  bruka  piskan  bara, 

Profoss  och  prygel  icke  spara; 

En  annan  at  allt  gick  förvändt 
Derföre  at  man  galet  spändt; 

Man  fyra  hästar  ej  behöfver 
Och  vagnen  alltför  väl  kan  gå 
Långt  säkrare  med  bara  ivå; 

At  hvad  maa  nyttjar  derutöfver 
En  gammal  vana  endast  är, 

Som  ingen  förmån  innebär. 

Bland  alla  de  förslag  som  höres. 

Ett  om  den  femte  hästen  göres 
Som  inan  vill  sätta  til  i  hast 
At  draga  vagnens  tunga  last. 

En  högväxt  man  så  pudrad  och  friserad- 
Och  med  en  stjerna  dekorerad 
Nu  reste  sig  i  vagnen  opp. 

Försäkrade  at  vagnens  lopp 
Man  aldrig  rigtigt  kunde  styra 
Så  vida  den  ej  drogs  af  fyra; 

Han  hade  ock  det  skäl  til  slut, 

At  det  såg  mera  ståtligt  ut, 

At  han  var  van  på  detta  sätt  at  åka, 

Och  vidt  och  bredt  han  hördes  spraka. 


Näst  honom  ati  vagnen  satt 
En  gammal  man  med  Doctorahatt 
Och  läste  uti  en  Postilla. 

Man  frågar  hvad  hans  tanke  är 
Och  hvad  förslag  han  borde  gilla? 

•God  vänner!  jag  gör  som  jag  plär, 

•Och  håller  med  om  allt  hvad  Grefven  aägcr 
•Jag  dertill  mången  oraak  äger.» 

Och  gravitetiskt  satte  han  sig  se’n 
Och  läste  i  Postillan  om  igen. 

En  skicklig  man  nu  hördes  orda 
Om  all  den  brist  och  den  olägenhet 
Som  under  resan  voro  sporda. 

Och  trodde  at  det  kom  isynnerhet 
At  fyra  hästar  ofta  skjutas 
Och  at  de  drogos  mången  gång, 

Samt  at  rådplägningen,  som  redan  vore  lång 
Na  med  det  första  borde  Blutas. 

Den  fjerde  resande,  en  ganska  slipad  man. 
Precist  så  som  den  förre  fann, 

At  alla  resor  äro  dyra, 

Helst  när  de  måste  ske  med  fyra, 

Och  at,  den  som  får  släppa  til 
Skjutspengar,  gerna  spara  vill. 

Hans  mening  skulle  alltid  vara 
At  minska  en  och  annan  häst, 

Och  at  den  utan  minsta  fara 
Kan  ske,  om  man  försökte  bara, 

Att  vagnen  skulle  bättre  gå 
Och  tvenne  hästar  var  tilräckligt. 

Nu  blef  et  sorl  som  var  förskräckligt 
Och  larm  och  stampning  då  och  då, 

Ty  ingen  ville  höra  på 

Och  ingen  från  sin  mening  vika, 

Men  bara  tala  sjelf  och  skrika. 

Emedlertid  fick  vagnen  stå , 

De  Resande  ej  kommo  utur  stället 
Men  blott  orerade  på  fjället. 

Hrar  menniska  som  gick  förbi 
Och  såg  på  deras  raseri 
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Helt  öfverljadt  åt  dem  bcgynte  skratta 

Och  sade,  at  de  ej  i  all  sin  dar 

Sett  några  Resande  som  voro  mer  besatta. 

Gud  vet  hvad  slut  den  stackars  vagnen  tar, 
Den  kanske  i  en  grop  blir  dragen; 

Ty  käbblande  stå  de  på  kullen  qvar 
Och  stå  der  visst  til  Domedagen. 


Pl.  6. 

Alexander  den  stores  likvagn. 

Sedan  tidningarne  varit  upfyllde  med  långa  berättelser  öfver  hög- 
tidligheterne  vid  Xapole'ons  sista  likbegängelse  den  i5  Dec.  förlidet 
år  i  Faris,  och  jeraväi  beskrifoingen  på  Likvagnen  varit  så  utför¬ 
lig  och  omständlig,  at  våra  läsare  icke  torde  behöfva  en  tekoing 
deraf,  helst  den  förlorat  nyhetens  behag,  har  Redaktionen  trott 
det  mer  passande  att  lemna  tekningen  af  en  likvagn  som  för  2164 
år  sedan  begagnats  för  transporterandet  af  en  annan  stor  mans 
jordiska  öfverlefvor,  nemligen  Alexander  den  Stores  likvagn,  hvar- 
af  vi  härhos  lemna  en  ritning,  tagen  utur  et  verk  som  1817  ut¬ 
kommit  i  Munchen:  Om  Grekernes,  Romarnes  och  de  äldre  Folk¬ 
slagens  åkdon,  af  Johan  Christian  Ginzzot,  General-Inspector  för 
åkdonen  i  Konungariket  Baiern.  —  Författaren  har  vid  denna  lik¬ 
vagns  construerande  följt:  den  utförliga  beskrifningen  derorn,  som 
finnes  uti  Diodori  från  Sicilien  verldshistories  XVIIItde  bok. 

Det  var  år  3^4  före  Chrisli  födelse  som  Arideus  fick  updraget 
at  transportera  Alexander  den  Stores  döda  kropp  ifrån  Babylon 
til  Jupiter  Ammons  Tempel. —  Sjelfva  likkistan  var  hel  och  hållen 
af  idel  guld  och  inuti  kring  den  döda  kroppen  fylld  med  dyrbara 
välluktande  kryddor.  Öfver  likkistan  befanns  en  thron-bimmel  af 
guld  vid  hvilken  voro  fastade  förhängen  af  purpur  iflätade  med 
guld,  så  rymliga  at  de  helt  och  hållet  omgåfvo  likkistan,  längs  ut¬ 
med  hvilka  hängde  stridsvapen  hvaraf  Alexander  begagnat  sig  i  sina 
sednare  bataljer.  Denna  Katafalk  hvilade  på  en  Char  i  form  af  et 
Tempel,  som  höll  13  fot  i  bredd  och  18  fot  i  höjd  och  var  öfver- 
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allt  prydd  med  dyrbara  ädelstenar.  Uuder  sjelfva  detta  tempel- 
hvalf  befanns  en  thron  af  guld  prydd  med  fantastiska  djurhufvu- 
den  som  i  det  det  närmaste  liknade  Hjortar  ocli  Bockar,  med  guld- 
riagar  i  gapet  bvaruti  lrophe'er  liängde.  Ytterst  rundtomkring 
lopp  en  cordon  fullsatt  med  klockor,  för  at  påafstånd  gifva  tågets 
ankomst  tillkänna.  På  alla  fyra  hörn  stodo  fyra  statyer  förestäl¬ 
lande  Segern,  med  trophe'er  i  händerne,  äfven  af  guld.  Den  gyld- 
ne  Peristilen  med  sina  Joniska  Colonner,  var  invändigt  decorerad 
med  et  guld-tyg  afen  tums  tjocklek.  Ofvanpå  Tempel-h  valf- 
vet  låg  et  vidlöftigt  draperi  af  virkadt  guldtyg  hvarpå  hvila- 
de  en  olive-krans  af  guld.  Underredet  var  försedt  med  tven- 
ne  stänger  och  fyra  hjul,  hvilkas  hjulnaf  och  ekrar  voro  för¬ 
gyllda;  yttersta  ändan  af  hjulnafven  voro  af  guld  föreställande 
Lejonhufvuden  genom  hvilkas  gap  gick  en  pil.  Likvagnen  drogs 
af  64  mulåsnor  af  lika  storlek  och  styrka.  Hvardera  bar  en  för- 
gyld  krona  på  hufvudel,  i  käften  en  guldbjellra  och  omkring  hal¬ 
sen  et  halsband  prydt  med  åtskilliga  dyrbara  stenar. 

Denna  prägtiga  Likvagn  ådrog  sig  en  talrik  skara  af  åskådare 
så  väl  vid  dess  aftåg  som  under  hela  vägen  af  resan.  Utom  de 
framföre  och  efter  likvagnen  tågande  militär-trupper ,  åtföljdes  den 
af  en  skara  arbetare,  dels  för  at  jemna  vägarne,  dels  för  at  laga 
hvad  som  kunde  blifva  bristfälligt  af  det  hela. 

Arideus,  som  behöft  tvenne  år  för  lilredelsema  af  denna  lik- 
begängelse,  följde  densamma  ifrån  Babylon  ända  in  i  Egypten.  Pto- 
emaeus  var  honom  til  mötes  uti  Syrien,  och  sedan  han  åtagit  sig 
lescortens  fortsättning,  fann  han  det  mer  passande  at  icke  föra  Alex¬ 
anders  döda  kropp  til  Jupiter  Ammons  tempel,  dithän  var  ämnad, 
utan  til  Alexandria,  en  stad  grundlagd  af  den  framlidne,  och  den 
han  ifrån  dess  grundläggning  gjort  til  en  af  verldens  skönaste  stä¬ 
der.  Ptolemaeus  lät  der  upbygga  et  tempel,  som  genom  sin  storlek 
och  sin  struktur  var  värdigt  Alexanders  stora  rygte.  I  detta  tem¬ 
pel  nedsattes  den  döda  kroppen  och  Ptolemae  us  upfyllde  denna  si¬ 
sta  skyldighet  genom  firandet  af  offer  och  begrafnings-högtidlighe' 
ler,  efter  tidens  sed. 


En  dubbel  vaUknub  bil  bref-format. 

li,t  lika  snillrikt  som  anspråklöst  fruntimmer,  hvilket  för  våra  lä¬ 
sare  icke  är  en  Främling  och  som  åtskillige  gånger,  med  signatu¬ 
ren  skänkt  Redaktionen  ganska  lyckade  och  behagliga  po¬ 

etiska  bidrag,  har  godhetsfullt  förärat  densamma  närlagda  teckning 
til  et  eget  slags  bref-format,  bestående  uti  en  dubbel  val-knut,  på 
det  sätt;  at  alla  de  mörka  ställen  på  tekningen  voro  utklippta  ur 
papperet  likasom  garneringen  rundtomkring,  och  det  hela  således 
bildade  en  dubbel  val-knut  på  hvilken  skriften  införes. 

För  at  icke  gå  någon  i  förväg  at  efter  eget  behag  och  sig  fö¬ 
reteende  anledningar  på  en  sådan  val-knut  skrifva  sitt  hjertas  me¬ 
ning,  har  gifvarinnan  icke  anlitat  sin  egen  behagliga  Sångmö;  men 
likväl  til  förtydligande  af  sättet  och  gången  af  skriftens  krökningar 
inom  val-knuten,  föreslagit  begagnandet  af  Vandrarens  aftonvisa, 
af  Atterbom ,  och  benäget  sjelf  graverat  densamma,  emedan  hon 
med  sin  lyckliga  gåfva  af  Skaldinna,  äfven  förenar  utöfningen  af 
skön  konst  och  sysselsätter  sig  med  dess  handläggning  i  flera  grenar. 

Färdas  jag  verlden  kring 
så  långt  från  dig, 
dock  i  en  hemlig  ring 
böjes  min  stig. 

Du  är  dess  A  och  O,’) 
ehvart  jag  vill , 
dig  svor  mitt  hjerta  tro 
när  jag  kom  til. 

En  gång  var  jag  dig  kär: 

■ 

vi  voro  sma; 

rosor  och  smultronbär 

jag  gaf  dig  då. 

Rosor  och  smultronbär 
skynda  sin  kos: 
solstrålen  slocknad  är 


*)  Monogrammet  i  midten  af  valknuten  alluderar  genom  et  dubbelt 
A  och  O  på  detta  uttryck. 
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innan  det  tros. 

Som  man  et  valdthorn  bör 
fjerran  i  skog, 
genljudslikt  minnet  dör. 
Aldrig  hördt  nog. 


Aforismer. 

af  Brillat  Savarin. 

1 

Yerlden  Ir  ingenting  förutan  lifvet,  och  allt  hvad  som  lefver 
söker  sitt  uppehälle. 

2. 

Djuren  fylla  magen;  menniskan  äter;  endast  den  med  urskilj¬ 
ning  begåfvade  förstår  at  äta. 

3. 

Nationernas  öde  beror  af  sättet  hvarpå  de  föda  sig. 

4. 

Säg  mig  hvad  du  5ter,  skall  jag  säga  hvad  du  är. 

5. 

Då  Skaparen  nödgat  menniskan  äta  för  at  lefva,  kallas  hon  der- 
till  af  aptiten  och  belönas  genom  njutningen. 

6. 

Omåltligheten  beror  af  vårt  omdöme ,  hvarföre  vi  föredraga 
saker  som  äro  smaken  behagliga,  framför  dem  som  äga  en  motsatt 
egenskap. 

7. 

Bordets  nöjen  tillhöra  h varje  ålder,  h varje  stånd,  hvarje  land, 
h varje  dag;  de  kunna  förenas  med  alla  andra  njutningar,  och  vara 
längst  för  att  trösta  oss  öfver  deras  förlust. 

8. 

Bordet  är  det  enda  ställe,  der  man  aldrig  leds  under  första 
timmen. 

9. 

Uptäckten  af  en  ny  rätt  gör  menniskoslägtet  vidä  lyckligare  än 
uptäckten  af  en  stjerna. 


10. 

De  som  öfverlastä  sig  med  mat  eller  dryck,  förstå  hvarken 
äta  eller  dricka.  AiSS* 


(£?  <s 

Rätternas  ordning  är  ifrån  de  kraftigaste  til  de  lättaste.  Vä 

„  „  % 

Dryckerna  gå  ifrån  de  mest  tempererade  til  de  hetsigaste  och 


11. 
de  I 

12. 


mest  parfymerade. 


13. 


Den  satsen  at  man  bör  hålla  sig  vid  samma  sort  vin,  är  et 
kätteri:  tungan  mättas,  och  efter  tredje  glaset,  åstadkommer  det 
bästa  vin  blott  en  slö  känsla. 

14. 

En  dessert  utan  ost  är  en  skönhet  som  saknar  ett  öga. 

15. 

Man  blir  kock;  men  föds  til  stek-kock.  *) 


IG. 

Kockens  oundgängligaste  egenskap  är  punktlighet:  denna  egen¬ 
skap  bör  äfven  vara  den  bjudnes. 

17. 

At  för  länge  väntå  på  en  senfärdig  gäst  är  brist  på  aktning 
för  dem  som  infunnit  sig. 

18. 

Den  som  emottager  sina  vänner  och  icke  egnar  någon  person¬ 
lig  omsorg  åt  den  måltid  som  är  dem  beredd,  är  icke  värd  at  äga 
vänner. 

19. 

Värdinnan  bör  sörja  för  et  utsökt  kaffe,  och  värden  för  ut¬ 
sökta  viner. 


20. 

Bjuda  någon  til  sig,  det  är  at  åtaga  sig  dess  trefnad  under  den 
tid  han  som  gäst  vistas  under  vårt  tak. 


')  Fransmännen  göra  skilnad  mellan  cuisinier  och  rotisstur . 
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Tvenne  månaders  giftermål. 

Af  Lady  Blessington- 

(Forts.  fr.  förcg.  N;o. 

Lord  Henrik  fann  sig  litet  stött  och  ledsen  öfver  tonen  i  detta 
samtal,  och  efter  hans  sista  yttrande,  rådde  en  längre  tystnad  än 
vanligt.  Lady  Emilie  var  likväl  den  första  som  bröt  den. 

Jng  bör  förmoda,  Henrik,  sade  hon  något  bitter,  at  känslan  for 
din  vän  är  så  öfvei  vägande,  at  den  icke  lemnar  något  qvar  åt 
din  hustru. 

Jag  har  tänkt  mig  det  så  ljuft,  Emilie,  om  du  visat  en  större 
deltagande  känsla  för  Sidney. 

Deras  samtal  mellan  fyra  ögon  afbröts  genom  flera  besök  af 
de  personer  som  skulle  deltaga  i  promenaden  med  dem,  ända  till 
dess  middagsstunden  var  inne. 

När  Sidney  anlände,  presenterade  Lord  Henrik  honom  för  sin 
hustru  med  en  broderlig,  vänskapsfull  hjerllighet.  Min  Emilie  har 
så  ofta  hört  mig  tala  om  dig,  at  hon  hyser  til  dig  samma  tilgif- 
venhet  som  voren  J  gamla  bekanta,  liksom  vi  äro  det. 

Lady  Emilies  något  studerade  helsning  och  sina  behandskade 
fingertoppar  som  hon  räckte  emot  Sidneys  hand,  voro  föga  öfverens- 
stämmande  med  hennes  mans  yttrande;  men  ehuru  Sidney  nästan 
hejdade  sig  i  sit  vänskapliga  svar,  tilskref  han  dock  delta  kalla  be¬ 
mötande,  en  viss  barnslig  blyghet  hos  den  unga  vackra  person  som 
stod  framför  honom  och  hvars  utmärkta  behag  rättvisade  sin  väns 
val,  och  Sidney  kände  sig  böjd  at  tycka  om  henne. 

»Jag  råkade  i  går  Aubrey,  sade  Sidney,  och  aldrig  såg  jagen 
menniska  mer  förändrad  än  han  sedan  han  blifvit  gift;  det  säg  ut 
som  hade  han  varit  rädd  visa  sig  glad  at  återse  mig  ,  och  han 
blef  helt  förvirrad  när  jag  brydde  honom  i  anledning  af  våra  för¬ 
ra  tokroligheter.  Väl  har  jag  hört  sägas,  at  när  en  karl  gifter  sig, 
bör  han  byta  om  sin  betjening:  men  jag  har  icke  velat  at  han  äf- 
ven  nödvändigt  måste  bytä  om  sina  vänner.  Det  är  verkligen  for- 
undersamt  at  giftermålet  åstadkommer  en  sådan  metamorphos; 
men  det  lärer  höra  til  en  af  mysterierna  i  detta  heliga  stånd, 
hvilka  en  ungkarl  icke  kan  genomtränga;  men  hvad  dig  angår, 
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min  vän,  är  du  aiitid  densamma,  tack  vare  derföre  Lady  Emilies 
älskvärdhet,  det  är  utan  tvifvel. 

Om  Sidney  icke  varit  något  närsynt,  hade  en  blick  af  Lady 
Emilie  kunnat  låta  honom  förstå  at  lian  begått,  en  obetänksamhet 
genom  sitt  utlåtande;  men  som  hennes  förändrade  utseende  und¬ 
föll  hans  blickar  fortfor  han  sålunda: 

—  Det  är  et  helt  Sekel  sedan  vi  träffats,  sade  han,  så  snart 
betjeningen  aflägsnat  sig  och  man  var  i  tilfälle  at  conversera  utan 
förbehåll.  Hur  ofta  har  jag  icke  tänkt  på  dig  i  Rom,  i  Neapel 
der  vi  tilbragt  tilsammans  så  angenäma  dagar. 

Lady  Emilie  syntes  missnöjd,  och  hennes  man  som  bemärkte 
det,  försökte  att  gifva  samtalet  en  annan  rigtning.  Jag  har  myc¬ 
ket  lust  at  visa  Emilie  Italien;  visa  henne  våra  gamla  ruiner,  vå¬ 
ra  ensliga  ställsn  som  så  innerligen  behaga  oss. 

—  A  propos  af  våra  gamla  ruiner  och  våra  ensliga  ställen 
inföll  Sidney,  hvem  tror  du  väl  jag  råkade  i  Albano,  der  jag  sök¬ 
te  litet  frisk  luft,  efter  at  hafva  blifvit  til  hälften  förbränd  i  Rom 
under  en  glödande  Maj  månad,  kan  du  gissa  hvem? 

—  Nej ,  det  är  mig  omöjligt,  sade  Lord  Henrik,  med  den  stör¬ 
sta  liknöjdhet,  som  tillräckligt  utvisade  at  han  föga  brydde  sig  om 
at  få  veta  det. 

—  Nå,  du  skall  få  höra!  jag  råkade  den  charmanta  Enkan , 
som  du  plägade  kalla  henne,  Fru  Montagu  Riffort,  alltid  i  ett  ma¬ 
kalöst  sällhets-tilstånd,  ehuru  hon  visat  sina  vackra,  hvita  tänder 
och  sjungit  sina  Spanska  letrillas  öfver  hela  Italien.  Ja,  hon  gjor¬ 
de  sig  underrättad  om  dig,  ehuru  jag  tror  at  du  icke  gjort  dig 
förtjent  of  denna  upmärksamhet. 

Lady  Emilies  kinder  blefvo  härvid  purpurröda;  hon  kastade 
en  vredgad  blick  på  sin  man,  som  påminte  honom  lifligen  om  den 
förlidna  nattens  svartsjuka  scen.  Hon  hade  gerna  åter  velat  kom¬ 
ma  på  et  annat  conversations-ämne;  men  hans  hustru,  som  begrep 
hans  bemödande  i  den  vägen,  långt  ifrån  at  hålla  honom  räkning 
derföre,  lät  honom  förstå  genom  en  förnyad  blick,  at  hon  begrep 
det  han  fruglade  för  något  oförsigtigt  uptäckande  genom  vännens 
pratsamhet.  Hon  steg  up  för  at  aflägsna  sig;  och  ehuru  Lord 
Henrik  bad  henne  på  det  ömmaste  at  ännu  blifva  qvar  tilsam¬ 
mans  med  dem,  lemnade  hon  salen  under  yttrande,  at  hon  icke 


tviflade  derpå  at  de  ju  skulle  vara  högst  belåtne  at  på  tu  man¬ 
na  hand  prata  om  deras  fordna  glada  stunders  minnen. 

Lord  Henrik  var  förlägen;  det  synbara  missnöje  han  läsit  i  sin 
hustrus  physionomi  och  frugtan  för  et  förnyadt  upträde  af  elakt 
lynne,  tårar  och  förebråelser,  förbryllade  honom  til  den  grad,  at 
hans  vän,  som  ändtligen  bemärkte  hans  tankspriddhet,  föreslog  ho¬ 
nom  at  gå  in  i  förmaket.  Dit  inkomne  funno  de  at  Lady  Emilie 
gått  in  i  sitt  rum  med  tilsägelse  åt  Kammartjenaren  at  underrätta 
Herrarne  derom,  at  en  svår  hufvudvärk  nödgat  henne  söka  still¬ 
heten. 

—  Jag  måste  för  et  ögonblick  lemna  dig,  Sidney,  sade  Lord 
Henrik  något  brydd;  jag  skall  höra  efter  hur  det  står  til  med  Emi¬ 
lie,  hon  har  i  några  dagar  varit  opasslig,och  hon  mådde  icke  bra 
under  hela  middagen. 

Han  begaf  sig  til  sin  hustrus  rum,  icke  som  förr  med  en  äl¬ 
skares  hela  otålighet,  utan  fastmer  som  en  brottsling  som  frugtar 
förebråelser,  ehuru  han  inom  sig  var  öfvertygad  at  han  icke  gjort 
sig  skyldig  dertil.  Ingenting  är  obehagligare  än  förväntandet  af 
en  ordvexling,  af  et  kallt  och  tvärt  bemötande  ifrån  en  älskad 
person  den  man  vill  behaga,  men  som  upretas  utan  anledning  och 
tilkännager  sin  harm  öfver  en  inbillad  oförrätt,  antingen  genom  be¬ 
skyll  ningar  eller  tårar  eller  stillatigande;  han  tänkte  äfven  på  den 
tid  som  troligen  skulle  åtgå,  innan  han  åter  skulle  kunna  komma 
tilbaka;  på  de  ouphörliga  böner  han  behöfde  använda  til  erhållan¬ 
de  af  en  förklaring  öfver  en  förment  oförrätt,  och  på  bedröfvelsen 
af  delta  sårade  hjerta  som  han  borde  lugna  och  återföra  til  mildhet. 

Medan  dessa  tankar  hvälfde  sig  omkring  i  hans  hufvud,  ång¬ 
rade  han  nästan,  oaktadt  all  sin  uprigtiga  kärlek  til  sin  hustru,  at 
icke  mer  vara  ungkarl  och  at  hafva  förlorat  detta  lyckliga  obero¬ 
ende  och  denna  ljufva  bekymmerlöshet  som  är  fästad  vid  ungkarls- 
lifvet.  Han  inträdde  i  hennes  rum  med  mer  varsamhet  än  vanligt, 
men  innan  han  ens  hunnit  öfver  tröskeln,  gaf  den  tjenstagtiga  Ma- 
rabout  honom  et  tecken,  at  han  borde  gå  ännu  tystare. 

—  Hans  Nåd,  Mylady  är  mycket  sjuk;  hon  har  migraine  och 
mycken  sorg,  sade  hviskande  Kammarjungfrun,  under  det  hon 
med  en  förebrående  blick  såg  på  Lorden.  Under  hennes  yttrande 
kände  Lord  Henrik  en  rigtig  vedervilja  för  sin  hustrus  Kammar- 


29 

jungfru  öfver  den  näsvisa  förtrolighets  ton  hon  för  tilfållet  antagit; 
han  närmade  sig  bergeren  på  hvilken  Emilie  lagt  sig,  och  när  han 
såg  at  hon  icke  sof,  tog  han  dristigheten  til  sig  at  säga,  det  han 
hoppades  hennes  illamående  icke  måtte  vara  äventyrligt. 

—  Jag  mår  mycket  illa,  sade  Lady  Emilie,  och  har  en  för¬ 
skräcklig  hufvudvärk;  men  jag  ber  dig,  at  jag  icke  må  hindra  dig 
at  vara  tilsammans  med  din  vän. 

—  Om  du  är  allvarsamt  sjuk,  Emilie,  kan  du  tro  at  jag  skul¬ 
le  lemna  dig  allena?  denna  tanke  vore  sårande. 

En  fullkomlig  tystnad  följde  härpå,  som  icke  stördes  af  annat 
än  Emilies  djupt  uphemlade  suckar. 

—  Skulle  det  icke  vara  bäst  at  skicka  efter  läkaren?  frågade 
Lord  Henrik  med  största  ömhet  i  det  han  lade  hennes  hand  uti 
sin.  —  Denna  dyrbara  hand,  tyckes  likväl  icke  ge  tilkänna  något 
feberagligt,  tilläde  han  och  tryckte  en  kyss  på  densamma. 

—  Du  borde  verkligen  icke  lemna  din  vän  så  länge  allena  i 
förmaket,  sade  Lady  Emilie,  med  en  mine  som  utvisade  at  hon  vän¬ 
tade  af  sin  man  svaret:  hvad  bryr  jag  mig  om  alla  vänner  i  verl- 
den  när  du  är  lidande? 

—  Jag  skall  gå  in  til  Sidney  och  be  honom  gå  sin  väg,  svarä- 
de  Henrik,  och  kommer  genast  tilbaka  til  dig. 

—  Nej,  sannerligen,  jag  bör  icke  medge  at  du  för  min  skull 
upoffrar  din  väns  sällskap  som  behagar  dig  så  mycket:  du  hörde 
endast  på  honom  under  hela  middagen,  och  du  har  så  länge  ef¬ 
teråt  varit  tilhopa  med  honom,  at  jag  anser  det  för  en  lycka,  at 
mitt  illamående  gifvit  mig  en  gilltig  anledning  at  låta  er  ostördt 
vara  lyckliga  på  tvåmanna  hand. 

—  Hur  kan  du  vara  så  obillig,  så  barnslig?  frågade  Lord 
Henrik. 

—  Jag  tror  at  Herr  Sidney  hade  bordt  hafva  så  mycken  takt 
at  icke  återkalla  i  minnet  era  ungkarls-nöjen  och  dem  med  den 
charmanta  enkan ,  åtminstone  icke  i  min  närvaro.  Det  är  icke  ro¬ 
ligt  at  förnimma  det  epithetet  charmanta hvilket  jag  enfaldigt 
nog  trott  du  endast  hade  mig  förbehållet,  har  blifvit  slösadt  på  en 
person,  som,  efter  at  döma  om  ert  sätt  at  tala  om  henne,  förefal¬ 
ler  mig  vara  en  äventyrerska  som  jagar  at  få  sig  en  man.  Lady 


Emilies  kinder  färgades  och  hennes  ögon  gnistra  föraktfullt,  när  hon 
uttalat  denna  förebråelse. 

—  Men  min  Gud!  Emilie,  hvad  du  är  fjollig  och  orimlig,  sora 
tror  dig  vara  förolämpad  genom  några  oskyldiga  ord;  hade  det  va¬ 
rit  passande  för  mig,  utan  at  compromettera  din  värdighet  och 
utan  at  låta  min  vän  förstå  at  du  är  svag  och  obillig,  (som  nästan 
alla  fruntimmer  äro,)  och  at  alla  allusioner  på  mitt  ungkarls-lif  äro 
förbjudna;  hade  du  icke  haft  skäl  finna  dig  stött  om  jag  updagat 
för  honom  din  barnsliga  snarstickenhet. 

—  En  sådan  varsamhet,  Henrik,  hade  alldeles  icke  behöfts, 
om  du  förklarat,  som  du  hade  bordt  göra,  för  din  trogna  vän, 
at  du  önskade  glömma  hela  din  förflutna  lefnad  och  endast  ihåg- 
komma  den  tid  som  förflutit  allt  sedan  vi  älskat  hvarandra. 

— >  Sidney  skulle  göra  narr  af  mig,  om  jag  sade  någonting  så 
löjligt,  svarade  Lord  Henrik. 

—  Ack!  om  du  sätter  mera  värda  på  Sidneys  omdöme  än  på 
mitt,  då  har  jag  icke  något  mer  at  säga,  och  Lady  Emilie  börja¬ 
de  gråta. 

—  Emilie!  Emilie!  hvarföre  skall  du  på  sådant  sätt  gäckas 
med  vår  sällhet?  Hvad  skall  jag  göra  för  at  behaga  dig?  Det  är 
icke  länge  sedan  som  jag  aldrig  kunnat  tro,  at  jag  skulle  behöfva 
göra  dig  denna  förödmjukande  fråga;  ty  jag  trodde  dig  vara  lyck. 
lig  och  nöjd.  Säg  mig  hvad  du  önskar,  ty  jag  uthärdar  icke  med. 
slika  sceners  förnyande. 

—  Jag  önskar,  svarade  Lady  Emilie  under  jemna  afbrott  af 
tårar,  at  du  öfvergifver  den  ohyggliga  omgifning  med  h  vil  ken  du 
lefvat  tilsamman  innan  du  lärde  känna  mig,  och  at  du  söker  före¬ 
komma  at  icke  min  känsla  såras  genom  de  fördömliga  minnen  af 
en  tid,  i  hvilken,  enligt  dina  vänners  påstående,  du  var  glad,  mnn- 
ter  och  til  och  med  lycklig  utan  mig:  utan  mig,  mig  som  du  tu¬ 
sen  sinom  tusen  gånger  under  dessa  tre  månader  försäkrat  derom» 
at  hela  ditt  lycka  och  sällhet  berodde  endast  af  min  kärlek.  San¬ 
nerligen,  min  bästa  Henrik,  nej,  jag  kan  icke  uthärda  höra  dessa 
allusioner  af  din  förflutna  lefnadssätt,  ty  sjelfva  tanken,  at  du  har 
kunnat  lefva  utan  mig,  är  plågsam. 


Fortsättning  i  nästa  N:r. 
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Logogrif 

M  an  om  mitt  hela  vanligt  säger 
Det  treiligt  och  förmöget  är, 

Och  i  sitt  sköte  också  äger 
Hvad  nian  som  mynt  begagna  plär. 
Det  mycket  helsosaint  skall  vara 
Och  skydda  emot  smittors  fara. 
Fastän  det  verkligt  stilla  står 
Det  ändå  på  fem  fötter  går 
Som  många  saker  innebära : 

Et  Odjur  som  plär  lam  förfära; 

Hvad  man  på  Himlens  fäste  ser 
Och  A —  — t*)  i  romanen  ger 
Den  höga  titeln  af  Sig  tior  a ; 

Hvad  man  ej  någon  redlig  fann, 

Ty  med  det  felet  snart  lian  kan 
Förtroende  oeh  frid  förlora; 

Hvad  Flickan  icke  nämnas  vill 
Men  som  hon  lättast  kan  förtjena 
Och  kallns  när  hon  gör  sig  til. 

Det  namn  man  vanligen  förlänar 
At  afgrundsfursten  när  man  svär; 
Det  ögonblicket  som  är  inne; 

Ett  öknamn  som  rätt  vanligt  är 
Om  den  som  har  et  bakslugt  sinne; 
En  Fågel  som  är  ful  och  stor 
Och  blott  i  vilda  skogar  bor; 

En  halfgud  eller  halfgudinna 
Och  mystiskt  väsende,  uti 
Vår  nordiska  mythologi; 

Et  verktyg  vi  hos  skräddarn  finna; 
En  moss-växt  uppå  sten  och  berg 
Af  hvilken  konsten  lätt  bereder 
En  glänsande  och  vacker  färg ; 

Et  träd  som  helst  sin  skugga  breder 
Vid  bäckens  blomsterprydda  strand; 


)  Författaren  til  Törnrosens  bok. 
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Et  färgnings-ämne  som  vårt  land 
Ej  nyttjar  blott,  men  producerar. 
Min  läsare !  Om  du  funderar 
Så  finner  du  mitt  hela  snart; 

Det  kan  ock  träffas  på  en  fart , 
Men  vägen  skall  besvärlig  vara  ; 

I  alla  fall  är  det  mer  lätt 
At  utan  möda  eller  fara 
Få  sitta  i  sin  länstol  bara 
Och  gissa  tils  man  gissat  rätt. 


Ordet  til  Logogrifen  i  föregående  N:r  är  Kyrkogård  ,  innehål¬ 
lande  orden:  korg,  kry  ,  ro ,  ko,  ok,  råd ,  dyr ,  å ,  Kyrkoår ,  York 
grå,  dyr  k,  ord,  yr,  råg,  kork ,  år,  krok ,  dy,  gård,  krog,  gro , 
dryg,  god,  gry. 


Pl.  8- 


Mode-Costymer  för  Damer  och  Herrar . 

F ig.  r.  Svart  sammetshatt  garnerad  med  en  svart  spets;  blå  sam¬ 
metspels  med  hermeliner  äfvensom  muffen,  fodrad  med 
rödt  siden;  svarta  skor. 

Fig.  2.  Herrns  Costym.  Öfverrock  garnerad  och  fodrad  med  tnård; 
Bonjour  med  svart  sammetskrage;  hvit  halsduk:  gula  hand¬ 
skar;  grå  pantalonger. 

Fig  3.  Coiffure  ä  la  Marguerite  de  Valois ,•  blå  sidenklädning 
med  spetsar  och  blommor. 

Fig.  4*  En  Albanesisk  Costym;  brun  samraetsklädning  garnerad 
med  hvita  spetsar. 

Fig.  5.  Klädsel  ä  la  Sevigné ,  klidning  af  oskuret  sammet  med 
spetsar. 
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Pl.  9. 

Don  Baldomero  Espartero. 

J)on  Baldomero  Espartero,  Grefve  af  Luchana,  Hertig  af  Morel- 
lo,  Segerfurste,  Grand  af  Spanien  första  klassen,  Arme'ens  Gene- 
ral-Capiten  ,  Generalissimus  af  Spanska  Arme'erna,  Riddare  af  gylde- 
ne. skinnsorden  m.  m.  återkallar  til  en  del  i  minnet  excmplét  med 
Fredsfurslen  (Don  Godoy),  så  til  vida,  at  en  vanlig  tapper  soldat, 
utan  at  äga  en  Fältherres  talanger,  genom  lyckans  skickelser  blif- 
vit  befordrad  til  Statens  högsta  embeten  och  på  hvars  lott  fallit 
den  afundsvärda  fördelen  at  göra  slut  på  borgarekrigets  rysligheter 
i  sitt  fädernesland.  Den  lysande  bana  på  hvilken  han  gick  denna 
höga  kallelse  til  mötes,  är  genom  Tidningerne  nogsamt  bekant  för 
vata  iäsaie,  men  hans  förra  förhallanden  torde  vara  det  mindre* 
Espartero  föddes  1792  *  Granatula,  en  liten  köping  uti  La 
Mancha ,  der  hans  far  var  vagnmakare,  andra  påstå  at  han  var 
forman.  Han,  den  yngste  af  flera  barn,  var  ämnad  til  det  ande* 
liga  ståndet;  men  när  Fransmännen  1808  inföllo  i  Landet,  lifva- 
des  han  af  den  allmänna  enthusiasmen  och  den  sextonårige  Yng¬ 
lingen  ingick  som  soldat  i  Armeens  leder.  Sednare  vistades  han 
vid  militärskolan  på  ön  Leon,  hvarifrån  han  med  Morillo  begafsig 
til  södra  Amerika.  Här  stridde  han  tappert,  var,  som  alla  Office¬ 
rare,  en  väldig  spelare  och  återkom  såsom  Öfverste  och  förmögen 
man  till  Spanien  1824,  hvarest  han  befordrades  til  Brigad-General. 
I  Logiono  gjorde  han  bekantskap  med  enda  dottren  och  arftager- 
skan  af  en  rik  egendomsberre ,  Santa  Cruz,  och  gifte  sig  med  hen¬ 
ne  emot  fadrens  vilja.  Efter  Konung  Ferdinand  VFLsdöd,  förkla¬ 
rade  han  sig  för  Drottning  Isabella  II,  och  deltog  i  revolutionen 

Adertonde  Årgången. 


ifrån  krigets  början,  utan  större  framgång  än  de  andra  Generaler- 
»e.  Sedan  sex  befälhafvare  förgäfves  sökt  qväfva  revolutionen  och 
när  den  constitutionela  Armeen  befann  sig  i  et  ti! stånd  af  fullkom¬ 
lig  uplösning,  blef  Espartero  den  17  Sept.  i832  ställd  i  spetsen  för 
densamma.  Man  kan  icke  bestrida  honom  förtjensten  af  at  hafva 
ånyo  organiserat  Arméen  ,  och  uplyft  dess  moraliska  mod,  ehuru 
hans  bedrifter  i  fält  äro  mindre  lysande.  Oaktadt  han  för  sin  per¬ 
son  är  utmärkt  tapper,  hafva  hans  framgångar  dock  mera  varit  re¬ 
sultatet  af  underhandlingar  och  mutor  än  svärdets  begagnande. 
Jemväl  hindras  han  til  et  raskt  handlingssätt  genom  sitt  helso- 
tilstånd.  Til  följd  af  en  chronisk  blåsinflammation  nödgas  han  til  — 
bringa  större  delen  af  sin  lefnad  i  sängen;  endast  sällan  kan  han 
vara  til  häst,  och  hans  soldater  hafva  ofta  varit  åsyna  vittnen,  hu¬ 
ru  plågorna,  vid  en  långvarig  marche,  tvingat  honorn  stiga  af  hä¬ 
sten  och  kasta  sig  jemrande  på  marken.  —  Det  skulle  blifva  lör 
vidlöftigt  att  här  omtala,  huru  han  efter  borgarekrigets  slut,  hand¬ 
lat  såsom  verktyg  för  et  parti,  och  synnerligen  emot  Erike-Drott- 
ningen,  huru  detta  parti  satte  honom  i  spetsen  för  Regeringen,  der 
han  ännu  befinner  sig  och  egentligen  kan  sägas  nu  styra  Spanien. 
Mediertid  tyckes  han  redan  till  en  del  hafva  förlorat  Folkets  gunst, 
den  han  tilförne  i  så  hög  grad  innehade,  och  den  tidpunkt  tyckes 
icke  vara  långt  borta,  då  han  kommer  at  återgå  til  den  mindre 
bemärkta  ställning,  utur  hvilken  han  så  hastigt  och  på  et  så  ly¬ 
sande  sätt  upstigit  til  den  högsta  magt  och  anseende. 


Napoléons  stoft  i  Paris.*) 

K . 

-‘•*-linga,  du  bortglömda  lyra,  o  klinga! 
Innan  de  bräckliga  strängarna  springa, 

Ännn  at  slocknande  stämman  en  gång; 

Gif  dina  älskade  toner  tilbaka. 

Svalkande  flägtar  kring  tinningen  skaka, 
bjud  til  min  sista,  min  döende  sång! 


•)  Icke  endast  fransks  fruntimmer  hafva  besjungit  Napoléons  likbegängelse  och 
det  hogt.dbga  återfåendet  af  hans  stoft;  äfven' et  Svenskt  fruntimmer,  fattadt 
at  den  allmanna  enthusiasmen  1  anledning  af  denna  tildiagelse,  har  försökt  nå- 
gra  ansprakslosa  slag  pa  sin  lyra,  dem  Red.  gör  sig  et  nöje  at  meddela  oför- 
1  sad»nt  författarinnan  behagat  insända  det,  ehuru  det  kommit  något  at 
lordrojas  och  1  anledning  deraf  redan  til  en  del  varit  inlördt  i  Afton-Bladet  for 
den  17  Febr.  , 
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Endast  en  flygtig  minut,  förr’n  til  hvila. 

Evigt  du  sjunker  ur  afmattad  hand , 

Låt  på  din  vinge  min  tanke  få  ila 
Fjerran  til  Galliens,  segrarnes  strand! 

Hvad  syner  höga 
Mitt  tjusta  öga 
Der  skådat  har! 

Med  gyllne  strålar. 

En  hägring  målar 
Försvunna  dar: 

Hvad  segertoner! 

Få  brustna  tbroner 
Stod  Jättens  fot! 

Hans  Örn  än  svingar 
Med  breda  vingar 
Kring  jordens  klot; 

Hvad  tyngd  det  äger. 

Ej  upp  det  väger 
Hans  hragd  ändå; 

Med  svärdet  skurna 
I  Hjeltens  urna 
Hans  runor  stå: 

För  dar,  som  komma 
Til  tidens  slut 
I  lagrens  blomma 
Hans  namn  slår  ut. 

Och  biltog  ej  mera  i  främmande  grafven 
I  slumren  Han  saknar  sitt  Frankrike  än; 

Dess  tacksamma  kärlek  flög  bort  öfver  hafven 
Och  bördade  heliga  stoftet  igen. 

Den  skönaste  dock  af  de  skatter  Det  vunnit, 
Fast  lagrar  på  lagrar  Det  segrande  skar. 

Och  byten  ur  hundrade  slagtningar  funnit; 
Dess  ära  Hans  grafvård  til  terapelbvalf  har! 
Som  fordom  Han  kom  ifrån  Nilflodena  stränder 
Med  Segren  til  Härold  och  följd  utaf  Hopp , 
Så  än  i  triumph  nu  tilbaka  Han  vänder 
Och  Austerlitz’  bortskymda  sol  flammar  opp: 
Sin  slumrande  Hjclte,  hvars  bragder  så  gerna 
Hon  fordomdags  lyste,  bestrålar  hon  än, 


Och  ensam  i  glans  liksom  hennes,  Hans  stjerna 
Ur  molnbäddar  framgår  förklarad  igen; 

Ty  natten  har  flyktat  och  Häfdens  Gudinna 
Med  pröfvande  hlickar  slår  tailorna  opp, 

Der  framtida  slägten  uptecknade  finna 
I  strålskrift  Hans  bragders  förvånande  lopp. 
Och  dunklas  glansen! 

Om  lagerkransen 
Sin  skuggning  har, 

Och  Hjeltclju8et 
I  slägt  med  grnset 
Dess  fläckar  bar, 

Gudiuaan  gjuter 
En  tår,  och  sluter 
Til  boken  —  då 
Hon  sorgsen  tvekar 
En  Engel  pekar 
Mot  himlen  blå: 

»Den  dimmor  hyser 
»Och  natt,  men  lyser 
»Som  sol  ändå! 

»Hos  stoftets  söner 
«AU  storhet  röner 
»Sin  gräns  en  gång; 

»Sjelf  starka  anden 
»Ej  skuddar  banden 
•  Af  tidens  tvång; 

•Dit  skatta  alla 
»Sin  gärd,  och  falla 
»På  slipprig  stig, 

»Der  villan  thronar, 

»Men  äran  sonar 
•I  fallet  sig, 

»Och  uppåt  svingar 
»På  lösta  vingar 
»O  Gud,  til  Dig! 

Ja  högmodets  skuld  Han  betalt  med  sin  lycka 
På  ödsliga  klippan  —  och  Friheten  går 
Na  rörd  och  försonad,  at  sörjande  smycka 
Med  evighetsblommor  don  sofvandes  bår. 
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At  ädlaste  sonen,  bedragen  förmådde 
Dess  fiende  bli,  och  dess  himmelska  krans 
För  glittret  af  Kejsarekronan  försmådde 
Hon  glömmer,  och  tacksamt  i  minnenas  glans 
Bevarar  allenast  den  lyckliga  tiden, 

Då  Hjelten  dess  trofasta  skyddsängel  var , 

Och  främst  bland  dess  kämpar  i  heliga  striden 
Dess  lösen  på  strålande  fanan  än  bar, 

Som  fladdrande  högt  i  Hans  ynglingahänder 
Från  seger  til  seger,  var  folkslagens  hopp; 

Då  som  til  en  Gud  de  förblödande  länder 
Til  Honom  med  jublande  fröjd  sågo  opp  .... 
Och  sedan  för  äran  Han  kämpat  allena! 

Men  Äran  med  Friheten  systerligt  må 
Vid  heliga  griften  sig  återförena. 

Och  båda  der  trofast  omfamnade  stå! 

Med  utsträckta  sköldar,  de  mensklighet  värje 
Och  skydde  mot  våldet  den  vaknande  verld. 
Och  ljuset  och  rättvisan  segrande  berge 
Få  spetsen  af  hvilaude  Höfdingens  svärd! 


Men  skulle  glafven 
Få  Hjeltegrafven 
Sitt  segerord 
Med  väldig  tunga 
Förgäfves  sjunga 
För  Galliens  jord  1 
Kan  Jättens  anda 
Sin  flägt  ej  blanda 
I  sjunken  tid, 

O!  då,  hvi  röra 
Hans  stoft,  och  störa 
Hans  slummers  frid? 


C,  A.  i$. 
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De  fransyshe  Invaliderne. 


D.i  namnkunniga  Hotel  des  Invalides  i  Paris,  stifladt  af  Ludvig 
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XIV,  liar  en  befolkning  som  öfverstiger  en  del  af  våra  små  städers, 
ty  Invalidernes  antal  uppgår  til  tre  tusen.  Den  största  ordning, 
renlighet  och  en  verklig  trefnad  äro  rådande  ibland  dessa  krymp¬ 
lingar,  och  man  skulle  nästan  kunna  kalla  deras  lott  afundsvärd. 
De  bestrida  sjelfve  vaktgöringen  inom  deras  local,  och  vaktomby¬ 
tet  erbjuder  en  anblick  af  soldater  hvaraf  alla  äro  i  saknad  af  nå¬ 
gon  arm  eller  ett  ben,  men  som  icke  mindre  allvarsamma  och  mar¬ 
tialiska  upmarchera.  Rättigheten  til  emottagande  bland  Invalider, 
kan  endast  förvärfvas  genom  svåra  blessurer,  eller  på  ålderdomen 
efter  många  års  tjenstetid  och  derunder  bevisad  tapperhet.  Någ¬ 
ra  detaljer  om  dessa  stympade  krigsbussar,  tagna  ur  verkligheten, 
torde  hafva  intresse  för  våra  läsare. 

Den  förste  krokryggige  och  krokbente  gamle  krigaren  ,  med  en 
filtmössa  under  uniformshatten,  är  en  åldrig  Corporal  som  går  och 
visiterar  poster  ne. 

Den  andra  figuren  föreställer  en  Trumslagare-gosse,  den  en¬ 
de  af  alla  medlemmarne  inom  den  hedervärda  församlingen  som 
är  helbregda;  han  är  alltid  son  af  någon  illa  blesserad  Invalid  och 
gör  här  sitt  militäriska  lärospån,  osäker  om  han  icke  inom  några 
är  återkommer  hit  med  et  ben  eller  en  arm  mindre. 

Den  tredje  gruppen  är  äfven  egen  i  sitt  slag;  begge  contra- 
henterne  hafva  kommit  i  gräl:  anledningen  är  vanligtvis  värdet 
af  deras  olika  krigsbedrifter  och  det  Regementets  heder  vid  h vil¬ 
ket  de  tjenat  och  som  i  mer  eller  mindre  mån  bidragit  til  se¬ 
gern.  Den  ene  utan  armar  påstås  hafva  gifvit  den  andra  en  örfil, 
och  denne  utan  ben  sparkar  sin  antagonist  med  träbenet.  De  för¬ 
likas  dock  snart  vid  en  flaska  vin,  den  goda  sämjan  är  återställd, 
och  de  göra  ömsesidigt  rättvisa  åt  hvarandras  förtjenster  om  fäder- 
ueslandet. 

Den  fjerde  tekningen  förevisar  en  Invalid  som  mistat  båda 
armarné  och  benen,  men  hvars  återstående  Torse  är  i  åtnjutande 
af  en  god  helsa.  Han  kan  icke  flyttas  annorlunda  än  i  en  länstol 
som  går  på  trissor  och  matas  af  en  ung  flicka  som  lärer  vara  hans 
dotter. 

Den  dernäst  föreställde  personen  kallas  Fader  Lustig  {Le  pere 
la  joie ;  han  är  alltid  munter  och  glad,  springer  kapp  med  andra 
lustiga  bröder,  och  för  at  göra  detta  upträde  ännu  mer  muntran¬ 
de,  tar  han  sitt  träben  under  armstumpen  och  hoppar  på  ett  ben 
under  hviftande  med  kryckan. 
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Den  sjette  tekningen  visar  oss  tvenne  vänner  som  gerna  röka 
en  pipa  tobak  tillsammans;  och  som  de  endast  hafva  en  arm  hvar- 
dera,  så  hjelpas  de  åt  at  slå  eld  på  det  sättet  at  den  ena  håller 
flintan  med  fnösket,  medan  den  andra  med  eldstålet  slår  emot  flin¬ 
tan,  h vilket  just  icke  tar  eld  i  första  taget  enär  den  slående  dess¬ 
utom  endast  har  ett  öga. 

Icke  mindre  intressant  är  gruppen  dernäst  föreställande  en  In¬ 
valid  som  utmärker  sig  för  sin  håg  och  skicklighet  i  dans.  Oak- 
tadt  hans  båda  träben,  öfverträfFas  han  af  ingen  i  vighet  och  grace 
samt  svänger  om  sin  sköna  lika  bra  som  någon  annan  helbregda, 
hvadan  hän  också  aldrig  försummar  infinna  sig  helgdagnrne  på 
grannskapets  näringsställen,  såsom  i  Le  Salon  de  Mars  eller  Au 
grand  vainqueur j  der  han  kallas  Invalidernes  Vestris. 

Invaliderne  ur  Napotéons  tid  hafva  sin  egen  typ  märkligen 
skild  ifrån  en  äldre  och  til  en  del  nyare  tids.  En  sådan  af  en  äldre 
epok  är  den  sjunde  figuren:  en  Invalid  ur  Ludvig  XVI:s  tid.  Den¬ 
ne  har  begynt  sin  krigiska  bana  före  1783;  sedermera  har  han 
tjent  under  Conventet,  under  Consulatet,  under  Kejsare-regeringen 
och  under  Restaurationen  med  samma  passiva  trohet.  Så  många 
revolutioner  hafva  följt  på  hvarandra,  at  han  numer  icke  har  för¬ 
troende  för  något  annat  än  sin  personlighet.  Man  påstår  at  han 
är  af  bättre  folk;  huru  härmed  må  förhålla  sig,  så  har  han  alla 
en  bättre  mans  egenskaper  och  fel:  han  är  höflig  med  pretention, 
artig  med  afifectation  och  omsorgsfull  i  sin  klädsel.  Han  högmoda- 
des  en  tid  öfver  sin  stjerna  hvarmed  Ludvik  XVIII  prydde  honom , 
men  sedan  i83o  års  revolution  vill  han  icke  gerna  skryta  dermed. 

Den  sista  tekningen  har  en  annan  egenhet,  som  charakteriserar 
de  gamle  Napoleonske  soldaternes  gränslösa  vördnad,  nästan  dyr¬ 
kan  för  den  store  Mannen.  Vid  sidan  af  Invalidhotellet  äro  små 
trädgårdar,  i  början  tilräckliga  för  Invalidernes  inskränkta  antal, 
men  numera  endast  tilldelade  så  långt  de  räcka  til  åt  vissa  som 
förskottsvis  äro  roade  af  horticulturen.  Uti  en  af  dessa  små  träd¬ 
gårdar  har  en  gammal  Invalid  upstaplat  et  slags  fotställning  hvar¬ 
på  han  ställt  en  liten  gipsbild  af  Napole'on,  den  han  sorgfälligt  be¬ 
kransar  med  friska  blommor  och  guirlander  och  öfver  hvars  huf- 
vud  lian  fästat  en  liten  trefärgad  fana.  Under  sysselsättningen  i  sin 
trädgård  går  han  aldrig  förbi  bilden  af  sin  Idol  utan  at  aftaga 
halten,  stundom  läggande  den  på  marken  framför  bilden,  och  för- 


Ao 

djupad  i  anblicken  på  sin  hjelte  och  halfgud,  förglömmer  han  sig 
stundom  vid  vattningen  af  de  omgifvande  blommor,  så  at  hatten 
undfår  en  god  del  af  upfriskningsämnet ,  som  var  ämnadt  åt  väx- 
terne. 


Pl.  II. 

Den  trogna  hunden  på  Maria  Kyrkogård . 

Ibland  exempel  af  tilgifvenhet  och  trohet  hos  hundar  för  sina 
husbönder,  torde  fåkunna  anföras  mera  rörande  och  nästan  grän¬ 
sande  til  det  otroliga  ,  än  det  som  är  föremålet  för  den  öfre  tek- 
ningen  pa  närlagda  Planche.  Denne  hund,  h  vi  t  och  svarthrun  me(J 
angt  ragg,  säges  hafva  tillhört  en  Sjö-Capiten  eller  en  personsom 
bars  af  sjöfolk  för  i5  ar  sedan  til  grafven  och  begrofs  på  Maria 
kyrkogård,  Påståendet  at  det  varit  en  Engelsk  Sjö-Capiten  torde 
vara  et  misstog,  enär  utlänningar  ligga  begrafne  på  syd-ostliga  si¬ 
dan  a  kyrkogarden  och  hunden  alltid  hållit  sig  på  nord-vestliga  si¬ 
dan.  —  Efter  de  någorlunda  tilförlitliga  uplysningär  man  kunnat 
lörskaffa  sig  efter  så  många  års  förlopp,  hade  den  trogna  hunden 
dagen  efter  sin  herres  begrafning  funnits  liggande  något  nedgräfd 
i  mullen  på  grafven.  hvarifrån  han  bortdrefs  och  sedan  hans  å- 
terinstäl/aude  ocb  bortkörande  förnyats  några  gåuger,  hade  man 
slutligen  låtit  honom  i  fred  ligga  på  grafven.  Allt  sedan  har  han 
nästan  aldrig,  dag  eller  natt,  lemnat  Maria  Kyrkogård,  der  hans 
vanliga  lägerplats  är  under  en  horisontelt  liggande  grafsten  som 
hvilar  på  fyra  stolpar,  något  uphöjd  ifrån  marken.  Det  torde  än¬ 
nu  vara  oförklarligt  på  hvad  sätt  han  de  första  år  kunnat  förskaf¬ 
fa  sig  födan;  likväl  berättas  det,  at  de  dagligen  öfver  Kyrkogår¬ 
den  förbigående  slogtardrängar  bärande  kött  till  och  ifrån  södra 
Slagtarhuset,  kastat  en  bit  åt  honom  och  at  hän  någon  gång  spå¬ 
rat  dem  til  Slagtarhuset  och  inställt  sig  der  samt  blifvit  undfägnad, 
ehuru  han  snart  skyndat  sigt  ilbaka  til  kyrkogården,  ty  han  är  i 
allmänhet  folkskygg.  Sedan  han  blifvit  mera  känd  och  ansetts  som 
en  ställets  tilhörighet,  har  omsorgen  för  hans  lifsuppehälle  betydli¬ 
gen  lättats  genom  Kyrkofogdens  och  Dodgräfvarens  gifmildhet  emot 
honom  ;  men  hvad  isynnerhet  tryggat  honom  nu  på  några  år  och 
för  hans  framtid  emot  svält  och  nöd,  är  den  synnerliga  omvårdnad 
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et  ömsinnt  och  ädelt  frumtimmer,  Mademoiselle  S— r,  *)  tagit  om 
honom.  Sjelf  boende  i  grannskapet  har  hon  försökt  låta  föra  hun¬ 
den  til  sig  och  bjudit  honom  föda,  men  han  smakade  den  icke, 
tjöt  och  längtade  åter  til  kyrkogården,  der  han  förtärde  det  er¬ 
bjudna  som  läcktes  honom  af  dödgräfvaren ,  den  enda  menskliga 
■varelsen  för  hvilken  han  tycks  hafva  fullt  förtroende.  På  detta 
sätt  underhålles  han  ännu  af  ofvannämnde  aktningsvärda  Fruntim¬ 
mer,  som  jemväi  försett  hans  läger  med  en  kudde  och  en  skinn¬ 
fäll.  Försöket  at  under  denna  stränga  vinter  behålla  hunden  hem¬ 
ma  öfver  natten,  har  icke  heller  lyckats,  ty  han  är  orolig,  trifs 
icke,  tjuter  och  längtar  med  otålighet  efter  dagen  för  at  bli  ut¬ 
släppt  och  galopperar,  på  sitt  vis,  åter  til  den  efterlängtade  Kyr¬ 
kogården.  Hans  trohet  har  förvärfvat  honom  namnet  Fidele ,  h vil¬ 
ket  i  h vardagsspråket  förvandladt  till  Fille  han  vidkännes  och  lyss 
efter,  men  det  oaktadt  låter  han  icke  locka  sig  ifrån  Kyrkogården. 
Kär  han,  som  ofvan  nämndt  är  någon  gång  varit  inom  hus,  har 
han  måst  bäras  dit,  ty  godvilligt  lemnar  han  aldrig  den  för  honom 
så  kära  local.  —  En  alldeles  mät  k  värdig  egenhet  hos  hunden,  är 
hans  beteende  när  dödgräfvaren  gräfver  en  ny  graf  åt  någon  nfli- 
den;  då  sätter  hunden  sig  bredvid,  betragtande  gräfningen,  ser  på 
hvarje  skåfvel  jord  som  upkastas  och  håller  sig  gerna  vid  den  nya 
grafven  tils  liket  blifvit  nedsänkt  deri  och  jorden  åter  jemnats  med 
de  andra  grafvarne. 

Men  Red.  liar  lilävenlyrs  redan  varit  för  vidlöftig  med  sin 
prosaiska  upsats,  enär  den  frejdade  skaldinnan  Eaphrosine  besjun¬ 
git  denna  sällsamma  hundens  trohet  uti  följande  verser,  dem  vi  lå¬ 
na  utur  Freya,  der  de  varit  införda. 

Den  stackars  Fidele. 

I  skuggan  under  Lind  och  Alm 
Jag  sökte  skygd  mot  stadens  qvalm , 

Ej  i  en  park  ,  der  lifvet  rörs  , 

Och  gtäiljens  sorl  i  hvimlet  hörs. 

Nej!  på  Marias  kyrkogård 
Bland  svarta  kors  och  runprydd  vård , 


*)  Red.  här  aktning  för  den  grannlagenhet  som  hlifrit  densamma  å 
lagd  at  icke  utsätta  hennes  namn. 


Jag  såg  i  sommarsolens  glans, 
Förvissnad  hvarje  minnes-krans. 

Jag  tänkte:  O,  livar  finns  til  slut 
Den  kärlek,  som  cj  släckes  ut 
Af  tidens  hand  i  vännens  bröst?  — 
»Den  finnes  liär!«  —  Så  ljöd  en  röst. 

»Se,  från  sin  herres  graf  ej  skild 
»Den  trogna  hund  !  —  En  sorgens  bild 
I  femton  år  det  arma  djur 
Bodt  inom  Kyrkogårdens  mur. 

Fast  kulna  vindar  bladen  strö 
Båd  dag  och  natt,  i  köld  och  snö. 

Han  hvilar  under  grafvens  häll 
At  vaka  vid  sin  herres  tjäll. 

Til  tröst  han  inga  tårar  fått. 

Fick  han  af  själ  et  mindre  mått, 

Ej  sjelfvisk  han  som  menskan  är, 

Ej  lön  han  för  sin  tro  begär. 

Ej  ens  den  stackars  Fille  vet 
At  vara  svag  för  rygtbarhet  — 

Nej!  det  har  blott  hans  skygghet  ökt 
At  firad  bli  och  eftersökt. 

Ty  går  en  ytlig  verld  förbi 
At  vittne  til  hans  trohet  bli, 

Han  lockas  aldrig  från  sitt  rum, 

Men  hvilar  der  som  grafven  stum. 

Han  äger  blott  en  anförvandt: 
Dödgräfvaren,  så  väl  bekant; 

Och  öppnar  han  en  hvilostad, 

Då  blir  den  stackars  Fille  glad. 

Hvar  skofvel  mull  som  kastas  opp 
Ger  åt  lians  sorg  et  nyfödt  hopp , 

Tils  längtande  hans  öga  ser 
Uti  det  mörka  djupet  ner. 

Då  ger  han  först  et  fröjdeskall 
Och  tror  hans  herre  vakna  skall, 

Som  fordom,  söfd  af  vind  och  våg, 

Da  under  skeppets  däck  han  låg. 

Men  sluts  det  nya  hvilotjäll 
Vid  klockans  ljud  i  enslig  qväll, 

Då  lägger  Fille  sig  til  ro, 

At  helga  kärleken  sin  tro. 
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Til  honom  ingen  atjerna  ler 
I  sorgens  mörka  timma  ner, 

T;  djuren  se  i  menskan  blott 
Den  Gud,  som  de  på  jorden  fatt. 

Finns  intet  hopp  vid  banans  mål 
För  dig,  du  trohetens  symbol? 

Den  kärlek  som  blef  dig  förlänt 
Dock  en  odödlig  själ  förtjent?  — 

Euplirosyne. 


Helt  nyligen  liar  en  utmärkt  konstälskare  och  skicklig  handläg¬ 
gare  af  skön  konst,  Friherre  B — t,  målat  bilden  af  den  trogne Fi- 
delefoch  i  en  vacker  lithogra  lierad  Planche  påhalftark  i  crayon- 
manér  gjort  den  tilgänglig  för  almänhelen,  och  sannerligen  har  han 
icke  derigenoin  gjort  sig  förtjent  till  tacksamhet  af  hvarje  ömsint 
menniska,  samt  bevarat  minnet  af  en  försakelse  utan  like  och  en 
trohet  värdig  mensklighetens  ädlare  känslor. 


Vi  bifoga  här  nedanföre  på  samma  Pl.  en  liten  tekning  af  et  an¬ 
nat  exempel  af  en  trogen  hund,  som  väckte  Napole'ons  npmärk* 
samhet,  och  föranlät  et  ytrande  af  honom  som  historien  bevarat. — 
«Under  fälttågen  i  Italien  och  efter  en  ganska  blodig  drabbning, 
begaf  General  Bonaparte  sfg  åtföljd  af  sin  generalstab  på  slagfältet 
bland  de  döda  och  blesserade ,  hvarvid  hans  omgifning  berusad  af 
den  vunna  segern  gaf  luft  åt  deras  enthusiasm ,  ulan  at  uppehålla 
sig  vid  de  mer  eller  mindre  sönderslitande  föremål  som  öfverallt 
erbjödo  sig  för  deras  blickar.  I  detsamma  blir  den  segrande  Ge¬ 
neralen  varse  en  hund  som  tjutande  satt  utmed  liket  af  en  Österri¬ 
kisk  soldat.  »Se  der  mine  herrar, «  sade  han,  »denna  hund  lär 
oss  at  blifva  menskliga!» 

Tvenne  månaders  gijtermål. 

Af  Lady  Blessington- 

(Forts.  fr.  föreg.  N:o.) 

Det  låg  så  mycken  ömhet  uti  detta  känslofulla  fast  obilliga 
uttryck,  at  kärleken  lät  Lord  Henrik  glömma  misshaget  som  han 


44 

erfor  öfvcr  en  sådan  begäran.  Han  blidkades  isynnerhet  geno.n  en 
förtrollande  blick  ifrån  hennes  svarta,  glänsande  ögon  som  med 
passion  fixerade  honom;  han  tryckte  en  kärleksfull  ägta  mans  kyss 
på  Lady  Emilies  vackra  panna  och  kallade  henne  min  dyrbara, 
älskade ! 

• —  Men  jag  har  helt  och  hållet  glörnt  bort  den  stackars  Sid¬ 
ney  under  vårt  samtal,  utropade  han,  jag  måste  nödvändigt  gå  in 
til  honom. 

—  Hur  är  det  möjligt,  Henrik,  at  du  kan  tänka  på  någon  an¬ 
nan  än  på  mig?  Gud  är  mitt  vittne,  at  jag  aldrig  har  en  enda 
tanke  på  någon  annan  än  dig,  och  i  sjelfva  detta  ögonblick  när 
jag  är  på  vägen  at  glömma  dessa  tre  timars  sorg,  som  så  grymt 
tryckt  mitt  hjerta,  kan  du  tänka  på  din  tråkiga  vän  som  är  orsa¬ 
ken  dertil.  Nej,  aldrig  kan  jag  bli  lycklig  förr  än  du  slår  up  med 
alla  dessa  ungkarls-bekantskaper,  förr  än  du  utplånat  ur  minnet 
ditt  förra  lefnadssält  och  at  du  innerligen  känner,  at  du  verkligen 
icke  lefvat  förr  än  sedan  vi  blifvit  bekanta  med  hvarandra. 

Lord  Henrik  hade  svårt  at  hålla  sig  ifrån  skratt  vid  denna 
hans  hustrus  romaneska  yttrande,  ehuru  smickrande  det  var  för 
hans  fåfänga;  han  förespådde  sig  icke  någon  lycklig  framtid  deraf, 
emedan  et  Jif  utan  tvång  är  hufvudvillkoret  för  huslig  sällhet; 
men  han  återhöll  sitt  Joje  och  antog  et  så  allvarsamt  utseende  som 
var  honom  möjligt,  och  sedan  han  ånyo  fattat  hennes  lilla,  fina 
hand  som  räcktes  åt  honom  med  en  til  hälften  blidkad  mine,  lem- 
nade  han  rummet  för  at  ånyo  träffa  Sidney,  under  det  han  i  sitt 
hufvud  uppgjorde  åtskilliga  berättelser  om  Emilies  sjukdom,  utgö¬ 
rande  en  ursakt  for  hans  långa  frånvaro;  för  att  säga  sanningen, 
han  skämdes  för  sig  sjelf  vid  tanken  af  den  löjliga  figur  han  skul¬ 
le  göra  under  uppräknandet  af  dessa  nya  undanflykter. 

Strunt!  sade  han  slutligen  för  sig  sjelf,  en  ungkarl  kan  al¬ 
drig  begripa  en  dylik  ägta  mans  förlägenhet,  jag  får  väl  rätt  på 
honom  när  han  också  en  gång  blir  gift. 

Då  han  kom  in  i  förmaket,  fann  han  det  tomt,  och  ehuru 
han  härigenom  slapp  utur  sin  förlägenhet,  at  göra  sin  vän  osann¬ 
färdiga  ursäkter,  tänkte  han  dock  med  förskräckelse,  at  Sidney  sä- 
Lert  gått  på  Klubben  för  at  der  förklara  sin  snara  återkomst  ge¬ 
nom  någon  detaljerad  berättelse  om  Lady  Emilies  hastigt  påkom¬ 
na  opasslighet,  hvars  anledning  han  misstänkte.  —  Jag  blir,  tänk- 
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te  han,  et  föremål  för  åtlöje  i  hela  Klnbben,  och  denna  föreställ¬ 
ning  gjorde  et  djupt  intryck  på  honom  h  vil  ket  han,  till  hälften 
■yredgad,  tog  med  sig  när  han  åler  inträdde  i  hustruns  rum. 

—  Hvad  du  är  god,  kära  Henrik,  at  så  snart  hafva  skickat 
bort  vår  Tyrann,  och  kommit  tilbaka  till  mig.  Hur  kunde  du  så 
snart  bli  utaf  med  honom? 

—  Den  mödan  har  han  spart  mig,  svarade  Lord  Henrik,  han 
hade  redan  sjelfvilligt  gått  sin  väg. 

—  Ack!  hvad  jag  är  lycklig,  jag  var  rädd  at  han  skulle  drö¬ 
ja  åsmtnstone  en  half  timme.  Men  du  tyckes  icke  dela  min  glädje 
med  mig?  Henrik!  skulle  det  vara  möjligt  at  du  satte  mera  värde 
på  hans  än  på  inilt  sällskap! 

—  Jag  tilstår,  Emilie,  at  hans  aflägsnande  utan  all  vidare 
förklaring,  förtryter  mig.  Sidney  är  en  spefågel  full  af  ironi  när 
han  så  vill ,  och  om  han  för  vännerne  "på  klubben  berättar  min 
barnsliga,  fogliga  eftergifvenhet  för  dig,  kan  det  icke  slå  felt  at 
vi  bli  föremål  för  ett  bitande  skämt. 

—  Och  denna  mannen  kallar  du  din  vän,  Henrik?  Ach!  hvad 
mitt  sätt  at  tänka  är  olika  med  ditt! 

—  Sidney  har  likväl  vid  flera  tillfällen  bevisat  at  han  är  en 
uprigtig  vän. 

—  Och  likafullt  tror  du  honom  kunna  vara  i  stånd  at  göra 
oss  löjliga  på  Klubben.  Ack!  sådan  var  icke  den  vänskap  som  äg¬ 
de  rum  emellen  Fanny  Lormier  och  mig;  hon  hade  icke  velat,  hon 
hade  icke  kunnat  åhöra  ett  enda  ord  af  tadel  på  min  person:  men, 
det  var  en  verklig  uprigtig  vänskap.  Vi  tilskrefvo  hvarandra  dag¬ 
ligen  långa,  ändlösa  bref;  våra  klädningar  voro  af  samma  tyg,  vi 
buro  armband  af  hvarandras  hår  och  ringar  med  samma  deviser. 
Yi  tyckte  om  samma  slags  vitterhet,  vi  läste  samma  författare, 
vi  hade  för  samma  menniskor  en  likstämmig  böjelse  eller  naturlig 
motvilja;  med  ett  ord,  våra  tycken,  våra  känslor,  våra  önsknin¬ 
gar  hade  smält  tillsammans,  och  det  oaktadt,  Henrik,  har  jag  vårds¬ 
lösat  denna  vänskap  ...  ja,  hvad  mer  är,  jag  har  nästan  glömt 
den  genom  den  gränslösa  kärlek  som  du  upväckt  i  mitt  hjerta;  un¬ 
der  det  du,  du  fäster  dig  vid  det  magtpåliggande  af  Hr  Sidneys 
omdöme,  honom  som  du  tror  vara  i  stånd  at  göra  narr  af  din  til— 
gifvenhet  för  din  hustru. 
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_  Din  oerfarenhet,  Emilie,  gör  at  du  icke  han  bedömma  o- 

lika  slag  af  vänskap.  Vänskapen  emellan  karlar  är  helt  annorlun¬ 
da  än  den  romaneska  likstämmighet  emellan  unga  flickor  som  de 
kalla  vänskap;  den  har  sin  upprinnelse  ifrån  skoltiden  och  slutar 
under  smekmånaden. 

—  Min  vänskap  för  Fanny  har  alldeles  icke  slutals  under  smek¬ 
månaden,  ty  det  utgjorde  min  angenämaste  sysselsättning  de  första 
dagarna  af  vårt  giftermål  at  skriftligen  berätta  henne  hela  min  lycka. 

—  Men  smekmånaden  är  knappast  tiländalupen ,  och  du  med- 
gifver,  Emilie,  at  du  vårdslösat,  ja  nästan  glömt  bort  din  vän. 
Hvad  mig  angår,  jag  skref  aldrig  til  Sidney  om  några  öfverdrifna 
detaljer  af  min  lycka  och  han  har  aldrig  väntat  sig  något  öfver- 
drifvet.  Det  oaktadt  är  vår  vänskap  alltid  densamma  sedan  den  ti¬ 
den  vi  lemnade  Eaton,  och  jag  bekänner  at  det  skulle  gräma  mig 
om  jag  trodde  den  vara  förändrad  eller  afbrulen ,  ehuru  jag  tror 
honom  kunna  göra  sig  lustig  öfver  min  ägtenskapliga  svaghet,  när 
han  kommer  ihop  med  vännerne  på  klubben. 

—  Hvad  det  är  sårande,  Henrik,  at  höra  dig  yttra  sådana 
lättsinniga  tänkesätt  öfver  så  heliga  ämnen  som  kärlek  och  vän¬ 
skap] 

—  Skulle  du  icke  snarare  tänka,  Emilie,  at  det  är  lyckligt  at 
mina  tänkesätt  deröiver  icke  äro  för  öfverspända;  medan  du  för¬ 
bjuder  mig  vänskapen  såsom  oförenlig  med  karleken,  skulle  det  ic¬ 
ke  blottställa  mig  för  ditt  misshag  om  jag  med  värma  talade  om 
densamma? 

—  Du  vill  icke  förstå  mig,  Henrik;  sannerligen  du  det  vill. 
Ingen  sätter  mera  värde  på  vänskapen  än  jag, 

—  Om  så  är,  hvarföre  vill  du  då  göra  mig  oense  med  Sidney? 

—  Emedan  han  icke  har  hvarken  sympati,  känslofullhet  el¬ 
ler  takt. 

Man  beskyller  honom  i  allmänhet  icke  derföre  at  han  sak¬ 
nar  dessa  egenskaper,  det  kan  jag  försäkra  dig. 

—  Och  jag  blir  dervid ,  Henrik,  at  om  han  verkligen  hade  des¬ 
sa  egenskaper,  hade  han  icke  bordt,  första  dagen  han  presenteras 
för  din  hustru,  i  hennes  närvaro  komma  fram  med  allusioner  på 
era  fjolliga  ungkarls-uppträden  med  charmanta  Etiker,-  det  är  en¬ 
dast  en  föga  grannlaga  person,  som  icke  inser,  at  en  väl  uppfost- 
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rad  hustru,  som  älskar  sin  man,  skall  djupt  säras  af  dylika  ihåg» 
kommelser. 

De  begge  makarne  kunde  icke  öfverbevisa  hvarandra  genom 
deras  ömsesidigt  anförda  skäl:  hvar  och  en  trodde  at  den  andra 
hade  orätt.  Men  deras  ömsesidiga  kärlek  utgöt  likväl  en  välgöran¬ 
de  balsam  öfver  detta  andra  äktenskapliga  uplräde;  och  lik  April 
månads  Sol,  som  suger  till  sig  daggen  som  fallit  före  dess  uppgång, 
utplånade  kärleken  hvarje  spår  af  deras  förtrytelse  och  återställde 
harmonien  inom  huslighelen.  —  Men  ack!  detta  lugnare  tillstånd 
var  icke  långvarigt:  en  natt  som  Lord  Henrik  tillbiagte  i  Under¬ 
huset,  gaf  anledning  till  en  häftig  ordvexling  emellan  honom  och 
hans  hustru,  nästan  lika  liflig  och  stormande  som  i  sjelfva  Under¬ 
huset.  De  begge  makarna  hade  bordt  bli  återkallade  till  ordning 
för  dagen,  liksom  det  är  händelsen  der  med  de  mest  lifliga  leda- 
möterne  som  någonsin  förtjenl  föreställningar,  afdenna  värdiga  tål¬ 
modiga  Herrn  som  kallas  ordföranden. 

Detta  tredje  uppträde  var  icke  så  lätt  at  biläggas  som  de  tven- 
ne  föregående;  ty  de  olika  meningarne  inom  det  husliga  hafva  det 
bedröfliga  med  sig,  at  de  genom  deras  förnyande  göra  eflergifter- 
ne  mera  svåra.  Det  skulle  bli  långtrådigt  ot  upräkna  alla  argu¬ 
menter  hvaraf  Lady  Emilie  betjenade  sig,  för  at  bevisa  Lord  Hen¬ 
rik,  at  en  gift  mau  som  älskar  sin  hustru,  kan  icke  eller  borde 
icke  kunna  gå  up  i  underhuset;  hvaremot  Lord  Henrik  sökte  lo¬ 
giskt  öfvertyga  henne:  at  den  man  som  icke  upfyllde  sin  pligt  e- 
mot  sitt  fädernesland,  kunde  icke  vara  en  god  äkta  man.  Hvar- 
ten  ord  eller  tårar  förmådde  öfvertyga  Lord  Henrik,  at  hans  fliti¬ 
ga  deltagande  i  underhusets  angelägenheter,  varen  gilltig  orsak  til 
hans  hustrus  sorg.  Han  förblef  envist  vid  föresatsen  at  gå  up  i 
underhuset,  hvarje  gång  der  debatterades  något  ämr.e  af  vigt,  och 
tre  dagar  förflöto,  hvilka  föreföllo  Lady  Emilie  som  trenne  sekler, 
innan  någon  fullkomlig  förlikning  dem  emellan  ägde  rum. 

Resultatet  af  denna  oenighet  i  tre  dagar  var  nya  tvistigheter. 
Vissheten  derom  atet  kallt  bemötande  väntade  honom  hemma,  be¬ 
stämde  Lord  Henrik,  en  natt  då  sessionen  i  underhuset  slutats  bit- 
tidare  än  vanligt,  at  ge  efter  för  sina  vänners  begäran  som  öfver- 
tnlade  honom  at  soupera  med  dem  på  klubben.  Han  fann  sällska¬ 
pet  så  angenämt,  at  han  icke  förr  än  i  dagningen  kom  hem.  Den 
»tackars  Emilie  hade  med  otålighet  räknat  timarna  på  sin  klocka, 
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under  denna  långa  väntan;  hon  emotlog  honom  med  et  ansigte 
blett  som  döden,  på  hvilket  man  tydligen  markte  spåreu  efter  hen¬ 
nes  vakande  och  hennes  uprörda  sinnesförfattning.  Hennes  ned¬ 
slagna  utseende  var  en  förebråelse  som  slog  Lord  Henriks  samvete 
och  hade  åstadkommit  en  större  verkan,  om  hon  hade  inskränkt 
sig  til  denna  tysta  bedröfvelse»  Men  olyckligtvis  företog  hon  sig 
at  detaljeradt  uppräkna  allt  hvad  hon  lidit  under  denna  natt,  hop¬ 
pet  som  h varje  gåendes  steg,  h varje  vagns  rullande  på  gatan,  hade 
väckt  i  hennes  hjerta;  och  sedan  hennes  grämelse,  hennes  misströ¬ 
stande  at  se  sig  bedragen  i  sina  förhoppningar.  Karlar me  äro  all¬ 
tid  mera  fallne  at  deltaga  i  andras  lidande  som  de  sjelfva  vållat; 
än  då,  när  de  haft  orätt  utan  at  man  låter  dem  för  starkt  känna 
det.  Lord  Henrik  blef  krossad  af  sin  kära  hälfts  klagan  öfver  hen¬ 
nes  ensliga  nattvak,  och  han  gnf  henne  något  tvärt  at  förstå,  det 
hon  kunnat,  undvika  alla  sina  bekymmer,  om  hon  varit  så  förnuf¬ 
tig  och  lagt  sig  at  sofva.  Underhuset  skildes  icke  åt  förr  än  gan¬ 
ska  sent,  tilläde  han,  och  han  hade  icke  kunnat  komma  hem  bit- 
tidare;  men  at  han  hoppades,  hon  framdeles  icke  skulle  behöfva 
vänta  så  länge  på  honom.  Fortsättn.  i  nästa  N:o. 

Ordet  til  Logogrifen  i  föregående  N.*o  Sr:  Falun ,  hvaraf  fås 
u(fj  Lima,  fal,  Jul,  Fan,  nu,  luf uf  alft  aln ,  laf al,  alun. 


Pl.  12. 

Mode-Costymer  för  Damer. 

Fig.  i.  Håret  kladt  med  en  blå  sammets-  eller  sidenremsa  prydd 
med  perlor  och  hängande  plymer  vid  begge  sidor;  bal- 
klädning  af  hvitt  erepe  prydd  raed  törnroser  och  blad  samt 
med  genomdragna  chaira  band;  hvita  kort-handskar  och 
li  v  i  ta  skor. 

Fig.  i.  Bart  hår  prydt  med  blommor  och  hängande  lockår  vid 
venstra  sidan  och  vid  den  andra  en  fläta;  tyll-klädning 
med  tvenne  kjortlar  öfver  hvnrandra  (et  slag  tunirjue)  ocii 
iträdda  blåa  band  i  de  breda  fållarne;  blå  mantille  af  si- 
^  densars;  hvita  kort-handskar  och  hvita  skor. 

Fig.  o  &  4-  Hufvudprydnad  af  sammet  och  med  blonder,  sedd 
från  tvenne  sidor. 

b  ig.  5  &  5.  Tyllmössa  prydd  med  band,  sedd  från  tvenne  sidor. 


£>toc[Ujohn,  1841. 

Tryckt  hos  C  ari  Delren,  R.  W.  O. 


77.  n. 


riotule  ^Jrgan&en. 


Fl.  13 


"der/cndr  .  /rgangm 


N:o  IV. 

MAGASIN 

för 

Hoitst,  $j>i)eter  ocl)  JRoiier. 

April  Månad  1841. 


Pl.  13. 


Madam  e  Delphine  de  Gir  ar  din. 

Denna  firade  Fransyska  Skaldinna  är  maka  åt  den  skäligen  tvety¬ 
digt  kände  Hr  Emil  de  Girardin  och  en  dotter  af  den  som  roman¬ 
författarinna  bekanta  Sophie  Gay t  hvilken  fö'r  3o  år  sedan  ansågs 
för  det  skönaste  fruntimmer  i  Paris  och  ännu  utgör  medelpunkten 
af  en  utvald  snillrik  sällskaps.krets.  Hennes  dotter  Delphine  föd¬ 
des  i  Aachen  i8o3,  andra  påstå  hennes  födelse. år  vara  1806.  Ännu 
ganska  ung  blef  hon  genom  sin  fägring  och  sin  lyriska  talang  en 
Parisisk  märkvärdighet.  Fransyska  Akademien  tildelade  henne  1822 
det  stora  priset  för  hennes  skaldestycke  öfver  Franska  Läkarne  och 
Camilla. Nunnorna ,  hvilka  visat  en  så  hjelteniodig  upotfring  under 
det  gula  febern  rasade  i  Barceilona;  ett  skaldestycke  öfver  Carl  X:s 
kröning  i  Reims  1825,  förskaffade  henne  en  årlig  pension  af  i,5oo 
francs,  och  några  verser  öfver  General  Foys  död,  hvilka  inristades 
på  dess  grafvård,  förvärfvade  henne  af  de  liberala  Jurnalerna  det 
smickrande  tilnamnet  af  Fäderneslandets  Sånggudinna  (Muse  de 
la  Vatrie.J  Hennes  lyriska  skaldestycken  vittna  om  snille  och  ta¬ 
lang,  ehuru  man  stundom  vill  anmärka  dervid  någon  sentimental 
ytlighet.  År  1827  vistades  hon  med  sin  mor  i  Rom,  der  et  af  hen¬ 
ne  författadt  skaldestycke  vann  et  så  stort  bifall,  at  hon  utnämndes 
til  ledamot  af  Tiber-Akademien ,  en  utmärkelse  som  förut  aldrig 
vederfarits  något  fruntimmer  före  henne.  Mediertid  ville  denna  po¬ 
etiska  rygtbarhet  icke  leda  til  några  önskningsvärda  prosaiska  re¬ 
sultat,  förr  än  omkring  tidpunkten  af  Julirevolutionen,  när  Herr 
Adertonde  Årgången. 
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Emile  de  Girardin,  då  för  tiden  Jurnalist  och  delägare  af  flera  in- 
dustriela  speculationer ,  erhöll  hennes  hand,  hvilken  allt  sedan 
tycktes  hafva  öfvergifvit  sin  lyriska  poesi  tils  hon  nu  nyligen  åter 
uppträdde  med  et  skaldestycke  öfver  Napoleons  återförda  stoft  til 
Frankrike.  Under  tiden  har  hon  likväl  lemnat  obetydliga  bidrag 
i  feuilletonen  af  den  ministeriela  Tidningen,  La  Presse,  äfven  som 
hon  fick  en  viss  rygtbarhet  genom  et  lustspel;  PEcole  des  Journa- 
listes  innehållande  skarpa  anfall  emot  hela  Jurnalist-väsendet.  Up- 
förandet  af  detta  lustspel  blef  icke  tillåtet. 


En  Drö  m. 

Of  vers.  från  Engelskan  efter  Sir  T.  K.  Hervey . 

M  in  dröm  i  natt!  —  fullbordas  den. 

Då  vill  jag  förr  i  plågor  vaka, 

Än  slumrande  få  den  tilbaka 
En  hel,  lång  natt  igen.  — 

En  gruflig  dröin,  om  den  blir  sann; 

Men  at  den  far  så  fort  soin  strömmen. 

Det  har  jag  lärt  af  barndomsdrömmen. 

Som  gäckande  försvann  — 

Som  smög  sig  i  mitt  Faders-hus 
Och  lofvade  min  framtid  ljus 
Och  formade  en  bild  med  röst. 

Jag  trodde  skulle  bli  min  tröst  — 

Ja,  bli  cn  Ängla-vän  för  mig. 

Lik  den  som  följt  Tobias’  stig; 

Men  ensam  nu  och  öfvergifven. 

Hvad  är  jag  i  min  sommar  blifven. 

Hvar  äro  drömmarna?  — 

Så  blef  den  tröst  min  framtid  gaf 
Vid  blicken  på  min  ungdoms  graf. 


Det  var  ej  genom  Elfen- port 

Den  drömmen  smög  i  hjortat  så  fort. 

Nej,  «e  n  jag  länge  ensam  sutit 


Och  grubblande,  i  tanken  njutit 
Det  milda  leende,  «om  mer 
Ej  strålar  från  en  dödligs  öga, 

Och  tonen  som  ej  echo  ger 
Om  ej  från  azurhvalfvet  höga, 

Då  tycktes  fjerran  strömmens  ljud 
Så  lik  en  röst  från  flydda  år 
Och  månen  svept  i  sorglig  skrud 
Frampressade  en  tår. 

Mig  ålderdomen  tryckte  re’n 
Förr  än  mitt  lijerta  blcf  som  sten 
För  hvarje  ryslig  saga,  ristad 
(jfver  en  vän,  genom  döden  mistad. 

Min  själ  drog  från  den  kala  höjd 
Der  länge  nu  den  fåfängt  sträfvat 
—  Det  ledde  ej  til  himmelsk  fröjd 
At  tanken  hade  uppåt  sträfvat  — 

Til  dal  och  flod  jag  flög  åstad 
Der  barna-skallran  jemt  hörs  leka, 

Der  blommorna  och  forsen  smeka 
Vår  kärlek  såsom  en  Najad. 

När  tankfull  sen’  jag  vände  om. 

På  minnets  vrakströdda  trakt  jag  kom 
Och  öppnade  grafvarna,  gick  jag  förbi. 

Och  gjorde  livar  blek  och  hvar  kär  fånge  fri 
Och  stod  så  til  slut  i  barndomens  land  — 
Med  dem  och  dig  vid  min  hand  — 

Och  vandrade  der,  vid  den  spöklika  bäck 
Uti  hvars  djup  jag  såg  skyar  och  himmel, 
Och  bilder  af  stjernor,  hvar  bild  var  så  täck 
Mitt  öga  det  njöt  af  dess  hvimmel  — 

Nog  kände  jag,  vägen  förlorade  jag. 

Men  vandrade  långt  ifrån  himlen  i  dag 
At  för  en  stnnd,  blott  för  en  stund  at  mig 
Ån  känna  ung,  med  dem  och  med  dig. 


Mitt  hjerta  är  äldre  långt  mer  än  dess  år, 
Sällan  jag  gråter,  men  ofta  jag  beder 
Ty  källan  til  hvarje  mitt  hopp  och  hvar  (år 


Nu  ligger  eå  djupt  och  långt  neder; 

Men  mången  skepnad  i  ståtlig  gestalt 
Dväljs  gömd  vid  förborgade  källan  öfver  allt, 
Ocli  när  min  själ  rätt  lugn  är  vorden 
Och  skymnings-slöjan  drags  kring  jorden. 

Då  hör  jag  der,  och  någon  gång 
Helt  nära  källan,  en  härlig  sång. 

Men  rösten  fastän  skön,  är  mer  sorglig  och  len 
Ån  den  som  sjöng,  nu  för  längesen  — 

Mildare  än  då  Hagar  i  ödemark  söfde 
Sitt  hemlösa  barn,  som  hvila  behöfde  — 

Och  ännn  flyger  mången  skugga  der,  mild 
Om  qvälln  förbi,  6edd  i  en  bild 
Som  minnets  trollglas  hjertat  visar 
Sibyllan  för  dess  konst  jag  prisar  — 

Men  af  de  bilder  här  visas  mig 
Är  ingen ,  ingen ,  ingen  lik  dig  — 

Du  själ  af  min  själ,  då  lifvet  var  ungt 
Min  andes  ande  alla  dess  dar 
Fastän  du  är  multnad  och  svepningen ,  tungt 
Långt  från  mitt  öga  dig  tar, 

Så  kan  du  ej  multna  och  svepas  uti 
Så  mycket  at  ej  af  mig  sedd  kunna  bli  — 

Och  iugen  graf  så  djupt  gräfvas  kan 
At  den  oss  skiljer  alltjemt  från  hvarann ; 

Ty  enligt  den  lag  naturen  sjelf  bjuder 
At  sjungande  sorl  öfver  strömmen  jemt  ljuder, 
Sa  likasom  fordom  du  varit  mig  kär 
Dn  ännn  och  evigt  det  är  — 

Och  om  jag  blir  i  framtids  år 
En  gammal  man  i  ensligt  tjäll 
Med  skrynkad  panna,  gråa  hår 
Och  ntan  stöd  i  lifvets  qväll  — 

Dn  blir  dock  der  båd’  dag  och  natt 
För  kryraplings-kammaren  en  skatt 
Och  sprider  ungdomens  sötma  och  ljus 
Ännu  en  gång  kring  den  döendes  hus  — 

Och  du  som  försvann  från  min  vakande  blick 
Men  närmare  hjertat  den  stunden  dock  gick 
Här  skydds-ängel  varit,  deruppe  det  blifvit, 

Deu  enda  min  kärlek  sin  hyllning  har  gifvit. 
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Hur  bom  du  i  denna  drommen  til  slut 
Som  ej  genom  Elfenbens-porten  gick  ut? 


Uppå  en  dyster  häll  jag  låg 
Dit  ingen  sky  en  daggtår  stänkte 
Och  vissna  granar  —  spökbilder  skänkte 
Hvarhelst  dem  växa  jag  såg  — 

Hvarje  löflös  gren,  förtorkad  och  död 
Var  sträckt  uti  dödsblcka  luften  och  böd 
Blott  fasa  åt  Himmelens  ljus  — • 

En  härlig  raidsommars~natt  det  väl  var 
Der  halfmånen  skulle  ha  framlyst  så  klar. 
Men  månen  var  bortdöd  den  natten , 

Och  vågornas  dansande  vatten 

Låg  fängsladt  utaf  en  förtrollande  tyngd. 

Hvar  stjerna  slocknade  en  efter  ann' 

Alldeles  som  ner  i  sin  graf  den  försvann, 

Och  spöklikt  sågs  fältet  rundt  kring  min  syn 
Ocb  likt  et  sorgflor,  så  syntes  mig  skyn. 

Och  Himlen  et  bårtäcke  öfver  sig  drog 
Af  sörjande  moln  som  den  skepnaden  tog. 

Få  jord  och  i  luft,  ingen  vindflägt  i  dans 
Och  likväl  så  tyckte  jag  lugn  icke  fanns; 

Et  dån  under  jorden  jag  tyckte  sig  spred, 

Jag  tyckte  at  döden  på  gångaren  red 
I  brådskande  fart  öfver  kullen  — 

Jemt  tyckte  jag  se  helt  nära  mig  klart, 

At  döds-offer  flögo  förbi  i  sin  fart  — 

Sjelf  tyckte  jag  mig  som  en  brottsling  ställd 
Och  at  denna  dag  min  dom  blefve  fälld , 

Och  domen  den  blef:  at  af  åldrar  en  längd 
Jag  här  skulle  ligga,  bland  grafvarna  stängd, 
Men  ej  kunna  dö  här  ändå, 

Och  fastän  uttröttad  jag  hvila  ej  fann , 

Från  tårfyllda  ögat  en  tår  mer  ej  rann. 


Liksom  i  en  plågsam  dvala  jag  låg , 

Min  blick  mot  den  sorgliga  Himlen  säg  — 


Af  fasa  jag  ryste  —  jag  mötte  den  blick 
Som  från  et  välkändt  öga  nu  gick  — 

Din  var  det,  ja  din,  men  den  var  skild 
Från  lågnn  som  förr  lyst  af  kärlek  så  mild. 
Ja,  blicken  var  tung,  ocli  tung  såsom  bly 
Föll  den  på  mitt  öga,  från  Himmelens  sky,  — 
Din  var  det,  ja  din,  jag  kändo  det  nog 
Fast  mörka  trollmolnet  framom  den  drog; 

Jag  vek  mig  undan,  jag  ville  fly 
Långt  från  den  strållösa,  dödskalla  sky, 

Men  öfverallt  din  bild  jag  dock  ser 
Som  förebrående  ständigt  slår  ner.  — 

Och  alla  de  stjcrnor,  nyss  ofvan  försvunna 
De  tände  sig  åter  i  Himlen  och  brnnno. 
Liksom  et  vakttorn,  här  i  det  höga 
Blott  för  at  lysa  anklagarens  öga. 

O  Gud!  —  Finns  et  qval  som  mitt  så  svårt. 
Finns  något  straff  som  detta  så  hårdt?  — 
Just  du  8om  dyrkats  af  min  själ, 

Mitt  hopp,  och  den  mig  menat  väl. 

Hvars  kärlek  grafven  evigt  fjättrar, 

Som  blott  at  tänka  på,  förbättrar  , 

Hvars  namn  var  bön  uppå  min  tunga, 

Hvars  minnesvärda  ord,  de  sjunga 
Til  mig  en  lofsång  än; 

Hvars  and-flägt  drömd  på  kinden  gjuten 
När  svag  och  trött  jag  låg  förskjuten 
Mig  lifvat  som  den  Ängelen 
Om  hvilken  —  Då  en  stämma  klingar 
För  Änglars  lof  —  med  azur-vingar  * — 

Jag  alltid  ininns,  hur  i  det  flydda 
Dess  egna ,  eller  dess  hågkomna  drag 
Ej  mött  min  blick  förrän  i  dag 
Utan  at  vara  med  leende  prydda.  — 

Fanns  då  ej  annan  bild  at  taga 
För  at  här  min  själ  anklaga  ? 

Var  ingen  ann’  bak  skyn  som  fick 
Förfölja  med  sin  domar-blick? 

Och  har  min  fot  så  irrat  från  de  tvenne 
Dyrbara  målen  —  Himmelcn  och  henne? 
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Om  något  öra  hört  mig  klaga, 

Det  vet  jag  ej;  ej  om  jag  qved, 

Vet  ej  lmr  själ’n  ägt  kraft  fördraga 
Den  dödskamp  som  den  led. 

Ej  hur  sömnens  band  (lifvets  strängar)  nu 
Under  striden  ej  brusto  för  alltid  itu  — 
Men  jag  minns,  at  då  mitt  hjerta  led 
Och  med  en  mörk  förtviflnn  stred, 

Just  då  som  en  Ängels  vink  jag  ser; 

Min  röst  den  höjs  af  bönens  anda, 

I  bönen  kom  jag  til  at  blanda 
Et  namn,  som  jag  ej  nämner  mer  — 

Den  hårda  dom  från  örat  far 
Och  se,  strax  blifver  himlen  klar; 

Det  tunga  bårtäcket  försvann 
Och  luften  frisk  jag  återfann , 

Och  nattens  (lägt  i  högan  loft, 

Och  ljuft  spreds  vilda  blommors  doft; 

Uti  mitt  hår  en  daggtår  föll, 

Den  tyngd  försvann  som  böljan  höll. 

Ur  skyn  kora  stjernors  rika  tropp, 

Som  ur  sin  graf  steg  månen  opp. 

Väl  blek,  men  mycket  skön  ändå, 

Lik  kinden  den  jag  minnes  så  — 

Som  långt  bortom  den  stjernan  är 
Som  syntes  mest  ailägsen  här 
Och  jag  så  fjerran  såg.  — 

Jag  såg  —  och  skall  til  döden  se, 

Den  blick  som  sorgligt  mild  sågs  le 
Mot  mig  der  som  jag  låg. 

Ej  hvalfvet  ofvan  med  sin  glans 
Var  hälften  mot  den  pragt  der  fanns 
I  blicken  —  som  (nu  fylld  utaf 
Den  rika  källan  ofvanom 
Som  från  Guds  egen  kärlek  kom  — ) 
Välsignelse  mig  gaf. 

Som  fordoin  stod  hon  nu  uti  sin  vår : 
Blott  Himlen  torkat  bort  hvar  tår, 

En  Ängels  medömkan  var  blott 
Nu  all  den  skugga  pannan  f.itt; 

Men  bort  hon  skyndsamt  från  mig  drog. 
Just  lik  en  härlig  dag  som  dog 
Bak  nuttens  stjerne-stig; 
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En  duk  af  moln  då  sänktes  ner, 
Jag  såg  min  älskade  ej  mer  — 
Hon  hade  återvändt  til  sig. 


Jag  kände  at  hon  stod  ej  der 
Emellan  Himlen  och  mitt  hjerta  mer, 

Nu  var  hon  såsom  fordom  blifvcn 
Min  gode  Genius,  åt  mig  gifveu 
A  t  leda  stegen  om  de  vackla 
Och  tända  själens  dunkla  fackla, 

Kanske  at  varna,  men  bida  än 

Och  möta  i  gyllende-porten  sin  vän  — 

Men  ack!  —  en  gruflig  dröm  var  den! 

Förr  vill  jag  sänkt  i  plågor  vaka, 

Ån  slumrande  få  den  tilbaka 
En  hel,  lång  natt  igen. 

C.  S .  B. 


Pl.  14. 


Archimedes  och  hans  Vatten-skruf. 

^edan  den  första  tanken  at  använda  den  såkallade  Archimedis 
skrnftil  fortdrifvonde  af  ångfartyg  i  ställe  för  skofvelhjulen  vid  si¬ 
dorna,  blifvit  väckt  af  vår  skicklige  landsman  i  London,  Herr  Ca- 
piten  Ericson,  hafva  försök  dermed  blifvit  gjorda,  och  isynnerhet 
med  et  nytt  ångfartyg  som  äfven  fått  namnet  Archimedes,  hvilka 
alla  blifvit  krönta  med  utmärkt  framgång,  och  detta  nya  sätt,  at 

i  aktern  al  fartyget  använda  den  drifvande  kraften,  tycks  förebå¬ 


da  en  stor  förändring  i  denna  gren  af  ångfarts-väsendet.  Som  vi 
ålagt  oss  at  följa  med  vår  tid  och  det  nya  som  tildrager  sig,  samt 
vara  läsare  ofta  höra  omtalas  Archimedis  skruf,  torde  vi  äfven  un¬ 
der  tiden  af  denna  upfinmngs  ulveckling  til  sitt  nya  ändamål,  lem* 
na  några  underrättelser  om  Archimedes  och  hans  första  upfinning. 

Archimedes  föddes  i  Syracusa  287  år  före  vår  almänna  tidräk¬ 
ning.  Plato  ,  som  lefde  ett  århundrade  före  honom  och  åtskillige 
af  hans  lärjungar,  hade  redan  med  framgång  idkat  den  rena  geo- 
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metrien  och  gjort  uptäckten  af  åtskilliga  egenheter  af  de  trenne 
kroklinierna,  kända  ander  benämningen  af  coiiiska  sectioner •  Eu- 
klides  hade  redan  skrifvit  sina  rygtbara  Elementa >  när  Archimedes 
upträdde.  Efter  at  hafva  studerat  dessa  mästare,  begaf  han  sig  til 
Egypten,  hvarest  han  i  utbyte  mot  de  kunskaper  hvaraf  presterne 
nästan  ensamt  voro  i  besittning,  skänkte  dem  en  machin  af  de 
mest  sinnrika.  Denna  machin,  känd  under  namn  af  Archime¬ 
des  skruf  (Fig.  i.)  består  i  en  snäckformig  pelare  uti  hvilken  tun¬ 
na  biäd-vingar  af  lika  längd  spiralföl migt  äro  infogade,  hvilkas 
yttre  sidor  sammanhållas  genom  en  beklädnad  som  löper  concen- 
trisk  med  pelaren.  Med  3o  til  35  graders  lutning,  sedan  en  del  af 
machinens  nedra  ända  blifvit  ställd  i  vattnet  och  medelst  en  cir¬ 
kelformig  rörelse  omkring  sin  axel,  intränger  vattnet  i  denna  cy¬ 
linder,  rinner  utmed  den  lutande  delen  af  de  snäekformiga  vingar- 
ne,  och  genom  hvarje  omvridning  följer  med  nedifrån  och  upåt  i- 
från  vinge  til  vinge,  ti  Is  det  slutligen  vid  den  öfversta  utrinner. 
Figuren  torde  lättare  förtydliga  vattnets  upfodring.  Den  visar 
skrufven  sådan  den  vanligen  brukas,  hvarvid  för  tydlighetens  skull 
den  yttre  tunnstafs-beklädningen  som  formerar  cylindern  endast  til 
hälften  är  utsatt,  för  at  ge  et  rigtigt  begrepp  om  de  snäckformigt 
ställda  vingarnes  construction  och  på  hvilka  genom  några  streck 
vattnets  läge  är  anvisadt. 

Fig.  2.  ,är  en  annan  art  af  vatten-skruf  eller  upfordrings-pump 
som  grundad  på  den  förres  theori ,  är  af  en  sednare  upfinning,  som 
liga  påstå  af  år  1716,  andra  af  år  1746.  Den  består  af  et  rör, 
spiral-formigt  fästadt  utanpå  en  stock.  Vattnets  upstigande  befor¬ 
dras  i  denna  spiral-pump  på  samma  sätt  som  genom  skrufven,  och 
vi  meddela  den  här  egeulligen  endast  för  at  bättre  upfatta  nalnren 
ai  den  förra. 

Archimedis  skruf  begagnas  med  den  största  fördel  vid  de  vat¬ 
tentömningar  som  icke  erfordra  vattnets  upfordring  til  en  större 
höjd,  och  hon  har  betydliga  förmåner  framför  pumpar  i  allmän¬ 
het.  Egyplierne  begagnade  sig  med  mycken  fördel  deraf  vid  ut¬ 
torkande  af  de  lågländta  ställen  som  efter  Nilens  katarakter  blifvit 
sumpiga,  äfven  som  Holländarne  genom  densamma  tilegnat  sig  sto¬ 
ra  jordsträckor  som  varit  vattendränkta  och  nu  äro  förvandlade  i 
blomstrande  fält.  —  Hvad  denna  skrufs  användande  til  framdrif- 
▼ande  af  fartyg  angår,  är  den  för  det  närvarande  icke  föremål  för 
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denna  upsats,  och  vi  återgå  tif  några  underrättelser  om  Archimedes. 

Man  tilskrifver  honom  4°  olika  mechaniska  upfinningar,  h vil  — 
ka  nästan  alla  gått  förlorade  för  oss.  At  genom  en  rätt  använd 
kraft  och  medelst  vexelverk  framdraga  eller  lyfta  störa  tyngder, 
*äges  äfven  vara  hans  upfinning,  hvnrpå  han  gifvit  et  exempel,  at 
ensamt  hafva  framdragit  en  svårt  lastad  galere  på  stranden,  h vil¬ 
ket  skett  i  Konung  Hieios  närvaro  som  förvånats  deraf,  hvarti^ 
Archimedes  svarat:  gif  mig  en  fast  punkt  utom  jorden  at  stå  uppå , 
och  jag  skall  lyfia  hela  jordklotet. 

Ibland  hans  rent  mathematiska  arbeten  skola  vi  anföra  ett  'en¬ 
da  vid  hvilket  et  intressant  minne  är  fästadt.  Sedan  han  bevisat, 
at  när  man  updrager  en  sfer  (klotrund  linie)  inom  en  cylinder 
(Fig.  3)  är  förhållandet  emellan  deras  totala  ytor  och  volumen  af 
dessa  begge  kroppar  lika  med  |,  blef  han  så  intagen  af  denna  sin 
uptäckt,  at  han  önskade  denna  figur  inristad  på  sin  grafsten:  hans 
önskan  blef  upfylld.  Vid  pass  tvenne  sekler  efter  hans  död,  sedan 
Sicilien  blifvit  en  romerk  provins  och  den  namnkunnige  geometern 
nästan  var  förglömd  samt  Syracusanerne  försäkrat  Cicero,  då  varan¬ 
de  Questor,  at  Archiroedis  graf  icke  mera  fanns,  lyckades  det  lik¬ 
väl  den  store  romerske  talarens  bemödanden  at  få  den  uptäckt, 
undangömd  i  en  klase  törnbuskar,  hvarest  fanns  en  liten  colonn 
med  ofvannämnde  figur,  och  at  göra  den  af  tiden  til  hälften  för¬ 
tärda  inskriften  läslig.  —  Cicero  i  sin  enkla  upsats  häröfver,  slutar 
den  sålunda:  «SåIedes  var  denna  lilla  stad,  fordom  så  utmärkt  ge¬ 
nom  lärdom  framför  Grekelands,  ännu  i  okunnighet  hvarest  graf- 
ven  fanns  af  en  den  största  medborgaren,  om  icke  en  man  ifrån 
Arpinum  underrättat  dem  derom.» 

Tvenne  månaders  giftermål . 

■df  Lady  Blessington- 

(Forts.  fr.  för  cg.  N;o.) 

Och  det  är  all  den  tröst,  tänkte  Emilie,  som  har.  har  at  gif- 
na  mig  för  mitt  lidande  och  de  smärtsamma  tiroar  jag  räknat  den- 
va  natt.  Har  han  då  glömt  vårt  förtjusande  landtställe  utmed  Win- 
dermere-sjön ,  hvars  klara  yta  icke  var  lugnare  än  våra  dagars 
lopp?  Da  var  det  sona  en  tirae  skild  ifrån  mig  ansågs  af  honom  o- 
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uthärdelig.  Ack!  hvem  skulle  väl  tro  på  en  sådan  förändring?  — 
Under  det  hon  gjorde  dessa  bemärkelser,  fällde  hon  länge  tårar  på 
*ilt  örngått  medan  hennes  man  sof. 

Andra  dagen  när  Lord  Henrik  i  sällskap  med  sin  hustru  gjor¬ 
de  en  promenad  til  häst  i  djurgården,  råkade  de  en  af  den  för- 
Jidna  naltens  stallbröder  som  sade:  Det  var  en  ganska  god  souper, 
or  det  icke  sannt?  Ude  är  den  första  att  servera  väl." 

Lord  Henrik  rodnade  up  öfver  öronen  under  det  hans  hus>- 
trus  blick  fästes  på  honom.  —  "Vet  du,  fortfor  interlokutören  som 
var  en  pralmakare,  at  den  stackars  Aubrey  får  icke  gå  hos  Crock- 
ford,  emedan  hans  hustru  är  af  den  tanken  att  umgänget  på  den¬ 
na  lättsinniga  klubb  är  oförenligt  med  en  gift  mans  värdighet. 
Frukten  af  detta  förbud  är,  at  Aubray  svär  på  at  aldrig  gå  dit; 
och  likafullt  ställt  så  till  alt  han  souperar  der  alla  nätter  när  han 
kommer  ifrån  underhuset  och  öfvertalar  sin  hustru  at  han  blifvit 
så  länge  uppehållen  genom  de  lifliga  debatterna.  Alla  gifta  män 
äro  angelägne  at  förskaffa  sig  en  plats  i  Parlamentet,  för  at  få  en 
förträfflig  ursäkt  at  komma  sent  hem.” 

Lord  Henriks  förlägenhet  kan  icke  beskrifvas  och  han  önska¬ 
de  sin  obetänksamma  vän  långt  Knäfveln  i  våld.  Lady  Emilie 
kände  lika  stor  förtrytelse  som  smärta  vid  uptäckten  at  samma  list 
hvaraf  andra  männer  betjente  tig,  hade  blifvit  begagnad  af  hennes 
man,  af  honom  för  h vilken  hon  trott  det  vara  omöjligt  at  finna 
sig  road  i  dylika  samqväm  och  framför  allt  nedlåta  sig  til 
den  lögnen  at  lian  deltagit  deruti.  Ehuru  denna  en  ägta  mans  fu- 
Ja  gerning  kanske  anses  af  våra  läsare  för  en  småsak,  gaf den  dock 
första  stöten  åt  det  förtroende  Lady  Emilie  hiltils  hyst  för  sin  mans 
uprigtighet  och  sannfärdighet:  en  farlig  stötesten  för  husliga  säll- 
lieten.  Lord  Henrik  fattade  allt  livad  som  föregick  i  sin  hustrus 
hufvud ,  och  ,  i  sin  personliga  förblindelse ,  var  han  mer  benägen 
at  klandra  hennes  förtrytelse  än  at  blidka  den.  Han  tänkte  at  den 
list  hvaraf  han  betjent  sig,  hade  sin  ursäkt  i  Lady  Emilies  orimliga 
fordringar.  Hur  många  männer  hafva  icke  tänkt  lika  med  honom 
och  huru  många  hustrur  hafva  icke  framkallat  samma  resultat  ge¬ 
nom  deras  oförståndiga  begäran  och  utbrottet  af  deras  klagan, 
när  pa  dem  icke  gjorts  afseende!  Aldrig  har  väl  et  nygift  par  å- 
terkommit  i  deras  hem  med  mindre  ömma  känslor  än  Lord  Hen¬ 
rik  och  Lady  Emilie.  Et  ömsesidigt  missnöje  uprörde  deras  sin- 
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nen;  och,  man  måsle  vara  rältvis:  denna  missbelåtenhet  härledde 
sig  ifrån  en  illa  förstådd  tilgifvenhet,  som  ledde  dem  derhän  at 
af  hvarandra  fordra  en  obegränsad  frihet  i  deras  nycker. 

”Jag  trodde  honom  vara  så  fullkomlig,  sade  Emilie  åt  sig  sjelf, 
icfke  i  stånd  at  kunna  ljuga!  O!  hvilket  grufligt  bedrägeri!” 

—  Hvad  det  är  orättvilt,  hvad  det  är  orimligt,  tänkte  Lord 
Henrik,  at  taga  åt  sig  som  en  oförrätt  en  liten  osanning  som  en¬ 
dast  var  föranledd  af  min  goda  afsigt  at  icke  göra  henne  något 
bekymmer;  ty  jag  vet  at  om  jag  sagt  henne  at  jag  souperat  på 
Grockfords-kJubben ,  hade  det  smärtat  henne.  Men  qvinnorna  äro 
de  mest  obilliga  varelser  på  jorden;  om  man  säger  dem  sanningen, 
så  blifva  de  misslynta  eller  gråta  de.  Och  hvar  finnes  den  man 
som  tålmodigt  kan  uthärda  med  det  ena  såväl  som  med  det  andra? 
Men  må  man  föra  dem  bakom  ljuset,  för  at'  icke  plåga  dem  .  .  . 
då,  på  min  ära,  om  den  stackars  Satan  til  man  blir  ertappad  på 
en  osanning,  blir  han  ansedd  som  et  odjur  af  falskhet  och  nedrig, 
het;  och  han  straffas  för  et  fel  hvartil  motivet  var  för  mycken 
godhet. 

Deras  middag  på  två  man  hand  var  mer  bedröflig  än  de  nå¬ 
gonsin  sjelfva  hade  kunnat  föreställa  sig.  De  frugtade  begge  at 
väcka  frågan  om  anledningen  som  försatt  dem  i  denna  sinnesstäm¬ 
ning,  och  likafullt  voro  deras  tankar  sysselsatte  dermed.  Aftonen 
förflöt  lika  otrefligt  som  middagen  och  tycktes  aldrig  vilja  taga 
slut.  Det  var  en  bedröflig  contrast  med  de  Jjufliga,  förtjusande  da¬ 
gar  de  tillbragt  i  deras  enslighet,  den  tid  de  utgjorde  en  hel  verld 
för  hvarandra,  den  tid  då  hon  ännu  icke  hade  begrepp  om  at 
tvifla  på  honom,  och  han  at  rädas  för  hennes  förtryckande  lynne. 

När  Lord  Henrik  blef  ti  Isagd  at  hans  Gigg  stod  förspänd,  var 
det  en  lättnad  för  begge;  han  mumlade  några  ord  öfvqr  den  led¬ 
samma  nödvändigheten  som  tvang  honom  at  på  en  stund  lemna 
henne,  och  när  hans  läppar  Jösligen  tryckte  en  kyss  på  Emilies 
lind,  förmådde  han  med  möda  återkalla  sina  tårar,  Där  han  såg 
at  bon  emottog  hans  kärleksbetygelse  med  köld  och  utan  motsva¬ 
righet.  Det  var  icke  på  sådant  sätt  som  de  brukat  skiljas 
från  hvarandra,  om  också  endast  på  en  time.  Men  nu  var 
allt  förbytt;  de  kände  djupt  detta  olika  förhållande  til  hvar¬ 
andra  ,  men  vågade  icke  uppröra  minnet  af  fordomdags. 
Tårarne  ,  dem  hon  i  hans  närvaro  återhöll,  började  öm- 


nigt  strömma  när  han  var  gången.  De  voro  de  bittraste  bon  ännu 
hitintils  fällt. 

Under  det  Lody  Emilie  på  detta  sätt  fördjupade  sig  i  sin  sorg, 
öppnades  dörren  till  hennes  bibliothek,  och  innan  hon  hann  var¬ 
sebli  hvem  som  trädde  in,  trycktes  hon  i  famnen  af  sin  äldre  sy¬ 
ster,  Lady  Lutterworth.  Redan  gift  i  trenne  år,  hade  Lady  Lut- 
terworth  inhemtat  hela  den  erfarenhet  som  är  resultatet  af  et  läng¬ 
re  umgänge  med  stora  verlden.  Lika  med  alla  unga  romaneska 
Flickor,  hade  äfven  hon  de  första  månaderne  af  sitt  äktenskap  be¬ 
gråtit  sina  förlorade  illusioner.  Men  hon  hade  slutat  dermed  at 
rigtigt  upfatta  en  verklig,  varagtig  tillgifvenhet  för  en  man  som 
träder  i  stället  för  en  älskares  Iifliga  men  flygtiga  tilbedjande.  Hon 
var  aftonen  förut  anländ  till  London  efter  at  hafva  tilbragt  tvenne 
år  ulomländs.  Hon  kände  en  obeskriflig  längtan  at  åler  omfamna 
en  älskad  syster,  den  hon  lemnat  så  ung  under  utvecklingen  af  sin 
skönhet  och  sittbehng. 

"Men  hvad  fattas  dig,  min  söta  Emilie?  Du  har  gråtit? 

Dessa  voro  de  första  ord  som  Lady  Lutterworth  yttrade  efter 
at  hafva  tryckt  sin  syster  innerligen  till  sitt  hjerla. 

"Jag  har  varit  något  illamående  och  litet  sorgsen, -svarade  La¬ 
dy  Emilie,  och  hennes  tårar  började  åter  rinna. 

"Ack,  det  är  Lord  Henrik?  Jag  längtar  at  lära  känna  min  nya 
svåger,  sade  Lady  Lutterworth. 

—  Han  är  i  Underhuset. 

—  Och  jag  gissar  at  du  tycker  at  det  är  en  lika  ledsam  be¬ 
fattning  såsom  jag  tyckte  Pärskammaren  var  för  mig  i  början  af 
mitt  ägtentkap;  är  det  icke  så  min  lilla  syser? 

Lady  Emilie  suckade. 

"Ack!  fortfor  hennes  syster,  jag  påminner  mig  huru  jag  gick 
och  räknade  timarne;  hvad  jag  tyckte  dem  vara  odrägligt  långa, 
under  det  min  herre  och  man  uppfyllde  sin  höga  p!igt  och  hörde 
på  en  Lyndhursts  bitande  satirer,  eller  en  Broughams  bittra  iro¬ 
nier.  Jag  påminner  mig  äfven  med  h  v  il  ket  heroiskt  mod  jag  mot¬ 
stod  hågen  at  vilja  söfva,  för  at  kunna  säga  åt  min  man  vid  hans 
hemkomst,  at  jag  tilbragt  en  lång,  sömnlös  natt.  Jag  lät  of¬ 
ta  mitt  ur  repetera  klockslagen  under  det  jag  var  sömnig  och  knap¬ 
past  hörde  klockslagens  silfverklang;  men  jag  kunde  derigenom  be¬ 
rätta  för  min  kära  hälft,  huru  många  tiroar  jagjväntat  på  honom. 
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Hvad  jag  kände  mig  förolämpad  och  upbragt  när  han  med  allt  möj¬ 
ligt  lugn  svarade:  ”men  hvarföre  har  du  icke  gått  och  lagt  dig, 
min  Lovisa?  du  hade  glömt  bort  tiden  under  sömnen;  dessutom, 
mitt  hjerta,  är  du  iu  så  sömnig,  at  du  knappast  kan  hålla  ögonen 
öppna.”  Jag  begrep  det  förståndiga  i  detta  yttrande;  jag  beslöt 
at  lägga  mig  i  vanlig  tid,  och  har  sedermera  blifvit  så  filosofisk  at 
det  roat  mig  andra  morgonen  efter  en  lång  nattlig  session  i  Par¬ 
lamentet,  at  höra  Fredrik  berätta  utgången  deraf  för  mig,  i  ställe 
at  gifva  honom  vredgade  blickar  och  göra  honom  förebråelser  at 
hafva  låtit  mig  vänta  på  honom. 

—  Men  hvar  är  Lord  Lutterwort?  frågade  Emilie. 

—  At  taga  sig  en  liten  middagslur  i  en  länstol,  som  hän  på¬ 
står  är  förträfflig  til  detta  ändamål.  Sedan  ämnar  han  gå  på  klub¬ 
ben  för  at  höra  hvad  som  pratas  der,  och  när  han  fått  veta  både 
ett  och  annat  som  tildrager  sig  i  London,  berättar  han  mig  det 
morgonen  derpå  vid  frukosten. 

—  Och  tar  han  sig  sin  middags-lur  i  din  närvaro? 

—  Om  lian  gör  det?  svarade  Lady  Lutterworth.  Ja  visst  min 
lilla,  söta  syster;  utan  krus  och  complimenter ;  sans  peur  et  smns 
reproclie. 

—  Och  det  tål  du?  frågade  Emilie. 

—  Ja  mer  än  det;  jag  jemkar  sjelf  örngottet  i  länstolen  J  och 
går  så  tyst  som  möjligt  för  at  icke  oroa  hans  sömn. 

Men,  i  sanning,  min  syster  allt  det  der  är  utan  all  värdighet; 
vi  böra  icke  på  sådant  sätt  efterskänka  våra  anspråk  på  attentio- 
ner  och  små  omsorger,  hvilka  utgöra  ägta  sammanlefnadens  hela 
behag. 

(Slut  i  nästa  N:o.) 


Logogrif. 

Allt  som  lefver  i  naturen, 
Menniskor,  såväl,  6om  djuren, 
Älska,  hvail  mitt  hela  är; 
Flickan  lyder  modets  lagar, 
Mannen  älskar  alla  dagar, 
Venus  nya  offer  bär. 
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Fjäril!  som  på  ängen  kryssar 
Du,  som  vcxlar  ömma  kyssar 
Mellan  tusende  behag! 

Unna  äfvcn  mig  att  vörda 
Nöjet,  såsom  Du,  och  skörda 
Nya  segrar  hvarje  dag! 

I  de  sex  mitt  hela  äger 
Dör  Du  finna  utan  krus: 
livad  Poeten  ofta  säger 
1  sitt  yra  känslorus; 

Hvad  en  Fästman  önskar  finna. 
Der,  med  hjcrtats  hulda  mö, 
Lifvets  fröjd  han  tror  sig  hinna 
Och  i  fridens  armar  dö; 
livad  soldatens  hjcrta  gläder. 
Då  han  det  ur  striden  för; 

Hvad  i  små  och  stora  städer 
Resande  förhinder  gör; 


livad  i  dessa  bistra  tider 
Mången  Börs  rätt  ofta  var; 

Hvad  din  nästa,  då  han  lider. 

Alltid  utaf  nöden  har  ; 

En  partikel,  som  förtäljer 
Skälet  jémnt,  för  hvad  du  gjort 
Ställe,  der  man  köper,  säljer. 

Dock  i  brist  på  bättre  ort. 

Derför  —  älskar  du  mitt  hela, 

Res  till  Stockholm  och  Paris ! 

Tusenfaldt  de  skola  dela 
Frukter  ur  sitt  Paradis. 

C.  E  A.  S—m. 


Pl.  15. 


Trenne  nya  slag  af  Fruntimmers-Kappor. 

^intern  nalkas  sitt  slut,  pelsarne  afläggas  och  Kapporna  blifva 
nödvändiga  för  Damerna.  De  som  begagnats  forliden  höst,  äro  rc- 
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dan  til  en  del  komna  utur  modet;  våra  Läsarinnor  torde  således 
icke  ogerna  emottaga  några  nyare  slag  af  dessa  plagg. 

Fig.  i.  Bart  hår  prydt  med  flor  och  perlor;  klädning  af 'gult  si- 
densars  med  en  bred  volant  af  spetsar;  kappa  kallad  $Ian- 
darine  af  h vitt  casirair,  broderad  med  blått  silke  och  gar¬ 
nerad  med  blå  och  hvita  silkesfransar  samt  försedd  med  Ca- 
puchon.  (Denna  Mandarine  begagnas  egentligen  vid  tilfällen 
då  man  far  i  större  sällskap ,  på  baler  och  spektaklet)  hvita 
handskar  och  skor. 

Fig.  2.  Grön  sidenhatt  prydd  med  blommor  och  band;  grisdeli 
kappa  af  sidensars  garnerad  med  röda  silkesfransar;  rg.rön- 
brun  klädning;  gula  handskar  och  svarta  skor. 

Fig.  3.  Blå  sidensars-halt  prydd  med  blommor;  svart  klädning 
med  hvita  ärmar;  sidensars-kappa  garnerad  med  samma  tyg¬ 
sort  och  en  liten  rund  krage;  (Begge  dessa  kappor  nyttjas 
på  promenader;)  gula  handskar,  svarta  skor. 


Pl.  16. 

Mode-Cosbymer  för  Damer  och  Herrar. 

•  ig'-  Gul  siden-hatt  med  grisdelina  och  hvita  blommor;  gris- 
delin  siden-rock  med  snörmakeri-arbele  i  samma  nyance- 
gul  siden-shawl  kantad  med  hermeliner;  hvita  handskar 
och  skor. 

Fig.  a.  Herrns  Costym.  Svart  halsduk  och  pantalonger;  brokig 
vest;  Surtout  med  sleifer  samt  krage  och  upslag  af  sammet 
i  samma  nyance  med  klädet;  gula  handskar. 

Fig.  o.  K.öd  sammets-turban  med  fransar  och  sniljor;  sidenkläd- 
ning  garnerad  med  spetsar  omkring  lif  och  ärmar. 

Fig.  4*  Hatt  af  oskuret  sammet  prydd  med  plymer;  klädning  af 
vattradt  siden,  garnerad  med  sammet  och  snörmakeriarbete. 

Fig.  5.  Turban  kallad  Esther  garnerad  en  tarlatanne  med  guld- 
resilja. 
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Tryckt  hos  Dcnsir,  R.  W.  O. 


ri  15. 
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Pl.  17. 

Ada  Byron . 

Ada  Augusta  Byron,  den  vidtberörade,  store  skalden  Lord  Byrons 
enda  dotter,  är  född  d.  10  Dec.  i8i5  och  blef  d.  8  Juli  i835  gift 
med  Lord  King,  h vilken  vid  Drottning  Victorias  krö'ning  uphöj- 
les  til  Viscount  of  Lovelace,  med  hvilken  hon  har  tvenne  barn,  en 
son  och  en  dotter. 

Hon  var  ännu  ganska  späd  när  de  olyckliga  förhållanden  mel¬ 
lan  Lord  Byron  och  hans  hustru  inträffade,  hvilka  föranledde  en 
skilsmässa  emellan  begge  makarne  och  hans  beslut  at  för  alltid  lem- 
na  England.  —  Det  är  vid  pass  åtta  år  efter  denna  tildragelse  som 
Lord  Byron  utgaf  Tredje  Sången  af  sin  Childe  Harold,  och  hvem 
af  hans  vänner  och  beundrare  har  icke  med  rörelse  och  deltagande 
läsit  början  och  slutet  af  densamma?  Vi  meddela  dera  här: 

Ada!  Är  du  din  moder  lik?  mitt  barn, 

Och  enda  dotter  af  mitt  hus ,  mitt  hjerta ! 

När  sist  jag  såg  dig ,  skönt  blå  ögat  iog , 

Och  då  vi  skiljdes,  —  ej  som  nu  vi  skiljas. 

Då,  än  med  hopp. - 


Min  dotter !  Sången  med  ditt  namn  begynts 
Min  dotter !  med  ditt  namn  skall  sången  sluttl* 
Jag  ser  ocb  hör  dig  ej;  men  ingen  kan 

Adertonde  Årgången. 
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Så  tanken  vid  dig  fasta;  du  är  vännen, 

Dit  flydda  årens  skuggor  sträcka  sig. 

Otn  ock  du  aldrig  mer  mig  skulle  skåda. 

Min  röst  skall  blandas  med  din  framtids  dröm 
Och  hinna  til  ditt  hjcrta  —  då  jag  kallnat  — 

Ett  tecken  och  ett  ljud  ifrån  din  faders  mull. 

Din  själs  utveckling  främja  —  följa  ljuft 
Din  späda  glädjes  gryning  —  liksom  skönja 
Ditt  växande  —  dig  stundtals  heruta  se 
Ny  kännedom  af  ting  —  för  tanken  under 
Lätt  vagga  dig  på  rörligt  fadersknä, 

Och  trycka  faders-kyss  på  lena  kinden. 

Det  kunde  synas  icke  gjordt  för  mig  ; 

Finns  dock  i  min  natur  —  och  som  den  blifvit. 

Jag  vet  ej  hvad  der  är ,  men  något  detta  likt. 

Och  ,  skulle  hat  dig  läras  som  en  pligt. 

Jag  vet,  du  skall  mig  älska,  om  ock  namnet 
Blir  stängdt  ifrån  ditt  öra,  likt  et  ord, 

Som  medför  sorgligt  öde,  —  brutet  ansprak  , 
Liksom  en  graf,  var  kastad  mellan  oss  — 

Likväl  jag  vet,  du  älskar  mig,  om  äfven 
Man  sökte  suga  från  ditt  lif  mitt  blod  , 

Liksom  en  fläck  —  det  vore  dock  förgäfves. 

Du  älskar  mig  ändå,  och  hellre  lifvet  gaf. 

Du ,  karleks  barn  !  fast  född  i  bitterhet , 

I  själens  skakning  ammad.  Sådant  varit 
Din  faders  grunddrag;  så  blir  äfven  ditt. 

Och  sådant  omger  dig.  Din  del  skall  blifva 
Dock  mindre  grym,  och  högre  lyft  ditt  hopp. 

Sof  i  din  vagga  sött!  fran  vida  hnfvet 
Och  från  de  höjder  der  jag  andas  nu; 

Välsignelse  til  dig  jag  ville  vefta, 

Liksom  jag  tror ,  ditt  lif  det  kunnat  bli  för  mig  ). 


Vi  hänvisa  för  öfrigt  til  vårt  Magasins  8:e  årgång  sidan  85  &c 


’)  Skjöldebrands  öfvsrsättning  af  Childe  Harold. 


Tl.  18 


(Jer/on<Jr  sÄr&Ånge/v 


Pl.  i8- 

Råttan. 
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Benämningen  Råttan  (Le  Rat)  är  hel  och  hållen  en  egenhet  til- 
hörig  Paris,  och  torde  derföre  behöfva  en  egen  förklaring.  Oak- 
tadt  sitt  masculina  genus  är  den  dock  uteslutande  af  feminin  art. 
Denna  Le  Rat  återfinnes  hvarken  i  källare  eller  på  vindar;  den 
träffas  aldrig  på  gömda  ställen  och  sällan  i  kyrkan,  h vadan  den 
jcke  heller  är  en  kyrk-råtta.  Le  Rat  återfinnes  endast  på  stora 
Operan  i  Paris  och  i  dess  dans-skola;  det  är  et  slags  Theater-tjuf- 
pojke  i  qvinno-skepnad  och  har  stundom  lik  Pariser-gatpojken  (Ze 
Gamiri)  dess  olater;  mindre  ofta  dess  goda  egenskaper,  och  båda 
äro  barn  af  Juli-revolutionen. 

Le  Rat  kallas  vid  Operan  i  Paris  de  små  flickorna  som  ämna 
sig  med  tiden  at  bli  dansöser,  och  som  under  til  växten  figurera  ; 
bakgrunden,  grupperas  omkring  altaren,  i  skyarne  vid  apoteoser 
och  alla  tilfällen  hvarest  deras  små  figurer  komma  i  harmoni  med 
Perspectiven.  Råttans  ålder  varierar  emellan  8  til  14  år;  en  16 
års  råtta  är  lastgammal,  är  gråhårig,  det  är  den  högsta  ålder  hon 
kan  upnå;  vid  denna  ålder  äro  dess  studier  i  det  närmaste  slutade, 
hon  debuterar  och  dansar  en  solo  flin  pas  seuljj  hennes  namn  är 
helt  och  hållet  utsatt  påatiichen,  hon  öfvergår  ifrån  eléve  til  func- 
tionen  af  tredje,  andra  eller  första  dansösen,  allt  efter  hennes 
förljenst  eller  genom  protection. 

Men  hvanfrån  härleder  sig  denna  orimliga,  obehöriga,  nästan 
sårande  benämning,  som  står  i  så  ringa  öfverensstämmelse  med 
sjelfva  föremålet  den  skall  beteckna?  —  Förmodligen  hafva  de  i 
första  rummet  erhållit  densamma  i  anseende  til  de  srhå  figurerna, 
och  i  andra  rummet  i  anseende  til  deras  instinkt  at  gnaga  och  för¬ 
störa.  Ställ  er  i  grannskapet  Bf  en  sådan  Råtta,  och  ni  ser 
hennes  små  hvita  tänder  och  hennes  lilla  trut  röra  sig  lik  en  ek. 
orres  som  knaprar  på  en  mandel  eller  en  nöt,  ty  de  hafva  alltid 
något  namnam  af  detta  slag  at  tugga  på,  och  detta  liknar  råttor¬ 
nas  gnagande;  de  hafva  äfven  råttornas  vana,  fast  med  fingrarna  } 
at  göra  hål  eller  utvidga  dem  på  förhängen  och  kulisserna,  under 
förevändning  at  kunna  se  publiken  eller  vara  påpassliga  vid  deras 
inträdande  på  scenen,  men  i  sjelfva  verket  endast  för  nöjet  at  göra 
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odygd  och  vara  sjelfsvåldiga.  Råtlan  går  och  kommer,  springer 
up  och  utför  trapporna,  klättrar  up  på  bergsklippor,  trasslar  ihop 
machineritrådarna ,  vistas  ibland  uuder  theatergolfvet ,  stundom  öf- 
verst  under  taket  i  grannskapet  af  stora  ljuskronan;  hon  känner  al¬ 
la  vir.klar  och  vrår  i  denna  ofantliga  bikupa,  hvars  complikerade 
sammansättning  publiken  knappast  anar,  Också  är  Råttau  på  sitt 
rätta  ställe,  i  sitt  verkliga  element  inom  Operans  local. 

Råttans  mor  är  vanligen  någon  Figurantska  som  nedlagt  sitt 
embete,  eller  någon  Loge-vaklerska ;  det  sednare  är  likväl  mera 
sällsamt;  ty  Loge-  eller  portvaktarnes  döttrar  lägga  sig  mer  på 
tragedien  eller  sången  eller  i  allmänhet  den  heroiska  genren;  de 
tycka  mer  om  at  föreställa  Prinsessor.  Hvåd  hennes  får  angår,  så 
är  det  något  obestämdt  och  kan  i  allmänhet  icke  uplysas  annor¬ 
lunda  än  genom  probnbilitets-läran ;  det  är  kanske  en  Markis;  det 
kan  vara  en  Compars. 

Hvilken  besynnerlig  bestämmelse  är  emedlerlid  icke  dessa  små 
llickors?  svaga,  bräckliga  varelser,  hembjudna  til  olFer  åt  den  Pa¬ 
risiske  Minotaurus,  detta  odjur  som,  på  annat  sätt  än  antikens  Mi- 
notaurus,  upslukar  årligen  hundratals  mör,  utan  at  någonsin  en 
Theseus  kommer  til  deras  undsättning  eller  frälsning. 

Råttans  kunskapsförråd  är  ganska  ringa;  det  inskränker  sig 
nästan  helt  och  hållet  til  sådant  som  står  i  sammanhang  med  Ope¬ 
rans  och  Ballettens  detaljer;  de  kunna  nödtorftigen  lä*a  innantil, 
och  deras  handstil  är  så  hieroglyfisk ,  at  Champollion  sjelf  skulle 
med  möda  uttyda  den;  de  skulle  lyckas  bättre  at  skrifva  med  fot¬ 
terna  än  med  handen,  och  hvad  orthografien  angår,  så  är  det  icke 
värdt  at  tala  derom;  de  hafva  vid  7  eller  8  års  ålder  ännu  ingen¬ 
ting  lärt  i  mödernehusel  och  deras  stränga,  trägna  tjenstgöring  lem- 
nar  dem  ingen  tid  öfrig  at  förvärfva  andra  kunskaper  än  hvad  som 
hörer  til  dansen  och  attituden.  Råttans  lott  är  sannerligen  icke  af- 
undsvärd!  Sedan  hon  om  morgonen  fått  en  kopp  kalfe'  eller  en 
smörgås,  bör  hon  kl.  g  inställa  sig  på  danssalen;  der  begynnäs  lec- 
tionerna  och  lortsättas  tils  repetionen  för  aftonen  vidtager.  Svettig, 
trött  och  rådbråkad  kommer  hon  hem  kl.  3,  intar  en  tarflig  mål¬ 
tid,  ly  hon  får  icke  äta  sig  mätt  för  at  icke  bli  tung  eller  besväras 
i  sin  respiration,  och  kl.  6  skall  hon  åter  vara  på  operan  at  costy- 
meras  til  balletten,  hvarifrån  hon  uttröttad,  besmord  med  smink, 
sent  om  natten  kommer  hem  för  at  andra  dagen  genomgå  samma 


kurs.  Men  icke  nog  härmed,  hon  bör  äfven  i  mellanstunderna  öfva 
sig;  hennes  valspråk  bör  vara  lik  Apelles’:  ingen  dag  utan  streck 
(nulla  dies  sine  linea);  ty  om  hon  en  enda  dag  underlåter  at  jemt 
och  samt  arbeta  med  fötterna,  äro  ledfogningarne  andra  dagen  ste¬ 
lare,  hon  rör  sig  icke  med  samma  ledighet  och  hon  behöfver 
dubbla  lectioner  för  at  återkomma  på  samma  punkt  som  hon  var 
i  förrgår. 

Hvad  deras  moraliska  och  sederna  angår,  så  står  Råttan  i  all¬ 
mänhet  i  dessa  delar  på  svaga  fötler;  likväl  är  man  tidsandan  den 
rättvisa  skyldig,  at  stora  reformer  dermed  föregått,  i  thy  at 
nu  för  tiden  mor  och  dotter  kommit  i  erfarenhet  at  en  viss  an¬ 
ständighet,  et  sedighetens  yttre  lönar  sig  mer  än  sjelfsvåldet  och 
tygellösheten,  samt  at  förmaningen:  tänk  på.  at  göra  din  lyckaj 
välgörande  inverkat  på  dem.  Men  hvad  som  menas  med  at  göra 
lycka torde  våra  läsare  lätt  kunna  gissa,  i  våra  tider  då  så  mån¬ 
ga  ungkarlar  icke  hafva  råd  nt  gifta  sig  och  likafullt  vilja  hafva  en 
försmak  af  et  slags  huslig  sammanlefnad. 

Efter  denna  inledning  komma  vi  til  förklaringen  af  planchen. 
Tecknaren  har  öfverst  föreställt  Le  Rat  vid  något  tilfälle  då  hon 
redan  costymerad  står  i  en  kuliss  med  en  kappa  kastad  öfver  ax¬ 
larna  ander  afvaktan  af  sitt  inträde  på  scenen,  och  för  at  icke  va¬ 
ra  sysslolös,  tar  en  brinnände  cigarr  från  en  bekant  och  röker 
några  drag,  hvilket  hörer  til  hennes  tjufpojke-natur.  Bredvid  ses 
en  annan  som  använder  sin  lediga  tid  at  öfva  sig  med  battemanger. 
Nederst  är  en  hel  scen  i  Foye'n  föreställd:  dels  när  Råttorna  kom¬ 
ma  fram  och  deras  costym  mönstras  af  ordningsmannen;  dels  en 
äldre  Råtta  som  repeterar  några  coupeer  för  Balettmäslaren  och  en 
konstdomare;  dels  en  Råtta  som  får  goda  råd  af  en  dansör  an¬ 
gående  sandalernas  rätta  fästande  och  ora  costym  iallmänhet;  helst 
hon  ännu  tycks  vara  obetydligt  klädd  til  öfra  delen. 

m  •  mm 


Pl.  19. 

Hjalmar  Mörners 

Grafvård  på  Kyrkogården  Pére  La  Chaise  i  Paris. 

Uti  tvenne  föregående  årgångar  har  Red*  lemnat  tekningar  af 
några  Grafvårdar  på  Kyrkogården  Pere  La  Chaise  i  Park,  upresta 
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efler  aflidne  Fransmän;  men  har  denna  gången  tilfredsslällelsen  at 
kunna  meddela  en  äfven  der  befintlig,  uprest  öfver  en  Svensk:  var 
saknade,  skicklige  konstidkare  Grefve  Hjalmar  Mörner.  — Red.  be¬ 
gagnar  detta  tilfälle  at  aflägga  sin  nprigliga  och  varma  tacksägelse 
för  den  värde  landsman  ,  som  ynnestfullt  behagat  meddela  denna 
teckning,  lagen  på  stället,  och  sannerligen  har  han  icke  på'  det 
högsta  ökt  den  förbindelse  hvaruti  Red.  stannar  til  honom,  genom 
de  benäget  öfversända  verser,  dem  hans  sångmö  så  anspråklöst  be¬ 
hagligt  diktat  öfver  den  älskade  hädangångne;  minnesord,  hjertliga 
och  enkla  som  Mörner  sjelf  var  i  hela  sitt  väsende.  Red.  gör  sig 
et  nöje  utaf  at  meddela  teknarens  och  skaldens  skrifvelse  i  sin 
helhet. 

^Onekligen  är  grafvården  öfver  Hjalmar  Mörner,  på  denna  af 
sköna  och  dyrbara  monumenter  rikt  öfversådda  kyrkogård,  för 
Svensken  och  konstälskaren  en  af  de  mest  inleressanta. 

Den  är  huggen  i  Göthisk  stil,  af  gulagtig  tälgsten,  enkel  och 
smakfull  samt  har  der  til  den  skönaste  ståndpunkt  på  höjden  af  be- 
grafningsplatsen ,  hvilken  sedermera  sluttar  mot  staden.  —  Obe- 
skrifligt  intagande  är  anblicken  härifrån  öfver  Paris  och  Seinedalen. 

Då  jag  besökte  denna  hviloplats,  stod  solen  nära  sin  nedgång 
och  förgyllde  de  oräkneliga  tornspiror  och  cupoler  som  upskjuta 
ur  massor  af  palalser  och  hus. 

Jag  bifogar  här  en  teckning  af  grafstenen  öfver  vår  alltför 
tidigt  bortgångne  landsman  och  några  verser  jag  på  stället 
nedskref: 

Långt  från  hembygd ,  långt  från  Svenska  jorden, 
föll  du  i  din  blomnings  skönsta  dar. 

Älskade  da  icke  höga  Norden, 
dock  i  Nordanland  du  älskad  var. 

Inga  kransar  ’)  vissna  här  på  grafven 
vid  din  vård ,  ej  ljuder  klagans  röst. 

Hvad  gör  det,  då  bortom  blåa  bafven 
saknans  runa  står  i  hundra  bröst?  ; 

Roma  kände  dig  och  nu  dig  saknar. 

Svea  frågar :  »Hvi  blef  han  ej  här  ?« 


*)  Et  allmänt  bruk  t  Pari»  fordrar  at  sörjande  vänner  och  tlägliogar  offra  eter¬ 
nell-kramat  på  de  hänsofnes  grifter. 
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Roma  svarar:  »Nej  din  sommar  vaknar 
sent,  och  soinmarn  hade  han  så  kär,« 

»Här  bland  lagrar  helst  han  lefva  ville , 
bland  Oranger  uppå  Tiberns  strand. 

Iiär  i  solens  glöd  brann  varmt  hans  snille 
Nordens  isfält  kylde  blott  dess  brand.« 

Snillrikt  har  du  skildrat  uppå  väfven 
mången  drabbning,  hvari  allt  sig  rör; 
mången  komisk  scen  du  målat  äfven : 
dig  din  Carneval  ©dödlig  gör.  — 

Vid  din  Vård  jag  bland  Cypresser  dröjer, 
blicken  ilar  öfver  rankans  land, 
der  ett  nytt  Athen  så  stolt  sig  höjer 
och  der  Seincn  drar  sitt  silfverband. 

När  som  Vahan  slår  och  aftonsolen 
strör  sitt  guld  utöfver  land  och  haf ; 
sänd  med  vinden  då  mot  norra  polen 
helsning  til  din  vagga  från  din  graf. 

U.  A-n. 


Tvenne  månaders  gijtermål. 

Af  Lady  Blessington ■ 

(Slut  från  för  eg.  N:o). 

—  O  ja,  Emilie,  under  smekmånaderna  kanhända;  ack!  må 
du  öfvertyga  dig  derom,  at  när  en  hustrn  icke  mer  fordrar  dessa 
små  omsorger  hvarmed  man  öfverhopar  henne  och  med  nöje  så 
länge  hon  är  fästmö,  då  skapar  hon  sig  sjelf  sin  framtida  sällhet. 
Må  hon  nöjas  med  sin  mans  kärleks  och  ömhetsbevis,  utan  at  for¬ 
dra  dem;  må  hon  alltid  med  et  gladt  ansigte  emottaga  honom  och 
dölja  för  honom  de  tårar  som  hans  frånvaro  pressat  ur  hennes  ö‘- 
gon.  Om  han  vill  sofva,  och  alla  ägta  män  hafva  en  ganska  be¬ 
stämd  fallenhet  för  sömnen,  denna  ljufva  återställare  af  en  tröttad 
naturlighet,  är  det  icke  förnuftigare  at  befordra  dess  välgörande 
inflytelse  derigenom  at  man  omger  honom  med  allt  som  kan  göra 
hans  sömn  angenäm,  än  at  deröfver  visa  et  elakt  lynne. 
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—  Men,  min  syster,  vi  äro  så  obeskrifligen  älskade,  så  tilbed- 
da  under  den  tid  man  söker  behaga  oss  och  de  första  veckorna  af 
vårt  giftermål,  at  det  är  svårt,  ja  nästan  omöjligt,  at  sedermera 
nöja  sig  med  denna  känslolösa  ömhet,  i  hvilken  alla  gifta  män  för** 
falla  när  smekmånaden  är  förbi. 

—  Olycklig  den  hustru  som  fordrar  mer  derutöfver.  Det  är 
dessa  origtiga  ide'er  vid  h vilka  vi  vänjas  under  den  tid  man  söker 
behaga  oss  och  under  smekmånaden,  som  bereda  oss  nästan  alla 
de  ledsamhetei  vi  erfara  i  det  ägta  ståndet.  Mannen,  denne  llerre 
i  skapelsen,  glömmer  sina  prerogativer  under  den  tid  han  vill  un- 
derkufva  den,  som  han  tror  vara  född  at  af  honom  beskyddas 
men  icke  af  henne  befallas.  Men  har  han  lyckats  vinna  henne,  ä- 
tertar  han  snart  sin  naturliga  och  illa  dolda  instinct,  och  öfverty- 
gad  derom ,  at  den  som  han  behandlat  som  en  guddomlighet  är  ic¬ 
ke  annat  än  en  vanlig  menniska,  tilkommen  i  verlden  at  befrämja 
hans  begär  och  behof.  En  Konung  som  förlorat  sin  krona  och 
hvars  undersåter  aflägsnat  honom  ifrån  all  styrelse,  kan  han  begä¬ 
ra  samma  vördnad  af  sina  förra  undersåter?  Nå  väl,  det  är  likao- 
rimligt  för  en  hustru  i  hennes  föga  rotnaneska  ställning  som  mat¬ 
moder  at  begära  samma  omsorgsfulla  attentioner,  som  slösades  på 
henne  i  de  stunder  da  man  traktade  at  vinna  hennes  tycke  och 
hjerta  samt  under  de  första  dagarne  af  ägtenskapet,  Begge  dessa 
afsatta  kungligheter  böra  resignera  med  en  lugn  värdighet  och 
försaka  de  hyllningar  hvilka  icke  längre  bestås  dem,  och  derigenom 
försäkra  de  sig  om  en  jemn  och  stadgad  aktning,  som  ehuru  min¬ 
dre  utsökt,  derföre  är  icke  mindre  dyrbar. 

Lady  Lutteiwoiths  ord  giorde  et  djupt  intryck  på  sia  yngve 
systers  sinnen,  som  lade  sig  til  sängs  så  snart  den  förra  lemnat  hen¬ 
ne.  Några  tårar  fällde  väl  ännu  hennes  ögon  under  det  hon  tog 
afsked  ifrån  sina  ljufva  och  flygtiga  förhoppningar  af  en  romanesk 
ungdomlighet,  som  förledt  henne  tro  at  hon  i  en  ägta  man  alltid 
skulle  finna  en  trägen,  upmärksam  älskare;  men  hon  somnade  med 
den  fasta  föresats,  at  vinna  frid  och  lugn  i  upfyllandet  af  sina  plig- 
ter  som  maka. 

När  Lord  Henrik  återkom  ifrån  Underhuset,  och  denna  natt 
uppehöll  han  sig  icke  på  Klubben,  fann  han  sin  unga  hustru  sof- 
vande;  på  hennes  kinder  sågs  ännu  spår  efter  tårarne,  och  det  låg 
något  ömt  rörande  i  uttrycket  af  detta  unga  vackra  ansigie  som 


ännu  tycktes  uprördt  af  bedröfvelse  oaktadt  sömnens  välgöra 
inflytelse.  Hennes  korall-läppar  darrade  och  qväfda  suckar  flöto 
ifrån  dem,  liksom  ifrån  et  barns  mun  som  somnat  under  gråt.  En 
tar  satt  ännu  qvar  och  glänste  utmed  hennes  långa,  silkeslena 
ögon-hår. 


Lord  Henrik  betragfade  med  beundran  denna  förtjusande  va¬ 
relse  som  låg  framför  honom,  och  i  hans  bjerta  vaknade  hela  hän¬ 
ryckningen  af  en  älskare  och  hela  ömheten  af  en  gift  man.  Hans 
namn,  ehuru  knappt  hörbart  flög  öfver  den  vackra  sofverskans 
läppar  ålföljdt  af  en  så  djupt  uphemtad  suck  at  det  hvita  draperi 
som  höljde  hennes  barra  darrade  dervid.  Denna  suck  sade  Lord 
Henrik  vida  mer  än  hvad  de  mest  vältaliga  ord  kunnat  förmå;  och 
han  gjorde  sig  bittra  förebråelser  at  hafva  bedröfvat  sin  hustru. 

Stackars  Emilie!  tänkte  han,  hon  tänker  på  mig  til  och  med 
under  sina  drömmar;  och  jag  är  nog  grym  at  klandra  henne  när 
hon  upretas  deraf  at  hon  finner  fel  hos  mig  dem  hon  icke  förmo¬ 
dat.  En  själ  så  ren  som  hennes  kan  icke  ha  öfverseende  med  en 
osanning  på  hvilken  hon  trodde  som  på  Guds  Ord;  och  jag  har 
kunnat  på  et  hårdt  sätt  upreta  hennes  vrede  i  stället  at  vädja  til 
hennes  naturliga  godhet? 

Dessa  helsosamma  reflexioner  medförde  det  lyckligaste  resultat, 
och  morgondagens  sol  var  vittne  til  förlikningen  mellan  Lady  E- 
milieoch  Lord  Henrik.  Han  medgaf  at  han  sagt  en  osanning,  hvar- 
til  han  blifvit  förledd  af  ren  välvilja  för  at  icke  misshaga  henne; 
han  förklarade  för  henne  nödvändigheten  af  vissa  upoffringar  i 
»tora  verlden  hvars  bruk  man  stundom  måste  underkasta  sig,  ocb 
en  hustrus  pligt  at  godvilligt  medgifva  detta  oundvikliga  af- 
brott  i  den  husliga  lyckan  och  at  hafva  et  fullt  förtroende 
till  sin  man,  utan  att  begära  en  uteslutande  rätt  på  dessa  atten- 
tioner,  som  endast  äro  möjliga  i  en  landtlig  ensamhet,  tilläggande, 
at  et  sådant  upförande  skulle  för  alltid  befria  honom  ifrån  den 
bedröfliga  nödvändigheten  at  icke  dölja  något  för  henne. 

Den  ömhet  med  hvilken  dessa  råd  gåfvos,  var  en  borgen  för 
deras  sannfärdighet.  Från  denna  dagen  medgaf  Lady  Emilie,  a  t 
utan  svartsjuka  vilja  åse  sin  mans  artigheter  i  andra  fruntimmers¬ 
sällskap;  och  hon  tillät  honom  utan  nycker  ofta  bjuda  sina  vänner 
til  middagen.  Men  hvad  bättre  var,  hon  gick  så  långt  at  hon 
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smålog  när  talet  föll  på  den  charmanta  enkan ;  och  hon  hörde  li¬ 
ta  n  missnöje  at  han  superat  på  klubben. 

I  et  bref  som  hon  skref  några  dagar  efteråt  til  sin  älskade 
Fanny  Lormier,  såsom  svar  på  hennes  bref  hvaruli  denna  under¬ 
rättade  henne  om  sitt  förestånnde  giftermål,  gaf  hon  henne  helso- 
*amma  råd  rörande  de  misstag  hvaruti  unga  fruar  falla  derigenom, 
nt  de  efter  giftermålet  begära  samma  omsorgsfulla  upförande  af  si¬ 
na  män  som  före  detsamma.  Detta  bref  medförde  den  lyckligaste 
verkan  för  den  unga  fästmön;  det  förekom  dylika  upträden  mel¬ 
lan  ägta  makar  som  hade  stort  Lady  Emilie  Fitzhardings  husliga 
lycka  vid  hennes  inträde  i  Londons  fashionabla  verld. 

Lady  Blessington. 


Ti  g g  ar -Klubb  en , 

af  Louis  Lurine. 

IV^in  bästa  fru,  oaktadt  mitt  obetänkta  löfte  at  i  min  brefvexling 
låta  er  beundra  alla  Londons  underverk  och  ytterligheter,  vill  jag 
icke  i  dag  yttra  mig  hvarken  om  den  Engelska  hufvudstadens  mo¬ 
numenter,  eller  moder,  hästar  j  sköna  konster,  vetenskaper,  sten- 
kolsrök  ,  orenlighet  eller  trottoarer,  ej  en  gång  om  de  excentriska 
invånarne;  det  bjnder  äfven  emot,  at  för  er  redogöra  om  mitt  be¬ 
sök  i  Towern ,  der  jag  sett  köksknifvar  h  vässas  i  Anna  Boulens 
kammare,  ostron  brytas  i  Maria  Stuarts  rum,  och  slekvändaren  i 
full  gång  i  det  fängelse  som  inneslöt  Konung  Edvards  söner.  Jag 
har  icke  heller  lust  at  beskrifva  min  vandring  til  Westminster,  der 
bofvar,  som  kände  sin  naturalhistorie  ,  oduglingar  som  tvifvelsutan 
icke  saknade  en  viss  politisk  djupsinnighet,  beröfvat  Carl  I;s  kropp 
af  brons,  dess  hufvnd  af  silfver.  —  Jag  skall  då,  framför  allt  an¬ 
nat,  för  er  omförmäla  en  i  del  Engelska  samhället  usel  och  mäg_ 
tig  klass;  jag  vill  föi  edra  ögon  framställa  de  behöfvandes,  Jösdrif- 
varnes  och  tiggar  nes  utslitna  och  sorgliga  tilhörigheter ;  och  deri- 
från  skall  kanhända  en  intressant,  originel  och  sann  händel¬ 
se  utgå- 

Fatta  mod,  min  fru,  det  är  icke  frågan,  hvarken  för  er  eller 
mig,  om  detta  allmänna  plågoris,  om  denna  rysliga  kräfta  som 
man  kallar  pauperism;  jag  skulle  i  sanning!  bära  mig  oskickligtåt 
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om  jag  nedstämde  er  med  upräknandet  af  ä! la  de,  af  den  politiska 
ekonomien  gjorda  försök  at  mildra,  dölja  eller  tilintetgöra  tigge— 
riets  skådespel;  hvarlil  gagnar  det  at  upge  namnet  och  theorierna 
af  en  Malthus,  en  Jeremias  Bentham,  en  Mill,  en  Paley  och  en 
Johnson?  tänkare ,  filosofer,  ekonomister,  hvilkas  alla  mästerverk  icke 
i  ert  älskvärda  bibliothek  skulle  upvaga  en  enda  sida  af  Rousseau, 
en  biljett  af  fiu  de  Sevigné,  en  visa  af  Beranger,  eller  en  e'legi  af 
LamartineJ  —  Jag  anser  äfven  onödigt  at  göra  er  bekant  med  alla 
de  välgöi  enhets-anstal  ler  som  utgöra  Englands  stolthet,  börda  och 
ruin;  i  detta  usla  och  penningmägtiga  land,  äro  välgörenhets-in- 

rättningarne ,  hospitalerne  och  falligförsörjningarne  så  talrika,  så 
vexlande,  at  det  vore  mig  omöjligt  at  ens  för  er  upge  den  aldrig 
slntande  nomenkultuien ;  Engelsmännens  barmhertighet  mot  de  fat¬ 
tiga  är  outtröttlig,  och  ni  skall  med  lätthet  inse  den  verkliga  or¬ 
saken,  den  sorgliga  drilfjädern  til  denna  gränslösa  välgörenhet: 
pauperismen  förskräcker  England,  liksom  det  gällde  et  barbarernes 
förestående  inbrott;  hela  landet  frugtar  detta  hungerns  vidlutbred- 
da  frätsår  som  ,  sedan  så  lång  tid  tilbaka,  hotar  Stor-Brittanniens 
inre  ekonomi;  pauperismen  som  dagligen  tiltager,  är  för  borgaren, 
för  adeln,  för  regeringen  et  verkligt  Meduse-hufvud  som  antagit 
XJgolinos  anletsdrag  och  rysligt  förvridna  blickar. 

Den  Klubb  hvarom  fråga  är,  består  af  Irländska  tiggare  som 
sagt  den  vackra  Elins  naturskönheter  farväl,  för  at  beskatta  huf- 
▼  udstadens  bättre  lottades  känsliga  lynne.  —  St.  Ägidii  är  et  rikt 
och  frug tansvärdt  samfund,  styrdt  af  en  president  och  sekreterare 
antagna  genom  votering:  den  har  en  karta,  polisreglementen,  ge¬ 
mensamma  inkomster,  frukten  af  bidrag  för  veckan;  den  har  pe¬ 
riodiska  sammankomster,  högtidligheter,  mottagningsdagar  och  ly¬ 
sande  måltider;  slutligen,  underlåter  aldrig  skattmästaren  för  det¬ 
ta  egna  samfund,  at  til  Dublin  qvartaliter  afsända,  från  delägarne, 
et  sammanskott  til  de  nödlidande  i  et  aflägset  och  olyckligt  fä¬ 
dernesland. 

Hvarje  afton  samlas  St.  Ägidii  klubbister  i  den  vanliga  sam¬ 
mankomst-salen:  derdrickes,  rökes  ,  samtalas,  spelas,  som  i  Wiens, 
Londons  och  Paris’  mest  lysande  samqväm;  conversationen,  som 
nästan  alltid  börjar  med  debatter  om  personliga  frågor  och  enskil 
ta  fördelar,  slutas  genom  en  verkligt  politisk  scen  rörande  Ir- 
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lands  olyckor,  elände  och  undergång.  —  Då  åter  blifva  alla  dessa 
suckande,  bönfallande  och  bugande  tiggare,  stolta  och  högdragna 
såsom  män  ,  d.  v.  s.  såsom  män  af  första  slaget,  fäderneslandets 
klagande  stämma  ljuder  midt  ibland  dessa  trashankar,  och  derifrån 
utgå  löften  och  yttranden  af  en  ovanlig  vältalighet,  för  at  besvara 
det  lidande  fäderneslandets  jämmer  och  tårar.  Och  då  hatets  för¬ 
bannelser  tystnat,  upstämmas  hoppets  sånger  mellan  de  foster¬ 
ländska  hymnerna,  til  ära  för  Irlands  fattiga  barn  och  beskyddare. 

År  i83o,  utmärkte  sig  inom  Klubben  en  ung  man,  som  jag 
helt  enkelt  kallar  Daniel  Robsart,  genom  sin  fosterlandskänsla,  sin 
våldsamma  kraftfullhet,  sin  skicklighet,  sin  ordhå Ilighet,  sina  kun¬ 
skaper  och  sitt  snille;  hans  inflytande  var  bland  medbröderna 
gränslöst,  som  hos  honom  vördade  förstånds-öfverlägsenhet,  tiigif- 
venhet  och  god  vilja.  —  Om  dagen  genomvandrade  Daniel  Lon¬ 
dons  gator  tiggande;  om  aftonen,  talade  han  mot  England;  om 
natten  conspirerade  han  deremot  genom  studerande  och  försök  at 
inhemta  kunskaper,  för  at  bättre  förstå  at,  förr  eller  senare,  bättre 
tjena  sitt  förtryckta  fäderneslands  sak.  —  Ni  skall  få  se  hvad  det 
blef  af  den  heroiska  tiggaren  Daniel  Robsart  som,  enligt  all  san¬ 
nolikhet,  härstammade  från  en,  genom  eröfringen,  ruinerad  Ir¬ 
ländsk  familj. 

Daniel  var  sällan  frånvarande,  han  var  den  mest  påpassliga, 
den  flitigaste  bland  St.  Ägidii  medlemmar;  ingenting  kunde  ske 
honom  förutan,  och  ehuru  ganska  ung,  voro  hans  tankar,  åsigter 
och  råd,  befallningar  och  orakler;  man  älskade,  man  beundrade 
honom,  och  Daniel  skulle  haft  rätt  til  en  krona  af  trasor,  om  des¬ 
sa  fattiga  satar  hade  ägt  medel  at  införa  en  konungavärdighet. 
Också  blef  tiggarhopens  sorg  utomordentligt  stor,  den  dag  då  utan 
skenbar  orsak,  utan  gilltiga  skäl,  Daniels  nit  i  en  hast  syntes  kall¬ 
na;  den  dag  då  hans  vältalighet  uphörde  at  dundra  mot  de  stora, 
mot  minislrarne  och  mot  Engelsmännen.  —  Förändringen  var  full¬ 
ständig,  St.  Ägidii  vanliga  agitator  upsleg  icke  mer  i  tribunen,  som 
var  ingenting  mindre  än  en  tom  tunna,  liksom  FalstafFs  thron; 
han  lät  orden  fädernesland  och  förtryck  gå  sin  gång,  utan  at  lida 
vid  hågkomsten  af  Irland,  utan  at  bryta  ut  vid  minnet  af 
förtryckarne. 

Snart  blef  hans  frånvaro  tätare;  han  nedlade  frivilligt  sin 
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skattmästare-befattning;  han  föregaf  at  vilja  resa,  färdas,  drifva  ge¬ 
nom  de  tre  konungarikena,  och  S: t  Ägidii  klubb  beslöt,  mot  sin 
vilja,  at  bära  sorg  efter  den  som  hade  utgjort  dess  glädje,  förhopp¬ 
ning  och  ära. 

Enligt  det  reglemente  som  styr  detta  löjliga  samfund,  kan  in¬ 
gen  medlem  hvarken  återvända  till  Irland,  eller  aflägsna  sig  mer 
än  två  mil  från  London,  eller  afstå  från  tiggeriels  åliggande  och 
fördelar,  utan  tiggar-klubbens  uttryckliga  medgifvande.  Daniel 
Robsart  blef  således  anbefalld  att  inför  sina  naturligu  domare  fram¬ 
lägga  skälen  till  sitt  uppförande. 

Den  aftonen  var  samlingen  talrik  och  lysande:  frågan  gällde  en 
stor  handling  af  distribuliv  rättvisa;  och  ännu  mer:  frågan  varom 
att,  kanske  för  sista  gången,  höra  en  röst  så  väl  känd,  öfvertalande 
och  värderad.  —  Domsalen  hade,  endast  för  denna  gången,  blifvit 
prydd  med  en  viss  pragt,  et  slags  rikedom;  en  livar  hade,  för  til— 
fället,  iklädt  sig  sina  bästa  helgdagskläder,  kläder  värdiga  en  tildra- 
gelse.  som  var  en  verklig  högtidlighet;  alla  tiggare,  stående  på  up- 
höjningar  som  bildade  et  slags  amfitheater,  afvaktade  sammankom¬ 
stens  öppnande,  med  samlade  tankar;  vid  öfverenskommet  tecken, 
upslogs  med  häftighet  en  i  muren  skickligt  fördold  dörr:  klubbens 
president,  assessorer  och  sekreterare  satte  sig  vid  byrån,  d.  v.  s. 
omkring  ett  långt  grönt  bord;  i  samma  ögonblick  upstod  hela  för¬ 
samlingen  för  at  helsa  Daniel  Robsart  som  blifvit  införd;  Daniel 
bugade  sig  sorgligt  och  tog  plats  på  den  tunna  hvärom  jag  redan 
nämnt,  och  som  ömsom  tjenade  til  tribun  och  til  en  anklagads  pall. 

Daniel  Robsart  aflade  den  vid  dylikt  fall  af  klubbens  regle¬ 
mente  föreskrifna  ed:  han  lofvade  sanning,  intet  annat  än  sanning! 
.  .  .  Man  frågade  honom  efter  orsaken  til  hans  förestående  afresa, 
och  i  början  ägde  lian  icke  styrka  at  anföra  den;  man  fordrade 
räkning  of  honom  för  detta  förändrade  upförande  som  så  mycket 
hade  bedröfvat  hans  vänner  och  bröder:  Daniel  fortfor  at  tiga  och 
slå  ned  ögonen;  man  frågade,  man  bestormade  honom  från  alla 
kanter,  man  vädjade  ömsom  til  hans  hågkomster,  hans  känslor, 
hans  redlighet,  hans  löften:  Daniel  förblef  orörlig,  obeveklig  och 
stum;  de  församlade  ropade  enhälligt:  mened,  skrymteri,  förräderi! 
.  .  .  Daniel  höjde  sitt  hufvud  med  stolthet  för  at  betragta  och  be¬ 
svara  sina  anklagare.  —  Bröder!  utropade  den  brottslige,  se  här 
mitt  svar,  min  ursäkt,  milt  rättfärdigande:  åsynen  af  denna  för- 
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dömda  stad  plågar  mig;  milt  eländes  fjättiar  trötta  och  tynga  mig; 
jag  behöfver  utrymme,  luft  och  sol;  jag  lider,  jag  qväfs  ,  jag 
är  olycklig ! 

Hela  auditorium  rördes  af  dessa  bevekliga  ord;  den  allmänna 
sinnesrörelsen  ökade  ännu  mer  Daniels  förvirring  och  förtviflan, 
han  fällde  hufvudet  ödmjukt  och  började  gråta;  presidenten,  som 
var  tiggarordens  äldste,  lät  den  unga  mannen  träda  närmare,  och 
sade  til  honom  medan  han  med  faderlig  ömhet  fattade  hans  hand; 

_  Min  vän,  i  alla  deras  namn  som  höra  oss  och  som  älska 

dig,  hvari  består  ditt  lidande!  livad  tildrar  sig  i  det  innersta  af 
ditt  hjerta?  Låt  höra,  tala,  hvad  fattas  dig? 

—  Hvad  som  fattas  mig  ....  jag  tärs  af  en  svår  sjukdom  > 
bröder! 

—  Och  hvilken? 

—  Tanken  er,  upfinnen  något  ovanligt,  förskräckligt  och  o- 
erhördt,  föreställen  er  allt  livad  olyckan  har  mest  förfärande,  allt 
hvad  dårskapen  äger  otroligast,  allt  hvad  förtviflan  innebär  mest 
fasansfullt;  sammansätten  alla,  efter  eget  behag,  den  dystraste  hi- 
*torie,  den  vidunderligaste  roman,  den  rysligaste  hemlighet  .  .  .  .  J 
skolen  icke  gissa  det  ändå  ....  nej,  J  skolen  aldrig  gissa  det!  — 
Bröder,  beklageu  och  förlåten  mig,  jag  är  kär  ....  kär  i  en  för¬ 
näm  dam,  i  en  lady. 

Et  långvarligt  sorl  upstod  bland  de  församlade,  orediga  röster 
tordrade  förklaring  af  Daniel  Robsart;  slutligen  vardt  et  ögon¬ 
blicks  tystnad,  och  den  olycklige  fortfor: 

—  Det  är  en  stor  tiltagsenhet,  en  ytterlig  djerfhet,  är  det  icke 
sannt?  Det  anstår  visst  mig  at  älska,  tilbe,  dagligen  och  öfverallt 
följa  Lord  Elmonds  enka,  den  skönaste,  den  qvickaste,  den  mest 
förtjusande  person  i  de  tre  rikena!  Det  passar  visst  en  eländig  tig¬ 
gare;  at  gråta,  lida,  lefva  och  dö  för  henne!  ....  Jag  har  velat 
tysta  mina  känslor  .  .  .  men,  omöjligt!  Jag  har  velat  förströ  mig; 
ag  har  besökt  krogar;  taverner,  de  sämsta  gårkök;  jag  har  druc¬ 
kit;  jag  har  öfverlastat  mig  .  .  .  men  en  dag,  för  några  veckor 
sedan,  har  jag  utom  mig,  i  fyllan,  slagit  en  vän,  en  behöfvande,  en 
liggare  som  jag,  en  bror  .  .  . 

(Forts,  i  nästa  N:o.) 


79 


Logogrif 

]N"är  nattens  dimma  liänger  öfver  jorden. 

Och  kringom  hafven  sina  skuggor  slår, 

Hur  ofta  då  är  också  själen  vorden 
Om  midnatt  lik  ,  der  tanken  vilse  går! 

Då  för  din  blick  sig  tusen  bilder  kläda 
I  mången  djerf  och  underbar  gestalt. 

Och  lätta  Elfvor  fram  på  heden  träda 
Och  snart  mitt  hela  skymtar  öfverallt  ; 

Men  natten  flyr  —  i  öster  strålar  dagen 
Och  röjer  tingen  i  sin  fulla  glans; 

Då  skall  du  finna  ,  gäckad  af  behagen 
At  detta  hela  blott  i  drömmen  fanns. 

Utaf  de  sex,  som  finnas  i  mitt  hela. 

Du  bilda  kan  förutan  hnfvudbry  ; 

Ett  adjectiv,  som  aldrig  borde  fela 
Då  gossen  talar  ora  sin  flickas  hy; 

Hvad  fordomdags  Lictorer  skulle  bära. 

En  sinnebild  af  Consulatets  magt , 

Som  folket  städse  böll  i  mycken  ära 
Så  länge  Roma  stod  i  lif  och  pragt ; 

Men  ack!  hur  tidehvarfvet  allt  förvrider! 

Den  fordna  heder  vändes  nu  til  skam; 

Ty  efter  dig  du  får  i  dessa  tider 
Hvad  fordom  ställdes  för  ditt  öga  fram; 

Et  nidingsfund,  som  sker  så  klokt  och  varsamt, 
At  gerningsmannen  ej  må  blifva  röjd  ; 

Et  vanligt  bud,  som  lydes  föga  sparsamt 
I  denna  tid,  för  yppigheten  böjd; 

Et  smädligt  hån,  som  alltid  går  tilbaka ; 

Et  ljus ,  som  lyser  för  ditt  öga  klart , 

Men  vill  du  sjelf  dess  värde  utransakja  , 

Du  skiljer  kärnan  ifrån  skalet  snart; 

Et  ståtligt  träd,  som  öfver  jorden  sträcker 
Mot  molnen  hän  sin  jättelika  kropp; 

Hvad  berg  och  dalar  med  sin  glans  betäcker 
Då  frostig  Borc  står  på  fjällets  topp; 
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Et  fräjdadt  namn ,  som  lyst  och  ännu  lyser 
I  bildningens  och  vetenskapens  verld; 

En  ödemark ,  der  vandringsmannen  ryser 
Af  solens  qvalm  och  hungersnöd  förtärd; 

Hvad  stundom  nödgas  tunga  bördor  föra 
Fast  ofta  nog  det  hela  dagen  svalt; 

Hvad  du  i  nattens  mörker  ej  kan  göra ; 

Et  land,  som  böljan  kretsar  öfverallt; 

Och  sist  det  smycke,  som  blcf  mannen  gifvet 
Hvars  milda  glans  hans  stolta  bjessa  krönt. 

Hvad  vore  det  förutan  menskolifvet? 

Men  jemte  det,  huru  Paradisiskt  skönt! 

C.  K  A.  S—tn. 

Ordet  til  Logogrifen  i  föregående  N:o  är  Ombyte t  hvaraf  man 
hopsätter:  o!  bo  j  byte  ,  bom ,  tom  j  bot  j  ty  ,  by. 

— — — 

PI.  20. 

Mode-Costymer  för  Damer. 

t  ig.  t.  Hatt  af  gaze  ornerad  med  band;  grön  sidenrock  med  snör- 
makeri-arbete  i  samma  nyance;  Persisk  Cäshemirs-shawl ; 
gula  handskar,  svarta  skor. 

Fig.  2.  Hufvudbonad  af  sammet  prydd  med  plymer;  hvit  siden- 
sars-klädning  rikt  garnerad  med  spetsar;  rock  utan  lif  af 
chamois  sidensars,  fram  til  rnycket  öppen  och  vid  hvardera 
sidan  hopfäst  med  en  blom -bukett;  hvita  handskar 
och  skor. 

Fig.  3.  Blå  sidensars-hatt  prydd  med  blommor  och  plymer. 

Fig.  4*  Liten  hatt  kallad  a  la  Marie  Stuart  med  eu  lång  hän¬ 
gande  plym  vid  sidan. 

Fig.  5,  6  och  7.  Trenne  nya  modeller  til  halmhattar  för  som¬ 
maren,  i  olika  färger,  utur  Herrar  Carpentiers  (k  Corap. 
fabrik  i  Paris. 


^tochfjoim,  1841. 

Tryckt  hos  Cak.i  Dal  un,  R.  W.  O. 
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N:o  VI. 

MAGASIN 

för 

Sunst,  $j>i)eter  ocf>  JJlolier. 

Juni  Månad  1841. 

Pl.  21. 

Målar  en  Biard. 

Denne  utmärkte  skicklige  Franske  Konstnär  har,  ehuru  ännu 
endast  i  sitt  35  år,  redan  öfverfarit  hafven  i  norr  och  öster,  ge¬ 
nomvandrat  Spanien  och  Italien,  Grekeland  och  Skottland,  Holland 
och  Alrika,  och  nyligen  vågat  sig  up  åt  Ishafvet.  Den  behagliga 
Atelier  han  äger  i  Paris  kan  nästan  sägas  icke  vara  hans  bostad 
eller  hemvist;  ty  om  han  til  någon  tafla  behöfver  modellen  af  en 
Isbjörn  eller  en  Tiger,  så  beger  han  sig  genast  ut  på  en  resa  til 
Nordpolen  eller  Sahara  öcknen.  Den  i  framtiden  berömde  målaren 
Jemnade  fädernehuset  i  sitt  i2:le  år,  och  först  efter  många  omvägar 
och  andra  sysselsättningar  än  med  skön  konst  fullbordade  han  sitt 
första  arbete  som  inlemnades  till  expositionen.  Hon  begynte  sin  ba¬ 
na  i  egenskap  af  skeppsgosse,  klättrade  up  i  tackel  och  tyg  tils  han 
j  detta  yrke  förvärfvade  sig  OHicers-epauletten,  men  underlät  icke 
under  tiden  at  förskaffa  sig  kunskaper  i  pennans  och  penselns  fö¬ 
rande.  Konstnär,  Sjöman,  författare  och  framför  allt  en  outtröttlig 
resande  förenar  Herr  Biard  i  sin  person  så  många  talanger,  at  de 
skulle  vara  tillräckliga  för  flere  än  en;  lyckligtvis  bestämde  han  sig 
uteslutande  för  ett  af  desse,  och  helgar  nu  sin  tid  framför  allt  åt 
målning.  Detta  beslut  fattade  lian  i  anledning  af  följande  händelse 
sådan  han  sjelf  berattar  den:  »Vi  kommu  efter  slutad  resa  til  Mar¬ 
seille;  jag  gick  i  land  med  min  apa  Manis,  och  några  dagar  deref- 
ter  hölls  af  befälhafvande  Amiralen  mönstring.  När  vår  Skepps- 
Chef  piesenterade  h varje  Officer  nämnande  dess  namn  och  min  lour 
Adertonde  Årgången. 
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var  kommen,  frågade  Amiralen  mig:  är  min  herre  slägt  med  må¬ 
laren  Biard,  som  i  år  vid  Akademiens  exposition  erhållit  heders- 
medaljen  i  guld?«  mitt  hjerta  klappade  häftigt  vid  dessa  ord,  ty 
innan  jag  lemnat  Frankrike,  hade  jag  åt  en  af  mina  vänner  lemnat 
en  tafla  som  jag  målat  på  lediga  stunder,  med  begäran  at  skicka  in 
den  til  Juryn  som  bedömer  taflornas  emotlagande  til  expositionen. 

»Påminner  Herr  Amiralen  sig  ämnet  för  taflan?  frågade  jag.  _ 

Troll-qvinnor;n  svarade  han.  Jag  hade  så  nar  fallit  omkull;  det 
var  min  tafla.  —  »Denna  målaren  Biard  är  jag!  utbrast  jag,  allde¬ 
les  utom  mig  af  glädje  och  öfverraskning.  Amiralen  sade  mig  några 
smickrande  ord  öfver  min  talang;  några  veckor  derefter  hade  jag 
inlagt  om  milt  afsked  och  erhållit  det  samt  anlände  med  min  apa 
på  axeln  til  Lyon  och  öfverlemnade  mig  helt  och  hållet  åt  Kon¬ 
sten.  «  Hans  målningar  väcka  mycken  upmärksamhet  och  på  expo¬ 
sitionen  äro  hans  arbeten  alltid  omgifna  af  en  mängd  beskådare; 
helst  han  är  mycket  humoristisk  i  sina  compositioner;  bland  desse 
genre-målningar  som  väcka  mycken  munterhet  äro:  De  kringvan - 
drande  Skådespelarne  ,■  Den  godhjertade  Gendarmen ,  Nationalgar¬ 
det  i  en  by  inför  Mairen ,  Pris-utdelningen  i  en  skola ,  Utgången 
ifrån  en  Maskerad-bal.  Men  han  har  jemväl  i  et  allvarligare  slag 
visat  sin  konstnärs-förmåga,  och  bland  dessa  större  compositioner 
utmärka  sig:  Hvilan  under  marchen  i  öekncn,  Braminens  Enka  och 
Striden  med  Isbjörnen.  (Uti  i5:de  årgången  af  vårt  magasin  sid. 
1 5Ö  —  1 57  är  något  mera  detaljeradt  yttradt  om  hans  arbeten.) 


Vintern.  *) 

•  • 

Ofver  jorden  6ilfversnö  sig  breder; 

Himlens  skyar  hänga  tunga  neder; 

Orren  kuttrar  uti  björkens  topp; 

Sidensvansen  söker  rönnens  drufva; 

Frosten  gror  kring  hvarje  smultron-tufva; 

Bäcken  ligger  fängslad  i  sitt  lopp.  — 

Fritt  må  Södern  af  sin  sommar  skryta, 

Norden  ej  mot  den  vill  vintern  byta; 

")  Rfd.  har  icke  varit  i  tilfälle  at  kunna  meddela  detta  skaldestycke  under  vinter- 
manaderne;  men  det  lörlorar  icke  sitt  värde  derigenom  at  Juni-solen  belyser  det. 
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tryggt  Naturen  slumrar  i  hans  värn. 

Han  ger  kraft  i  sinne  och  i  senor; 
vägar  lagda,  som  med  silfver-skcnor, 
gagna  mera  oss,  än  väg  af  Jern;  — 

Ty  från  fjerran  berg  i  öde  trakter 
Malmen  forslas,  sprängd  ur  mörka  schakter 
uppå  drifvor  —  fram  til  ugnens  härd  — 
öfver  kärr  och  sjöar  mellan  fjällen 
der  som  Eidern  simmar  sommarqvällen 
Mången  Mast  på  släde  nu  blir  förd. 

Under  Vintern  hemtar  jorden  krafter. 
Växten  skjuter  fram  med  friska  safter 
då  han  känner  Vårens  varma  kyss; 
trädens  knoppar  vilja  af  den  njuta; 

Säden  skyndar  sig  at  brodden  skjuta; 
blomman  doftar  der  som  snö  var  nyss. 

Ofta  Thilda  nu  I  släden  sitter, 
då  han  ilar  öfver  drifvans  glitter; 
dragen  utaf  fålen  stolt  och  yr. 

Glad  han  frustar,  flyr  som  uppå  vingar, 
nätet  fladdrar,  bjellran  muntert  klingar 
Calle  bakpå  klatschar  men  ock  styr. 

Snön  i  hvirflar  far  så  lätt  för  vinden, 
Nordan  nyper  rosenröda  kinden:  — 

»Nå  nyp  lagom«  sade  flickan  kort  — 

Frisk  som  helsan  strålar  lilla  Thilda 
Men  i  Carls  mustache  vill  is  sig  bilda; 

Ack  !  om  hon  den  isen  kysste  bort. 

Barnen  leka  rundt  kring  bondens  koja  — 
kasta  snöboll,  uti  drifvan  stoja  — 
bygga  gubbar  utaf  bara  snö  — 
sätta  glöd  der  ögon  böra  vara, 
ses  på  kälke  utför  backen  fara, 
åka  skridsko  öfver  närmsta  sjö.  — 

Ån  kör  bonden  virke  ntur  skogen  — 

Än  med  tre  par  dragare  för  plogen  — 
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banar  han  sig  vägen  mången  gång  — 
trött  af  möda  vänder  han  i  qvällen 
hem  till  gamman  —  som  vid  eld  på  hällen 
spinner  flitigt  under  glam  och  sång.  — 

När  som  solen  släck’s  i  hafvets  vågor, 
tänder  Norrskenet  ju  sina  lågor. 

Skönt  de  skifta  uti  rödt  och  blått, 
och  ined  blod  snöfälten  tyckas  måla, 

Än  som  solen  klara  syns  de  stråla, 
och  än  med  den  glans  som  månen  fått. 

Bleknar  Norrskenet  i  qvällcas  timma 
Skönt  de  gyllne  stjernor  strax  ses  glimma 
på  sin  höga,  hvälfda,  mörkblå  grund. 

Månen  blyg  ses  utur  molnen  skrida, 
med  sin  lampa  och  från  höjden  sprida 
glans  utöfver  silfradt  berg  och  lund. 

Vintern  dyrbar  är  för  Svenska  jorden 
sprider  nöje  nytta  öfver  Norden  — 

Han  är  kall,  men  kraften  i  den  gror. 
Skaparns  vishet  ock  i  vintern  blommar 
den  bereder  härlig  vår  och  sommar 
i  dess  vindar  helsans  ande  bor.  — 

U.  A — n. 


Pl.  22. 

Alltid  lika  täck ! 

0<n  man  kanske  skulle  kunna  anmärka,  at  denna  carrikatur-tek- 
ning  är  något  öfverdrifven  och  nära  nog  går  utöfver  gränsen  af 
verkligheten;  så,  utom  det  at  det  är  canikaturens  art,  at  i  sin  hög¬ 
sta  potens  förlöjliga  det  löjliga,  så  kan  man  icke  gerna  vara  skon¬ 
sam  emot  et  äldre  fruntimmers  oförlåtliga  svaghet  at  vid  slutet  af 
sin  höst  ännu  vilja  spöka  ut  sig,  vilja  med  sin  klädsel  gå  i  bredd 
med  unga  flickors,  och  coquetteia  såväl  i  åtbörder  som  med  rösten. 
Denna  glömska  af  sig  sjelf  eller  omedvetenhet  af  livad  man  icke 
mera  är,  är  visserligen  endast  en  svaghet  i  h vilken  hjertat  icke  har 
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någon  del,  men  som  ligger  förståndet  til  last.  —  Hvad  den  gamla 
Herrn  angår,  så  faller  han  in  i  en  annan  svaghet,  den  at  utan  ur- 
skillning  complimentera.  Men  han  vill  vara  consequent;  han  har 
för  några  3o  år  sedan  så  ofta  sagt  Damen:  livad  Ni  är  täck /  at 
han  nu  icke  gerna  kan  ändra  uttryck  och  tiläventyrs  finner  ban 
henne  ännu  sådan  som  förr,  helst  han  sjelf  tyckes  höra  til  det  sia* 
get  af  gamla  ung-karlar,  som  icke  så  noga  ihågkomma  h vilket  år¬ 
tal  de  äro  födda.  Kanske  är  hon  i  hans  ögon  ännu  alltid  lika  tack. 


Ti  gg  ar -Klubb  en , 


af  Louis  Lurine. 


Slut  från  föreg.  N:o. 


—  Det  har  jag  redan  förlåtit  dig,  Daniel!  ropade  oförlänkt  en 
gubbe,  i  det  han  torkade  sina  med  tårar  fyllda  ögon. 

—  Tack,  Patrik  !  .  .  .  .  Från  den  dagen  har  jag  inför  er  alla 
svurit  at  inte  mer  dricka,  och  jag  har  hållit  min  ed;  men,  från 
den  stunden  har  min  olycka  tiltagit,  lita  på  det!  jag  dricker  inte, 
jag  är  vid  mina  sinnen  .  .  .  och  jag  känner  hela  min  smärta.  Jag 
har  inte  mer  min  djynn  för  at  trösta  mig,  för  at  föra  mig  långt 
ifrån  henne,  från  staden,  från  denna  verlden;  också  tror  jag  mig 
ouphörligt  se  denna  qvinna,  min  kärälskeliga ,  om  dagen,  när  jag 
tigger,  om  aftonen  när  jug  hvilar  mig,  om  natten  när  jag  vakar, 
när  jag  arbetar;  nu  när  jag  talar  til  er  ...  O  mina  vänner!  mina 
bröder!  af  medömkan,  af  nåd,  återgen  mig  mitt  hedersord,  låten 
mig  dricka,  låten  mig  supa  mig  full  så  mycket  jag  behagar,  låten 
mig  drömma  medan  jag  slår  vägg  emellan,  låten  mig  bli  et  kreatur, 
och  glömma  henne! 

—  Har  du  nånsin  tall  vid  denna  qvinna?  frågade  honom  en 
klubbist,  hans  bästa  vän;  —  har  hon  nånsin  sett  dig?  känner  hon 
dig?  Ger  hon  dig  något? 

—  Jag  har  inte  tillalat  Lady  Elniond  och  jag  har  inte  vändt 
mig  til  någon  i  hennes  närvaro;  men  hon  har  ofta  sett  mig;  hon 
har  hundra  gånger  tiäffat  mig;  hon  känner  mig  ganska  väl. 

—  Hvad  vill  du  säga? 

—  Ack!  jug  vill  meddela  er  min  hemlighet  i  hela  dess  vidd, 
allt  mitt  högmod,  all  min  dårskap.  Om  morgonen,  om  middagen 
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när  mitt  dagsverke  är  slutadt,  när  mina  almosor  äro  insamlade, 
återgår  jag  skyndsamligen  til  mitt  hyble;  genast  aflägger  jag  mina 
trasor,  mitt  tiggarlivre';  jag  bemantlar  mitt  stånd,  min  undergif- 
venhet,  mitt  elände:  jag  kammar  omsorgsfullt  mitt  ostädade  hår; 
jag  anlägger  et  linne  likså  vackert  och  hvitt  som  den  första  dan- 
dys;  jag  tar  på  mig  nätta  stöflar,  franska  handskar  och  förser  mig 
med  en  jagtpiska;  jag  påkläder  mig  ståtliga  kläder  som  jag  köpt 
för  min  sparpenning,  för  mitt  dagliga  bröd;  ruid  ettord:  jag  bort¬ 
lägger  hela  den  gamla  menniskan  och  jag  lånar,  för  at  förställa 
mig,  verldsmannens  utseende,  gång,  anletsdrag  och  sätt  at  vara; 
och  från  det  ögonblicket  är  jag,  i  mina  ärelystna  åsigter,  icke  mer 
en  Irländare,  en  slaf  som  tigger:  jag  tycker  mig  vara  en  person  af 
betydenhet;  jag  tycker  mig  äga  titlar  och  förmögenhet,  jag  tror 
mig  heta  Lord  Daniel  Robsart;  jag  gör  mig  til  en  af  rikets  digni¬ 
tärer,  och  jag  går,  stolt  och  glad,  för  att  se  en  qvinna  sväfva  förbi 
mig  i  Hyde-Parks  skimrande  alle'er!  hon  far  i  sin  vackra  tandem; 
jag  betragtar  henne,  hon  ser  mig,  jag  helsar  på  henne  och  försvin¬ 
ner;  ofta  ler  hon  af  medlidande  vid  min  ankomst  ....  Men  hvad 
gör  det?  jag  har  sett,  helsat,  beundrat,  tilbedt  henne:  jag  är  lyck¬ 
lig!  —  Se  sådant  är  sedan  sex  månader  mitt  lif,  min  ärelystnad  och 
min  villa!  —  nu  frågar  jag  er,  hvad  skall  jag  göra  i  London?  Jag 
kan  inte  mer  tigga  h varken  för  mig,  eller  för  er,  eller  för  Irland! 

.  .  .  Bröder!  lösen  mig  från  min  ed;  låten  mig  bjuda  er  farväl,  om¬ 
famna  er  och  bege  mig  härifrån! 

—  Du  får  inte  resa!  svarade  presidenten. 

—  Och  hvem  skulle  väl  våga  hindra  mig?  svarade  Daniel. 

—  Jag  och  klubben! 

—  Under  hvilken  förevändning?  af  h  vad  orsak?  med  hvad  rätt? 

—  Det  skall  du  få  veta  i  morgon. 

—  JN å  väl!  må  ske;  i  morgon!  Jag  skall  inställa  mig  för  sista 
gången,  med  påsen  på  ryggen  och  stafven  i  handen. 

Följande  aftonen  uteblef  ingen  vid  sammankomsten;  samlingen 
var  ännu  upmärksammare,  ännu  tystare  än  den  föregående  qvälln; 
en  bvar  ilfänades  at  återse  Daniel  Robsart,  som  hade  det  gällt  at 
för  alltid  förlora  honom;  det  vär  icke  svårt  at  i  alla  dessa  besyn¬ 
nerliga  fysionomier  uptäcka  något  som  på  en  gång  antydde  nyfi¬ 
kenhet  och  oro,  förskräckelse  och  otålighet.  —  Daniels  hastiga  in¬ 
träde  föranledde  upståndelse,  hurrarop  och  entusiastisk  hänryck- 
ning;  man  skulle  kunnat  säga  at  denne  unge  man  redan  anade  sin 
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nya  bestämmelse:  han  bugade  sig  djupt,  såsom  en  af  lyckan  gyn¬ 
nad  soldat,  den  der  upstiger  på  skölden  lör  at  hembära  pretoria- 
nerne  sin  tacksamhetsgärd. 

Efter  några  minuter  nalkades  Daniel  tvenne  tiggare,  klädde 
som  bättre  lakejer,  med  hatten  under  armen,  färdiga  at  mottaga 
hans  befallningar:  de  kallade  honom  mylord  och  bugade  sig. 

Fem  eller  sex  andra,  i  svart  med  silfversnören  klädde  dome- 
stiker,  inträdde  i  salen  för  at  upvakta  sin  nya  husbonde,  sägande; 

—  Vi  äro  i  Lord  Daniel  Robsarts  tjenst! 

En  intendent  framträdde  vördnadsfullt  och  sade  till  hans  nåd, 
i  det  han  öfverlemnade  en  plånbok  som  innehöll  betydliga  valutor1 

—  Mylord,  på  Mr  Samuels,  er  bankiers  vägnar. 

En  kammartjenare  steg  äfven  fram,  med  et  papper  i  handen: 

—  Mylord,  er  loge  på  Operan. 

Slutligen  hördes  en  vagn  hålla  vid  porten;  i  detsamma  inträdde 
en  jagare  sägande: 

—  Mylords  vagn  är  framme! 

Gode  Gud!  tänkte  den  stackars  Daniel,  förskräckt  af  et  sådant 
upträde;  sofver  jag?  drömmer  jag?  har  jag  mistat  förståndet?  hvad 
betyder  detta  mitt  husfolk  som  bockar  sig  för  mig,  denna  förmö¬ 
genhet  som  erbjuds  mig,  denna  loge  på  spektaklet  som  jag  hyrt; 
dessa  hästar  som  stampa  på  gatan,  denna  vagn  som  kommer  för 
at  hemta  mig?  Herre  Gud!  är  det  en  dröm,  en  synvilla,  et  gyc¬ 
kelspel  ? 

Gyckelspelet,  drömmen  eller  synvillan  fortforo,  jägarn  frågade: 

—  Hvart  befaller  mylord  at  kusken  skall  köra? 

Klubbens  Ordförande  svarade: 

—  Til  hans  hotel  i  Piccadilly! 

Då  trängde  sig  hela  skaran  omkring  Daniel,  det  gällde  hvem 
som  skulle  säga  honom  det  hjertligaste  farväl,  för  honom  fälla  de 
varmaste  välgångsönskningar,  aflägga  de  ömaste  vänskapsförsakrin- 
gar;  och  då  detta  tumult,  föranledt  af  saknad,  tilgifvenhet  och  glä¬ 
dje,  hade  lagt  sig,  vände  sig  samfundets  ordförande  til  Daniel  och 
talade  sålunda: 

—  Farväl,  broder!  du  är  nu  rik  genom  klubbens  åtgärd!  Glöm 
alldrig  S:t  JEgidii  fattige  som  tiggt  och  skola  tigga  för  dig;  glöm 
icke  vännerna  i  de  onda  dagar;  de  skola  ännu  följa  dig  för  at  tjena» 
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beskydda  och  försvara  dig!  kom  ihåg  ditt  namn,  som  Sr  de  af  En¬ 
gelsmännen  ruioerade,  förföljde,  landförviste  Robsarts,  och  var  stolt 
öfver  ditt  fordna  elände,  som  är  hela  Irlands!  var  lycklig,  var  äl¬ 
skad,  var  beundrad,  var  nyttig!  sök  i  de  utdöda  nationernas  histo- 
rie  lärdomar  och  rättigheter  at  bistå  de  lefvande;  rädför  fordna 
tider,  forntida  män  och  välden:  under  det  at  dessa  menniskolyn- 
nets  stora  och  evinnerliga  brister,  dess  ärelystnad,  dess  elände,  dess 
strider,  folkens  upkomst,  undergång  och  träldom  framstå  för  dina 
blickar,  —  dröm  länge,  Daniel,  med  ögonen  mot  himmelen  och 
handen  på  Irlands  Evangelium,  om  den  ädla  tanka,  om  den  heliga 
allians  som  är  framtidens  historie:  Gud  och  friheten! 

Ni  har  redan  gissat  hvad  jag  skulle  kunnat  ha  at  tillägga  — 
Daniel  förde  det  sorgfria  lif  som  tiggarklubben  hade  haft  den  ar¬ 
tigheten  at  bereda  honom;  hjelpt,  understödd,  riktad  af  S:t  JEgidii 
samfund,  blef  han  inom  få  år  gift  med  Lady  Elmond,  0’Connels 
politiska  vän,  och  en  af  underhusets  häftigaste  agitatorer. 

Beundra,  min  fru,  Daniel  Robsarts  sällsynta  blygsamhet  och 
berömda  ödmjukhet!  För  at  publikt  bevittna,  för  at  tilkännage 
hågkomsten  af  sin  fattigdom,  ursprunget  til  sin  lycka  och  sin  rike¬ 
dom,  har  vår  h  j  el  te  på  sina  vagnsdörrar  låtit  måla  en  stor,  vid¬ 
öppen  hand  med  dessa  två  ord  til  devis:  Hjelp  mig. 


Pl.  23. 

Blommornas  A  B  C  D. 

Ilos  Turkarne  är  det  ännu  brukligt,  at  sammanbinda  blommor  så 
at  de  bilda  et  språk,  isynneihet  begagnadt  af  älskande.  En  bukett 
blir  då  detsamma  som  en  kärleksförklaring,  och  den  sköna,  som  äf- 
ven  svarar  med  en  bukett,  kan  genom  den  ge  tillkänna  om  hon  e- 
mottager  eller  förkastar  den  hyllning  som  bjudes  henne.  Hvarje 
blomma  har  då  en  särskilt  betydelse,  ofta  nog  en  hel  mening. 

Utan  at  studera  denna  Österländska  ordbok,  kan  man  dock 
genom  Floras  täcka  alster  uttrycka  namn  och  kortare  meningar, 
på  et  ganska  enkelt  sätt  med  begagnandet  af  deras  inilial-boksläf- 

ver;  så  at  man  i  stället  at  tekna  ett  A  placerar  en  Aurikel,  _ 

B,  Blåsippa j  —  C,  Caprifolium,  —  D,  Dali  a ,  —  E,  Eternell  J  — 


Tl.2'6. 
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F,  Förgät  mig  ej  &c.  &e.  —  Detta  sätt  är  i  synnerhet  användbart 
til  målning  och  broderier,  då  man  åt  en  vänlig  gåfva  vill  gifva 
en  artig  eller  känslig  betydelse,  til  åminnelse,  tacksamhet,  afsked 
emellan  personer  som  äro  dyrbara  för  hjertnt,  och  som  vi  önska 
at  visa  tilgifvenhet  och  vördnad. 

Några  exempel  utvisas  på  medföljande  planche:*) 

N;o  i  CARL:  Citron- blommaj  Amaryllis Riddarsporrej  Lilja. 

N:o  2  BERNHARDINA :  Bliisippa,  Eternell ,  Ros,  Narcissa ,  Hor¬ 
tensia ,  Amaryllis ,  Resedaj  Drufvaj  Jasmin ,  Nejlika, ,  Aurikel, 
N:o  3  OSCAR:  Oleander ,  (rosenlager)  Solrosj  Caprifoliunij  Auri- 
helj  Reseda. 

N:o  4  JOSEPHINA:  Jasmin ,  Ollon ,  Sy  ren ,  Eternell ,  Ptwee,  Hor- 
tensiaj  Trisj  Nejlikaj  Amaryllis. 

Forts,  i  nästa  N:o. 


Det  inre  bedömdt  af  det  yttre . 

2:dra  Artikeln. 

Håret. 

Långt  och  flottigt  här  som  smetar  ner  kragen  och  axlarna,  tilhör 
endast  den  sig  såkallande  filosofen  och  skräddarlärlingen.  —  Det 
föregifna  originalet  är  rakad  som  en  kinesisk  docka. 

Tvärviggen,  bitvargen  och  skoflickarn  äro  illa  kammade,  o- 
snygga,  med  håret  i  vädret  eller  tiltufsadt.  —  Dansörn,  perukma¬ 
karn  och  stollen  ha  håret  glattadt,  inoljad  t ,  friseradt  kring  hela 
hufvudet  och  deladt  i  tvenne  lika  eller  olika  delar,  som  en  docka 
i  modjurnalen. 

Den  fordne  soldaten,  postiljonen  och  den  dramatiske  artisten 
kläda  sitt  hår  ä  la  Titus. 

Perulmakarlärlingen,  kyparn  och  den  nybakade  studenten  äro 
utstyrda  ä  la  jeune  France. 

Sträft  hår  antyder  envishet,  ler, t  hår  tålamod,  knollrigt  hår 
nästan  alltid  förstånd  och  begifvenhet  på  nöjet. 

*)  Gravyren  är  beräknad  at  af  våra  Läsarinnors  vackra  händer  färg¬ 
läggas,  i  livilket  ändamål  den  är  tryckt  på  limniadt  papper. 

Redact. 


—  sa 
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Skallighet  är  vanligen  tecken  til  et  verksamt  förstånd, 
framt  likväl  den  skallige  icke  kammar  hakhåret  framåt  pannan, 
hvilket  tilkännager  et  alldagligt  och  småagtigt  lynne,  —  eller  ännu 
värre,  om  han  nyttjar  peruk,  i  hvilket  fall  han  oåterkalleligen  räk¬ 
nas  til  styfflarna. 

I  förtid  grånadt  hår  utvisar  leda  åt  verlden,  fysiska  eller  mo¬ 
raliska  lidanden,  öfverdrift  i  arbete  eller  lefnadslust. 

Rikt  hår  som  icke  hvitnar,  är  inseglet  på  et  själslugn  drifvet 
ända  til  platthet.  Det  är  af  dessa  lycksaliga  hufvuden  hvarom  det 
står  i  Skriften:  »Himmelriket  hörer  dera  til.« 

Skägget. 

Mustascher  på  den  som  icke  är  militär,  är  täckmanteln  för  en 
ful  mun  eller  fula  tänder,  det  fall  undantaget  då  de  pryda  en  offi¬ 
cer  vid  borgarmilisen :  de  äro  då  endast  en  barnslighet  hos  en  tok 
som  vill  leka  soldat. 

Skägget  som  sträcker  sig  under  hakan  ifrån  det  ena  kindbenet 
til  det  andra,  kläder  förträffligt  .  .  .  hyrkusken  och  stadssergenten. 

Halsduken. 

Sättet  at  knyta  halsduken  beror  af  åldern.  Före  io  år  är  hal¬ 
sen  fri  från  alla  bojor  och  band;  —  til  18  år  är  halsduken  en  nyt¬ 
tig  sak;  —  ifrån  20  til  7.5  blir  den  en  grannlåtsartikel ,  vi  söka  ge 
vårt  nnsigte  en  behaglig  infattning,  och  vi  fördraga  halsbandet  utan 
knot;  —  vid  3o  år  börjar  infattningen  bli  et  studium;  —  vid  4° 
år  är  det  et  arbete;  halsbandet  föibyts  til  halsjern,  vi  längta  efter 
hvilan.  Efter  den  åldern  kallna  våra  anspråk  på  skönhet,  som  en¬ 
dast  öfverlefvat  den  20  eller  3o  år,  och  halsduken  blir  hvad  den 
behagar;  vi  bry  oss  icke  om  den;  han  faller  ihop,  förödmjukas, 
krossas  af  skjortkragen,  eller  förändras  til  en  säck  hvari  vi  inbädda 
hakan,  munnen  och  til  och  med  nästippen. 

Formen,  färgen  och  sättet  at  knyta  halsduken,  lämpa  sig  alltså 
efter  åldern,  och  äfven  efter  individernas  charakter  och  ställning  i 
lifvet. 

En  mjuk,  ostärkt  halsduk,  knuten  med  vårdslöshet  utvisar  god- 
dagspilten,  —  en  styf  och  åtdragen  halsduk  röjer  genast  humoristen. 

Den  ur  tjensten  afgångne  militären  öfverger  icke  den  svarta 
halsduken;  — läkaren  och  artisten  bära  halsduken  utan  allt  anspråk, 
hoplagd  utan  stelhet,  och  låter  alldeles  icke  skjortkragen  synas. 
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Oen  fashionable  innesluter  halsen  i  en  prydlig  siden-spänn¬ 
halsduk. 

Handskarna . 

Den  vid  sammanlefnaden  ovane  nyttjar  aldrig  handskar  oftare 
än  vid  högtidliga  tillfällen;  också  förstår  han  sig  icke  på  at  bru¬ 
ka  handskar:  han  väljer  sådana  hvilkas  färg  icke  passar  til  han* 
klädsel,  för  trånga  elier  för  vida.  Om  han  drar  dera  på  sig,  vet 
han  icke  hvad  han  skall  göra  af  händerna;  om  han  icke  tar  dera 
på  sig,  knycklar  han  ihop  dem  och  stoppar  dem  utan  långt  be¬ 
tänkande  i  fickan. 

Den  som  nyttjar  smutsiga  och  vid  fingerändarna  söndriga  hand¬ 
skar,  är  en  husfattig. 

Den  som  brukar  bomullsvantar,  bör  om  qvälln  sätta  på  sig  en 
mössa  af  samma  slags  tyg. 

Verldsmannen  förstår  at  med  smak  välja,  pådraga,  bära  och 
aftaga  sina  handskar.  En  narr  tar  dem  til  den  grad  åtsittande  at 
han  hvarken  kan  röra  fingerna  eller  böja  handen;  också  håller  han 
käppen  på  samma  sätt  som  Polichinellen  håller  sin  staf. 

Käppen. 

Rörkäppen  smakar  peruk;  — bamburöret  är  småstadsagtigt;  — 
den  tjocka  käppen  är  simpelt;  —  den  altför  lilla  är  dumt;  —  en 
käpp  tjenlig  til  metspö,  en  med  flageolett,  eller  med  paraply  är 
inskränkt. 

En  utsirad  knapp  är  tillgjordt;  —  et  snäckhufvud  är  obe. 
hagligtj;  en  lång  knapp  är  gammal  styffel;  —  en  knapp  i  form  af 
et  hufvud  är  dålig  smak;  —  en  knapp  med  tobaksdosa,  musik» 
pipa,  lorgnett,  är  handels-expedit- 

Pojken  som  vill  vara  karl  släpar  sin  käpp  på  stengatan;  — 
bonden  som  härmar  Herrn  låter  sin  käpp  göra  lika  många  steg 
som  ban  sjelf  tar;  —  muntergöken  håller  käppen  på  midten  med 
den  ena  handen  och  slår  med  knappen  i  den  andra;  —  den  be- 
dröfvade  och  tankfulle  bär  den  smetad  lodrätt  intil  benet;  —  den 
tankspridde  slår  emot  allt  hvad  han  råkar  på,  til  och  med  de  för¬ 
bigåendes  ben;  —  studenten  svänger  den  som  en  väderqvarn  midt 
för  näsan  på  alla  menniskor;  —  penningkarlen  bär  den  under  ar¬ 
men;  —  drönarn  håller  den  med  sina  begge  händer  på  ryggen, 
Polisbetjenten  hänger  den  på  en  af  sina  rockknappar. 
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Skodonen. 

En  snygg,  nätt  och  glänsande  fotbeklädnad  är  stämpeln  pä  den 
verkliga  elegansen. 

J  alla  som  ären  ömfotade  och  hafven  Iiktornar,  och  J  hvilkas 
helsa  ovillkorligt  fordrar  tjocka  sulor,  varen  akademister  om  J  be¬ 
hagen,  talangfulle  män  om  J  kunnen;  varen  goda  makar  och  goda 
fäder,  inbetalen  ordentligt  edra  utskylder,  dertil  hafven  J  lof;  men 
sträcker  icke  er  ärelystnad  derhän  at  kallas  för  dandy:  J  ären  .  för 
alltid  uteslutne  från  den  fashionabla  verlden. 

Det  skulle  ännu  för  oss  återstå  at  grundligen  skärskåda  de  o- 
J  i  ka  skoplaggen,  at  tala  om  klädseln  i  allmänhet,  om  snitten  och 
färgen  på  kläderna  isynnerhet,  om  åtbörderna,  om  kroppshållnin- 
gen,  om  röstens  klang  och  böjningar,  om  uttalet,  om  tonvigten, 
slutligen  om  vanorna,  tyckena,  egenheterna  och  löjligheterna;  men 
det  är  redan  mycket  för  en  artikel.  Låt  oss  således  sluta,  åtmin¬ 
stone  för  denna  gången. 


Den  arma  Fidéle  *). 

Djurens  smärta  uppå  denna  jorden 
Öfvergår  all  annan  smärtas  qval ! 

Ty  för  den  ej  någon  tröst  är  vorden, 
Verlden  är  och  blir  en  jemmerdal. 

O  Fidéle!  ej  någon  kan  förklara 
Suckarna  din  känsla  uppenbara. 

Men  at  själen  linnes  ,  själen  lider  , 

Det  blott  känna,  skåda  ,  finna  vi. 

Ocb  at  se  hur  inre  såret  svider, 

Kan  vår  enda  säkra  kunskap  bli. 

Dubbelt  tungt  at  icke  kunna  hela 
Denna  smärta  vi  med  djuret  deia! 

O  Fidéle!  du  bild  af  tacksamheten, 
Sucka  ut  ditt  qval  på  sluten  grift! 
Sucken  hinner  bortom  ändligheten  , 


*)  Et  annat  vittert  fruntimmer  har  äfven  benäget  meddelat  Red,  nedanstående  ver¬ 
ser  tu  den  trogna  Fidéles  beröm. 


Dä  dig  sorgen  här  bereder  gift. 

När  ditt  sönderslitna  hjerta  brister 
Trohetens  symbol  vår  tid  då  mister ! 

Ack,  när  du  så  tyst  och  tålig  lider , 

Borde  vi  väl  högljudd  klagan  ge  ? 

Då  du  kan  uthärda  tysta  strider, 

I  ditt  tålamod  vi  borde  se. 

Djuren  föddes  säkert  at  oss  lära 
Smärtorna  i  ödmjuk  tystnad  bära?  — 

Blott  i  blicken  synes  all  din  smärta  , 

Ögat  talar  då  din  röst  är  stum  ! 

Ögats  moln  förkunnar  krossaclt  hjerta  , 
Soin  ej  lindras  af  et  Evangelium! 

Vi,  ha  Tron ,  och  Hoppet  uti  nöden  , 

Ock  Fidéle  blott  Minnet ,  intill  döden. 

Minnet!  ack  ju  skönare  det  varit, 

Desto  mer  lian  söndersliten  är  ! 

Ty  med  det,  hans  Högsta  goda  farit. 
Saknad  ,  utan  tröst,  hans  inre  tär. 

Sedan  liusbondshanden  mer  cj  smeker  , 

Ej  Fidéle  med  glädjen  mera  leker. 

Arma  djur !  jag  kan  blott  med  dig  gråta  , 
Och  din  trohet  ge  en  ininnes-sång  ; 

Åt  din  Skapare  dig  öfverlåta, 

Bedja  at  din  tid  ej  må  bli  lång ! 

När  du  slutat  dina  bittra  skiften , 

En  Pensee  jag  sätta  vill  på  griften. 

Alången  mindre  marmorstod  förtjenar , 

Än  din  ädla  tro  cn  minnes-sten. 

Dig  din  värma  med  allt  skönt  förenar , 
Och  jag  ser  kring  dig  et  kärlekssken  — 
Sjelfva  kärleken  på  denna  jorden 
Mer  oegennyttig  cj  är  vorden. 

Om  en  cfteiverld  för  dig  ej  finnes, 

Visst  som  Stjernbild  skall  du  stråla  ner ; 
Din  försakelse  af  oss  cj  hinncs, 

Hvar  och  en  dig  med  beundran  ser!  j 
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Femton-årig  trohetsvakt  på  griften, 

Är  en  Hjelte-dikt  om  dina  skiften! 

Tårar ,  man  mig  sagt  at  hunden  äger, 

Meu  det  tflhör  visst  vidskepelsen  —  ? 

Vore  så,  han  stärktes,  vunne  seger,  . 

Och  han  skall  känna  lindringen. 

Sucken  fick  han  dock  at  bärdan  lätta , 

Och  sin  sorg  för  menniskan  berätta. 

Dessa  känslor  som  vi  uppenbara , 

Denna  kärlek  som  ej  släckes  ut , 

Utaf  tiden  —  kan  den  ändlig  vara? 

Kan  eu  sådan  kärlek  se  et  slut? 

Byts  den  icke  i  odödlig  låga , 

Då  det  ädla  djuret  hän  får  tåga  ? 

Eller  manar  den  til  dygder  höga? 

Är  den  verktyg  blott  för  högre  bud  ? 

Låntes  själen  i  dit  sorgsna  öga. 

För  at  släckas  evigt  ut ,  af  Gud  ?  — 

Här  jag  svindlar - må  Fidéle  oss  lära 

At  försakelsen  med  tystnad  bära! 

Herre!  sluta  trogna  hundens  smärta! 

Se  n  hans  lefnad  undervisat  oss , 

Huru  Troliets-känslan  i  et  hjerta 
Är  ett  evighetens  stjernebloss! 

Hans  kärlek,  ännu  efter  döden, 

Söker  älskligen  i  sjelfva  nöden ! 

Hanna. 


Logogrif. 

Ä.t  kunna  väl  mitt  hela  göra 
Det  sätter  kronan  på  en  sak; 

I  en  Roman  det  måste  ske  med  smak 
Om  den  skal  roa  eller  röra. 

En  dålig  talare  bör  genast  göra  det, 

En  usel  Predikant  så  fort  som  det  är  möjligt, 
Och  det  är  ömkligt  liksom  löjligt 
Kär  en  Actrice,  en  Sångerska  ej  vet 
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I  rattan  tid  at  göra  det. 

Mitt  hela  är  för  mun  och  hjertä 

Et  nyttigt  värf  om  man  förstår  det  rätt; 

Man  undvek  då  så  mången  smärta 

Men  det  är  icke  alltid  lätt, 

rtär  ej  förfarenhetens  minne 

Står  varnande  uti  vårt  sinne 

Med  bilden  af  en  trolös  vän. 

En  gång,  och  det  kan  icke  fela, 

Hvar  en  af  oss  dock  skall  mitt  hela. 
Hvad  tror  du  dereraot,  min  vän. 

Om  denna  långa  Riksdagen  ?  — 

Jag  tror,  at  vära  Riksdagsmänner 
Mitt  helas  budord  icke  känner; 

Som  råd  åt  dem,  jag  det  vill  ge. 

Fem  fotter  blott  mitt  hela  äger 
Som  likväl  sjutton  saker  säger: 

Hvad  tvätterskan  bör  ha  vid  byk; 

Hvad  tjufven  gjorde  och  fick  stryk; 

Et  strängaspel  hvars  toner  klinga 
Melodiskt  til  en  vacker  sång; 

Hvad  skeppen  från  Sanct  Ybes  bringa; 
Ett  ord  som  säges  någon  gång 
Då  man  en  näsvis  gäst  förjagar; 

Hvad  utan  lof  msn  aldrig  bör; 

Et  ställe  der  i  dansens  dagar 
Man  många  caprioler  gör ; 

Hvad  Garfvarn  och  Skomakarn  sälja 
Som  foten  skydda,  värma  plär  ; 

Hvad  som  til  intet  motsats  är; 

Et  allmänt  träd  som  tyckes  välja 
Sin  trefnad  bäst  vid  vattnets  strand; 
Hvad  man  i  vårt  och  alla  land 
Får  höra  vid  högtidligheter. 

Och  dåligt  nog,  thyvärr!  ibland; 

Hvad  det  uti  Cafchcsen  heter 
At  hvar  och  en  förgäfves  bör; 

Hvad  menskan  til  förderfvet  för 
Och  röfvar  allt  moraliskt  värde ; 

Hvad  oss  erfarenheten  lärde 
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At  allting  här  i  verlden  når 
Men  evigheten  aldrig  får; 

Et  namn  man  vanligen  förlänar 

o 

At  hvarje  sysslolös  person 

Och  som  den  da  med  skäl  förtjenar; 

Nu  sist  en  liten  conjunction; 

Men  tyst!  jag  tänker  på  mitt  hela. 

Emot  dess  bud  jag  torde  fela 
Och  kastar  derför  pennan  bort. 

Farväl,  min  läsare!  helt  kort. 

_ 

Ordet  til  Logogrifen  i  föregående  N:o  är  Spöken ,  hvaraf  man 
saramanbildar;  skön ,  spön,  knep ,  köp ,  spe ,  sken,  ek ,  snö,  Knös,  ti¬ 
ken,  ök,  se,  q,  kön. 


Pl.  24. 

Mode- C  os  ty  mer  för  Damer  och  Herrar. 

Fig.  1.  Bart  hår  med  lilas-band  kantade  med  spetsar;  klädniug 
af  hvit  organdy  med  en  lilas-underklädning  och  lilas-band 
ihädda  i  fållarne;  skärp  af  lilas-band  i  likhet  med  de  i 
hårklädseln;  hvita  broderade  trieot-vantar  och  hvita  skor. 

h  ig.  2.  Halmhatt  prydd  med  grisdelina  blommor  samt  gula  och 
hvita  band;  hvit  muslins-klädning  prydd  med  gancer;  man- 
tilj  af  grönt  glaceradt  taft  garnerad  med  uprispade  kanter 
( .un  gula  handskar,  svarta  skor. 

h  ig.  3.  B  la  frack  med  trånga  ärmar  utan  upslag;  låg  och  smal 
krage  med,  något  breda  slag  och  2  rader  metall-knappar; 
hvit  pique  (eller  brokig)  vest  med  en  knapprad  och  shawl- 
nrtad  krage;  ljusa  klädes-pantalonger;  brokig  halsduk,  hvi¬ 
ta  handskar. 

Fig.  4.  Blå  bo  njour  med  låg  krage;  enfärgad  brokig  halsduk  och 
vest;  ljusbruna  pantalonger. 

Fig.  5.  Brun  frack  med  en  knapprad  och  låg  krage;  trånga  är¬ 
mar  utan  upslag;  brokig  halsduk,  hvit  pique-vest;  randiga 
som  mar- pantalonger. 

3tOClif)oIm,  1841. 

Tryckt  hos  Carl  Deieen ,  B,  Yf.  O. 


1  l  X-7 


■rtonc/e  .  //•/>,»  rt  of  n 


-  /<•/“/•/■>«  .  /rgan^en 


N:o  VIL 
MAGASIN 


för 

&onst,  l^ljeter  ocf)  ilfloUer. 


Juli  Månad  1841. 


Pl.  25. 

Dr  o  1 1  ning  Vi  ct  or  ia 
på  en  promenad  till  häst . 

IN  agon  förklaring  öfver  Planchen  tyckes  vara  alldeles  öfverflödig, 
enar  öfvei  skriften  säger  tilräckligt  livad  den  föreställer  och  det  hela 
är  brliagligt  componeradt  och  correct  teknadt. 


En  Capri  c  e. 

IVTan  skrifver  mycket  om  Capricen  ') 
Och  äfven  satt  musik  dertil; 

Man  kunde  fylla  när  man  vill 
Om  den  visst  hela  pappers-risen. 

Jag  sjunger  också  till  dess  pris 
på  sätt  och  vis. 


Men  jag  i  mängd  dem  cj  berömmer, 
Det  är  blott  en  jag  käDncs  vid, 

Fast  sträng  och  kinkig  är  var  tid 
Jag  hoppas  han  den  mildt  bedömmsr 
Och  at,  då  jag  den  en  gång  har 
Han  får  bli  qvar. 


Han  sårar  cj  inin  arma  nästa 
Och  aldrig  någon  skada  gör. 

På  andras  nycker  menlöst  hör 
Och  vänder  allting  till  det  bästa. 

Är  han  ej  älskvärd  min  caprics 
Uppå  sitt  vis? 

*)  Et  Sångstycke  mycket  bekant  för  några  år  sedan. 

O 

Auertonde  Argången. 


93 


Han  ej  I  tid  och  otid  (dagar  , 

Så  obemärkt  han  håller  sig 

Och  blott  då  han  far  lof,  hos  mig 

Han  träder  fram  och  något  vågar; 

Fast  af  Caprice  han  namuet  bär, 

Han  lydig  är. 

Om  min  Caprice  du  säkert  finner 
Han  är  bland  nlla  nycker  bäst; 

En  liten  glad  och  vänlig  gäst, 

Han  ej  som  annan  nyck  försvinner; 

Om  han  ej  nytta  innebär 
Han  trogen  är. 

Vet  du  hvad  färg  Capricen  äger? 

Ty  allt  i  verldcn  har  sin  färg, 

Nyck,  jord  och  himmel,  haf  och  berg; 
Och  rosenfärgad,  som  man  säger, 

Är  Flickans  nyck;  men  jag  med  flit 
Valt  brun  och  hvit. 

I  alla  former  nycken  träder, 

Stor,  eller  liten  som  et  grand, 

Oformlig  til  och  med  ibland; 

Min  nyck  med  vackra  former  gläder; 
Du  redan  anat  den  en  stund: 

Han  är  en  Hund. 

Se  der!  — han  fägnar,  svansen  viftar, 
Liksom  han  viste  livad  jag  skref 
Och  derför  glad  och  tacksam  blef; 

Men  hur  hans  dag,  hans  rygte  skiftar, 
Han  nått  en  philosofisk  höjd: 

Ty  han  är  nöjd. 

Och  nu,  jag  önskar  helt  förtrolig, 

Min  Läsare,  at  en  och  hvar 
Af  de  capricerna  du  har 
Som  min  Caprice  är  glad  och  rolig  , 
Och  at  som  han,  man  aldrig  sport 
Den  ondt  har  gjort. 


/*/ 2 


.'/f/erioiule'  sfzgAngen 
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PI.  26. 

Blommornas  A  B  C  D. 

Slut  från  föreg.  N:o, 

v 

’  i  fortsätta  här  de  exempel  af  namn,  hvarmed  början  gjordes 
i  föregående  JV:o,  såsom: 

GUSTAF:  Granatblomma ,  Uglerönn,  (Viburnum  *)  Sam- 
metsros,  Törnros ,  Amaryllis,  Förglit  mig  ej. 

AUGUST:  Aur  ikel,  Uglerönn ,  Geranium,  Unclerblomma,  (Mi- 
rabilis)  Syren ,  Tulipan. 

EUGEN1E:  Eternell ,  Underblomma,  Gullvifva,  Eklöf,  Nar¬ 
cissa,  Jasmin,  Eternell. 

Äfven  andra  ord  låna  sig  ganska  passande  dertil,  såsom: 
MINNE:  Majblomma,  Jonquille ,  Nejlika,  Narcissa,  Eternell. 
KÄRLEK:  Klocka,  Ärtblomma ,  Reseda,  Lilja,  Eternell,  Kej- 
sarkrona. 

FARVÄL;  Förgät  mig  ej.  Amaryllis,  Riddar sporre.  Violblom¬ 
ma,  Ärtblomma,  Liljcconvaljc. 

HOPP:  Hortensia,  Oleander ,  Pensée,  Passionsblomma- 
EVIGT:  Eternell,  Vallmo,  Iris,  Gullvifva,  Törnros. 

Figurerne  på  Planchen  bilda: 

Fjg.  5.  En  krans  som  innehåller  orden  AF  EN  VÄN:  Aurikel,  För¬ 
gät  mig  ej ,  Eternell,  Narcissa,  V allmo.  Artblomma ,  Nejlika. 
Fig-  6.  En  feston  som  säger  TROHET:  Törnros,  Reseda,  Oleander , 
Hyacint,  Eternell,  Tulipan. 

De  bifogade  teckningarne  äro  utan  allt  anspråk  på  någon  ar¬ 
tistisk  förmåga,  endast  at  förklara  blommornas  användande,  då 
denna  idce,  af  en  mer  skicklig  hand  skall  vinna  dubbelt  behag. 


I  sammanhang  med  detta  Blommornas  ABCD  införa  vi  några 
verser  af  samma  författarinna,  som  tyckas  vaja  på  sitt  ställe  och 
icke  mindre  behaga  våra  läsarinnor  än  sjelfva  hufvudideen  af  AI- 
phabelet. 


I 


’)  I  trädgårdar  Tanligcn  kallad  Snöbollar. 


I  oo 


Blommor  till  Claras  Orangeri. 

Pa  detta  lifvets  stig  så  många  blommor  frodas. 

Välj  omsorgsfullt,  välj  klokt  och  plocka  blott  det  godas. 

Ej  Egoismens  ros,  den  lik  en  isväxt  är 
Med  bjertblad  isiga,  som  ingen  blomma  bär. 

Nej,  pligtens  Eternell  som  oförändrad  knoppas. 

Ger  detta  lifvets  fröjd,  och  på  ett  bättre  hoppas, 

Och  tacksamhetens  som  lik  vinter  grönan  står 
Med  evigt  friska  blad,  som  nya  blommor  får; 

Och  dygdens  Lilja  som  skönt  doftar  från  sin  stängel. 

Så  ren,  så  oskuldsfnll  en  liten  hvitklädd  ängel; 

Och  blygsamhetens  som  balsamisk  Violett 

Til  hälften  gömmer  sig,  så  anspråkslös  och  nätt. 

Och  känslans  Sensitiv,  den  lifliga  och  sanna, 

Som  sluten  för  allt  ondt  bär  ömhet  på  sin  panna, 

Välj  dessa  blommor  helst  och  skänk  dem  all  din  vård, 

Då  har  du  samlat  dig  en  treflig  blomstergård. 

Der  glädjens  rosor  då  så  skönt  och  sjelfmant  spira, 

At  friska  kransar  kring  din  unga  tinning  vira, 

Och  strö  den  bana  der  da  glad  och  skuldlös  går 
At  Flitens  Blomster  så,  ocb  deraf  frukter  få. 

Lägg  denna  blomstorskörd  til  den  du  redan  äger, 

Då  något;  hoppas  jag,  uti  ditt  hjerta  säger: 

At  en  Vergiss  mir  nicht  du  vårdar  ömt  för  den, 

Som  var  din  barndoms  skydd,  din  ungdoms  första  Vän. 

_  Cti . . . 

Marie  Taglioni. 

lJtur  Galerie  de  la  Presse  de  la  littérature  et  des  beaux-arts.  1 838. 

iVIarie  Taglioni  är  född  i  Stockholm.  Hennes  far  är  Italienare; 
liennes  mor  Svenska.  Detta  namn  är  rygtbart  på  Italiens  theatrar, 
flere  artister  bära  det  med  heder;  men  för  sin  mest  lysande  namn¬ 
kunnighet  har  det  at  tacka  den  europeiska  dansös  som  från  thro- 
nen  störtat  den  fordna  Terpsiehore  på  Opera-theatern  i  Paris,  och 
som  under  lie  års  tid  skördat  så  mycket  blommor  och  så  mycken 
rökelse  pa  sin  piedestal  af  moln.  Marie  Taglioni  debuterade  i  Pa¬ 
ris,  den  Juli  1827,  i  Sicilianarn.  Hon  kom  från  Wien  och  Stutt- 
gard,  der  drottningar  och  furstinnor  hade,  likasom  i  feesagorna, 
fröjdat  hennes  barndom  med  skänker  och  beundran.  Denna  gån- 
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gen  vistades  hon  endast  en  kort  tid  hos  oss,  och  återsyntes  på  O- 
pera-theatern  den  3o  April  1828,  uti  Bayadertrne.  Hennes  debu¬ 
ter  voro  diliotils  oerhörda  triumfer;  denna  uppenbarelse  af  en  ny 
dans  emottogs  med  entusiasm  såsom  en  egen  tilldragelse;  dansen  hade 
med  mamsell  Taglioni  höjt  sig  til  helgden  af  en  konst;  rutinen  och 
metiern  försvunno  inför  så  mycken  inspiration,  så  mycken  naturlig 
och  oväntad  gratie:  det  biel  en  fullständig  revolution  omkring  den 
stora  artisten;  choregraphien  taglioniscra.de  sig ;  men  konstens  blom¬ 
strande  drottning  förblef  oefterhärmlig;  hon  gaf  sina  lärdomai  och 
behöll  sin  hemlighet. 

I  den  härliga  förening  af  den  lyriska  dramen  och  dansen,  som 
bragt  den  franska  operans  ära  så  högt,  har  mamsell  Taglioni  in¬ 
spirerat  compositörerne  de  ljufvaste  toner  som  någonsin  hörts  un¬ 
der  en  dansös’  fötter.  Rossini,  Meyerbeer,  Auber,  Adam,  skrefvo 
då  dessa  förtjusande  baletter,  som  hade  funnit  så  upfattande  fötter 
til  tolk.  Då  fingo  vi  Tyroliennen  ur  Wilhelm  Tell,  den  landtliga 
«ch  naturliga  dansen  utan  blandning  af  enfaldighet;  den  ideela 
herdinnans  dans,  som  sväfvar  från  floden  til  berget,  i  en  atmosfer 
af  melodi  och  kärlek.  Sedan  sågo  vi  uti  Robert,  den  älskade  arti¬ 
sten  smyga  fram  på  en  månspets,  tvärs  igenom  de  göthiska  hvall- 
bågarne  af  et,  redan  för  lång  tid  sedan,  öfvergifvet  och  förfallet 
kloster;  det  var  såsom  en  af  dessa  guddomliga  skuggor  som  hug- 
svala  oss  efter  en  öfverslånden  svår  dröm,  som  komma  oss  at  glöm¬ 
ma  döden,  til  och  med  vid  grafvarnes  åsyn;  som  gjuter  gyldene 
brytningar  i  skuggan  af  plågsamma  nätter,  sprider  vällukt  öfver 
grafvens  stoft  och  gifver  en  blixt  af  lif  åt  det  tilintetgjorda.  Aldrig 
inverkade  vällusten,  inom  en  ödslig  ram  af  lempelhvalf,  bagar  och 
grafvar,  mer  våldsamt  på  hjertat  och  sinnet  än  i  den  dystra  scenen 
då  det  strålande  spöket  dansade  vid  violoncellens  ljud,  detta  instru¬ 
ment  som  säger  allt,  liksom  det  ägde  en  röst.  Sedan  gaf  oss  Au¬ 
ber  sin  BayaderCj  den  sprittande  drömmen  som  han,  i  en  kiosk  vid 
Ganges,  hade  gjort.  Der  syntes  vår  Guddomliga  dansös  med  hela 
sin  poesi,  med  alla  sina  under  af  förledande  förmåga:  ingenting 
jeraförligt  gifs  med  beundrarnes  entusiasm  då  hon,  kastande  sig  öf¬ 
ver  de  indiska  fanfarerne,  sväfvande  öfver  palmernas  domer,  för 
oss  uppenbarade  den  enda  bayadern  som  poeten  hade  tänkt  och 
hvars  namn  halfön  vid  Ganges  endast  lånade.  Sålunda  hörde  den 
utomordentliga  artisten  vid  hvarje  ny  skapelse  triumfens  bifallsrop; 
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hvarje  gång  var  framgången  så  stor,  at  en  annan  tycktes  icke  kun¬ 
na  öfvergå  den,  och  den  nya  tycktes  göra  at  man  glömde  den  sed¬ 
raste.  Eli  balletterna  Sylphiden Nathalie ,  U pr  or  et  i  Seralj  en j  Do- 
nau-nymfen,  har  mamsell  Toglioni  fortfarande  framgått  på  en  väg 
af  ovationer;  men  baletten  Sylphiden  har  varit  för  henne  liksom 
en  speciel  tilhörighet;  dansösen  har  gifvit  arbetet  sitt  namn,  och 
arbetet  har  återgifvit  henne  det;  aldrig  blef  et  rättvisare  byte  gjordt. 
Sylphiden  är  chorografiens  mästerstycke,  liksom  mamsell  Taglioni 
ar  sylphidernas:  hon  ensam  har  i  handling  kunnat  öfverföra  Vic¬ 
tor  Hugos  tjusande  ballad.  Skottlands  andeväsen  har  i  Paris  blif- 
vit  skapadt  af  dansösen  och  den  franska  poeten. 

De  stora  europeiska  theatrarna  afundade  oss  den  oefterhärm¬ 
liga  artisten,  från  norden  och  södern  ankommo  de  mest  lysande 
anbud  til  vår  operas  sylphid.  Ryssland  erbjöd  et  tredubbelt  och  ha¬ 
stigt  välstånd  ål  den  qvinna,  som  endast  hade  egnat  sin  omtanka 
åt  sin  konst  och  dess  ära;  operan  som  hade  riktat  sig  genom  henne, 
kunde  icke  ingå  i  täflan  med  S:t  Petersburgs  anbud:  men  bannly¬ 
ste  henne  icke,  men  qvarhöll  henne  icke;  men  tillät  henne  sväfva 
mot  rikare  öden.  Mamsell  Taglioni  gaf  sin  afskedsrepresentation 
den  23  April  1837,  på  hennes  segrars  skådeplats,  vid  gatan  Lepel- 
letier  i  Paris,  civilisationens,  kunskapernas  och  de  sköna  konster¬ 
nas  medelpunkt.  Det  var  en  sorglig  och  underbar  afton;  man  fann 
der  allt  slags  själsrörelse.  När  alla  vårens  blommor,  liksom  et  bal- 
samiskt  regn,  nedföllo  från  logerna  på  scenen,  i  andra  akten  af 
Sylphiden,  hördes  i  salongen  ett  förfärligt  anskri;  tvenne  unga  flic¬ 
kor  störtade  från  en  fasaväckande  höjd  ned  på  theatern,  och  lågo 
afdånade  bland  högtidens  blommor,  Mamsell  Taglioni  skyndad* 
från  kulissen  til  deras  hjelp,  utan  at  tänka  på  en  öfver  henne  sjelf 
sväfvande  fara;  och  några  ögonblick  derefter  nalkades  hon  ram¬ 
pen,  och  lugnade  den  allmänna  oron  med  dessa  tre  ord,  de  enda 
som  hon  från  theatern  uttalat:  Tagen  ar  skadad .  Hennes  sista  af- 
sked  var  et  tröstfullt  yttrande. 

För  det  närvarande  tillhör  mamsell  Taglioni  Europas  hufvud- 
städer,  undantagande  Paris.  Hon  har  nyss  börjat  sin  första  saison 
i  S;t  Petersburg,  der  hennes  vistande  endast  varit  en  beständig  tri¬ 
umf,  der  de  kejserliga  furstinnornas  händer  fästat  så  många  smyc¬ 
ken  och  ädelstenar  på  hennes  hals  och  armar.  Under  vägen  har 
hon  funnit  theatrarna  i  Warschau,  Wien,  Stuttgard,  Munchen,  vid- 


öppna,  för  at  bekransa  henne.  I  Paris  har  hon  hvilat  sig  efter  en 
resa  af  tusen  lieues;  och  nu  har  hon  flugit  til  Edinburgh,  Dublin 
och  London.  Lyckliga  konstnär,  som  bebor  verlden,  och  öfveralit 
är  hemmastadd. 

Vi  känna  de  segrar  som  mamsell  Taglioni  skördat  i  Paris;  utan 
tvifvel  äro  de  stora  och  ärorika;  och  det  finns  inga  skönare:  nå¬ 
väl!  denna  förundransvärda  talang  finner  alltid,  i  hvilken  stad  den 
visar  sig,  Pariser-operans  enthusiasm.  Det  förundrar  oss  visserligen 
icke  at  i  jurnalerna  Jäsa  det  mamsell  Taglioni  triumferar  i  S:t  Pe¬ 
tersburg  eller  London,  såsom  i  Paris;  men  det  ges  vissa  städer  som 
synas  oss  vara  efter  i  konstens  upfattning,  och  der  mamsell  Tagli¬ 
oni,  hvars  dans  är  helt  och  hållet  själ  och  poesi,  endast  skulle 
skörda  angenäma  bevis  af  aktning.  Manchester,  t.  ex.,  denna  cy- 
klopiska  stad,  helt  och  hållet  besatt  med  skorstenar  i  obeliskform, 
syns  oss  icke  vara  af  den  natur  at  kunna  upfatta  Bayadern  och 
Sylphiden.  Sådant  var  åtminstone  mitt  begrepp.  En  lycklig  hän¬ 
delse  gjorde  at  jag  förlidet  år  kom  til  Manchester,  samma  dag  som 
mamsell  Taglioni  skulle  debutera  pä  Kongl.  Theatern:  det  var  den 
20  Juli,  som  jag  tror.  Staden  var  försänkt  i  val-febern,  och  ingen 
på  hela  längden  af  den  branta  Hay~market  gatan,  tycktes  mig 
tänka  på  aftonens  spectakel,  fastän  aflicherna,  i  alla  bodfönster, 
tilkännagåfvo  Bayadern.  Deremot  läste  man  flera  ofantliga  plakat 
som  sammankallade  folket,  samma  afton,  til  rneeting  vid  Brown- 
Street,  der  M.  Thomson,  reformist-kandidat,  skulle  tala.  De  whig- 
ska  processionerna  korsade  hvarandra  på  gatorna  och  deras  musik- 
corpser  spelade  vidunderliga  stycken.  Manchester  var  så  stormigt, 
at  jag  snarare  väntade  mig  få  se  en  revolution  än  en  sylphid.  Mörk¬ 
ret  gaf  förökad  styrka  åt  val-stormen.  Jag  följde  med  hopen  och 
inträdde  i  general-assurance-hötelet,  vid  Brown-Street,  der  the  meet- 
ing  redan  var  öpnadt.  Thomson  talade  sasom  en  forntidens  tri— 
bun  på  forum.  Folket  upgaf  stormande  bifallsrop,  och  hopen  på 
gatan  besvarade  dem.  Då  tänkte  jag  på  mamsell  Taglioni,  och  jag 
beslöt,  ehuru  ogerna ,  at  lemna  the  rneeting,  för  at  åtminstone 
skänka  en  åskådare  åt  dansens  drottning,  den  dagen,  så  olämpligt 
nedstigen  i  delta  förfärliga  Manchester.  Anländ  til  theaterns  bi I — 
jett-contor,  begärde  jag  en  biljett;  det  fanns  ingen.  Jag  trodde  i 
början  at  spektaklet  var  instäldt  i  anseende  til  valet;  men  genom 
en  dörr,  som  i  det  samma  öpnades,  utströmmade  ett  sådant  utbrott 


af  populär  entusiasm,  at  jag  genast  förstod  det  mamsell  Taglioni 
inträdde  på  scenen,  och  at  folket  i  Manchester  hade  delat  sig  i 
tvenne  läger,  för  at,  på  samma  afton  motsvara  tvenne  högtidliga 
förbindelser:  theatern  och  the  meeling.  Genom  direktörens,  herr 
Clarkes  artighet,  fick  jag  en  fjerdedels  plats  i  orchestern,  under  en 
notpulpet.  Salongen  var  bländande  at  åse.  De  förnämsta  logerna 
liknade  en  oändlig  guirlande  af  Engelskor,  demanteroch  Dublinska 
tyger;  folket  hade  inkräktat  de  öfre  logernas  rymliga  och  dystra 
omfång.  Orchestern  accompagnei ade  mamsell  Taglioni,  publiken 
accompagnerade  orchestern  och  dansösen  med  en  oafbruten  åska 
af  handklappningar.  Denna  höjd  of  entusiasm  vände  up  och  ned 
på  alla  mina  ideer  om  de  intil  polen  gränsande  befolkningarne; 
det  var  för  mig  såsom  en  dröm,  en  geografisk  förvillelse,  en  veder- 
läggning  gifven  statistikern  och  fysiologen.  Hela  natten  tänkte  jag 
pa  denna  dubbla  här  af  cykloper,  som  nyss  hade  applåderat  valens 
och  dansens  reform  med  händer,  af  arbetet  förbytta  til  jern. 

Och  samma  triumfer  hafva  sextio  gånger  förnyats  i  andra  ändaa 
af  verlden;  i  S:t  Petersburg. 

Utom  theatern  blir  mamsell  Taglioni,  den  ojemförliga  dansösen, 
en  tjusande  dame,  och  et  öfverlägset  fruntimmer.  När  hon  var  bosatt  i 
Paris,  var  hennes  salong  öppen  för  allä  konsternas  och  vetenskapernas, 
nolabiliteter,  och  hon  gjorde  les  honneurs  åt  detta  utvalda  sam- 
qväro,  med  en  beundransvärd  själslyftning,  en  elegans  i  sätt  at  va¬ 
ra  och  en  ädel  flärdfrihet.  Mamsell  Taglioni,  den  Svenska  artisten, 
talar  Franska  språket  som  en  Parisiska;  hon  är  hemmastadd  i  hril- 
ken  conversation  som  helst,  och  hennes  upfattning  af  en  sak  står 
alltid  på  samma  höjd  som  hennes  sällskapskrets,  hvilken  den  än 
må  vara.  När  hon  talar  om  sina  resor,  förtjusar  er  behaget  och 
glädligheten  i  föredraget;  man  vore  färdig  säga  at  hon  dansar  med 
rösten:  hon  har  i  hufvudet  allt  sina  guddomliga  fotters  ge'ni.  När 
man  sett  mamsell  Taglioni  på  theatern,  så  stor,  så  lysande,  och  i 
sammanlefnaden,  så  qvick,  så  förekommande,  så  god,  kan  man  kalla 
henne  den  felfria  artisten  och  den  felfria  qvinnan. 

Mcry. 

•^åsorn  et  tillägg  af  artikeln:  Målaren  biard  i  föregående  N;o,  tor. 
de  Red.  böra  införa  el  yttrande  om  honom  i  anledning  afhans  taf- 
lor  på  delta  årets  Exposition  af  Franska  MålareAkademien  i  Paris. 


ctBiard  har  på  denna  exposition  12  taflor!  och  se,  det  är  icke 
af  detta  slag,  der  duken  i  hast  är  täckt  med  mer  eller  mindre  fram- 
gång,  såsom  til  exempel  de  18  marin-taflor  af  Herr  Guidin; ' 
Biards  äro  alla  med  samvetsgrannhet  utförda;  den  här  i  en  full¬ 
komlig  god  stil  och  storartad  —  den  der  full  af  poesi  och  känsla  — 
andra  sprittande  af  lif,  snille  och  skalkagtighet. 

Aldrig  har  man  sett  en  mer  rikhaltig,  mer  omvexlande  och 
mer  lycklig  talang,  ifrån  hvilken  sida  än  den  må  betraktas.  Vi 
äro  villrådiga  med  hvilken  beskrifning  vi  skola  börja;  mediertid 
sätta  vi  i  första  rummet  dessa  nordiskt  vilda  natur-scener,  dem  han 
målat  med  så  stor  skicklighet.  Utan  at  hafva  sett  denna  natur, 
begripa  och  fatta  vi  att  den  bör  vara  sådan;  vi  kunna  icke  påmin¬ 
na  oss  någonsin  hafva  känt  et  sådant  intryck  som  anblicken  of 
Grafvårdarne  på  halfön  (P rescju’ile  des  TembeauxJ  norr  om  Spitz- 
bergen;  effekten  af  detta  norrsken  med  en  alldeles  blå  Himmel, 
dessa  tindrande  stjernkärfvar  af  et  gulblekt  sken  som  bryta  sig  mot 
snön;  sedan  dessa  skeppsvrak  soni  kastas  hit  och  dit  af  vågorna  i 
Magdalena-bugten,  och  dessa  olyckliga  som  nästan  halfdomnade  af 
dödens  sömn,  ligga  bedjande  utmed  et  kors,  —  allt  detta  är  fullt 
af  förskräckelse  och  poesi;  hjertat  blir  beklämdt  vid  anblicken  af 
denna  jord  som  aldrig  alstrat  något,  som  aldrig  blifvit  genom¬ 
trängd  af  solens  strålar.  —  Slutligen  finnes  bland  dessa  taflor: 
tvenne  episoder  of  Hertigens  af  Orleans  (nuvarande  Konung  Lud- 
vik  Philips)  emigration  i  Lappland;  en  utsigt  af  Ishafvet „•  Grvn- 
landarncs  TV dllrus fiske Pastor  Lcestadius  undervisande  Lappar - 
na,  och  Ren-jagten  i  Ryska  Lappland. 

Med  en  annan  iduernas  ordning  och  et  annat  målningssätt  ser 
man  här:  Ducouedics  af  sked  til  sin  besättning ,•  en  scen  full  af  in¬ 
tresse  och  eftertanke.  Den  namnkunnige  befalhafvaren  på  farty¬ 
get  La  Surveillante  ses  på  däcket  af  sin  fregatt  och  emottar  det  si¬ 
sta  nfsked  af  sina  officerare  och  sin  besättning,  den  han  aldrig  mer 
skall  återse.  —  Men  nu  komma  vi  till  den  populära,  den  häcklan¬ 
de,  satiriske  Biard:  den  grofvo  synden:  {Le  gros  péchc)  en  synd 
som  jag  säkert  hellre  lemnor  er  at  gissa,  än  att  säga  h vad  som  föll 
mig  i  tanken  ....  Den  giftvuxna  flickan  ( La  Demoiselle  ä  marier) 
och  den  Tankspridde  {La  Distracliori)\  denne  godsinte,  loyalc  Vol- 
tigören  af  Nationalgardet,  som  tilbringar  sin  lediga  stund  på  post  — 
at - fånga  flugor.» 
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Moderna  Möbler', 

En  Länstol. 

En  Candelaber. 

Et  Fruntimmers  Sybord. 


Konst-Föreningens  offentliga  Exposition  af 
Svenska  Mästares  arbeten  1841* 

Denna  Exposition  är  af  högt  intresse  för  oss  Svenskar,  och  ehuru 
det  icke  är  Red:s  afsigt  at  öfver  densamma  lemna  en  granskande 
upsats  med  afseende  af  dess  Konstvärde,  har  den  dock.  trott  sig 
böra  lana  utur  Katalogens  Förord  en  upsats  om  Svenska  Målare- 
Konstens  början,  fortgång  och  utveckling,  som  är  ganska  uplysande 
och  föitjent  at  icke  Jemnas  åt  glömskan  i  en  tilfällig  katalog. 

wMålarekonstens  ålder  i  Sverige  är  icke  hög,  och  den  är  hos  oss 
naturaliserad,  icke  infödd.  Från  tiden  före  Drottning  Christina 
finnas  visserligen  åtskilliga  målningar,  särdeles  porträtter,  för  hvil- 
ka,  då  de  framställa  kända  historiska  personer,  tiden  något  nära 
kan  bestämmas.  Högst  sannolikt  hafva  dessa  målningar  blifvit  för¬ 
färdigade  antingen  utomlands  eller  af  utländska  konstnärer,  som  för 
kortare  tider  i  riket  uppehållit  sig,  och  historiske  urkunder  förva¬ 
ra  namnen  af  några  bland  dem.  Någon  trefnad  för  de  bildande 
konsterna  kunde  dock  omöjligen  påräknas  i  et  land  som,  likt  Sveri¬ 
ge  då  för  tiden,  var  af  inre  tvedrägt  sönderslitet,  och  der  samhälls¬ 
ordningen  ej  ens  medgaf  allmän  säkerhet  för  lif  och  egendom.  Med 
den  lagbundna  ordningen  infann  sig  småningom  smaken  för  de 
sköna  konsterna,  och  vi  finna  att  Gustaf  I  i54i  från  Holland  in- 
förskref  en  »Casper  Konstmålare»  samt  sedermera  lät  med  den 
omsorg  undervisa  sina  söner  i  teckning,  at  af  deras  konstfärdighet 
ännu  i  åtskilliga  samlingar  minnesmärken  af  värde  förvaras.  Se¬ 
nare  utnämnde  Johan  III  William  Bry  till  Kongl.  Conterfejare. 
Men  först  af  Drottning  Christina,  som  det  rika  segerbytet  från  et 
nyss  slutadt  ärofullt  krig  satte  i  stånd  at  tilfredsställa  sin  med¬ 
födda  smak  för  konst  och  vetenskap,  försöktes  at  på  Svensk  jord 
göra  de  fria  konsterna  inhemska.  Målarne  David  Beek  och  Seba- 
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stian  Eourdon  inkallades.  Den  förre,  Holländare  och  af  van  Dyks 
bästa  elever,  eftei lemnade  i  Sverige  mångfaldiga  minnen  afsin  skick* 
liga  hand,  och  användes  af  Drottningen  äfven  utomlands  att  måla 
främmande  furstars  porträtter,  men  lemnade  efter  et  flerårigt  vi¬ 
stande  i  riket,  af  obekant  anledning,  Drottningens  tjenst,  och  dog  i 
Haag,  såsom  några  tro  af  förgift.  Den  sednare,  Fransman  och  be¬ 
römd  konstnär,  tillbragte  kort  tid  i  Sverige,  hvilket  han  genast  ef¬ 
ter  Drottningens  thronafsägelse  öfvergaf.  Omkring  samma  tid  vi¬ 
stades  här  en  Holländsk  djurmålare  Cnmphuysen,  som  äfven 
efterlemnat  ett  större  antal  värderade  arbeten,  men  om  hvars  lef- 
nadsomsländigheter  icke  något  är  bekant.  Ingendera  af  dessa  3 
konstnärer  hann  at  i  Sverige,  efter  hvad  veterligt  är,  bilda  några 
lärjungar. 

Skapandet  af  en  Skola  lyckades  bättre  för  de  sednare  upp¬ 
trädande  Tyskarne  Klöker,  sedan  adlad  till  Ehrenstrahl,  och  Jo¬ 
han  Philip  Lembcke  samt  Holländaren  Peter  Martin  Meytens.  Den 
förstnämnde,  Ehrenstrahl,  ingick  i  Svensk  tjenst  på  den  civila  ba¬ 
nan  och  användes  vid  fredsverket  i  Osnabruck.  Hans  medfödda 
anlag  för  målarekonsten  utvecklade  sig  dock  snart,  och  han  bör¬ 
jade  sina  studier  hos  en  Holländsk  målare  Georg  Jacobi.  Derifrån 
kallades  han  tilFSverige  af  den  konslälskande  Drottning  Maria  Eleo¬ 
nora,  stadnade  dock  endast  kort  tid  och  begaf  sig  på  utrikes  re¬ 
sor*  I  Italien  studerade  han  synnerligen  hos  Pietro  llerettini  kal¬ 
lad  da  Cortona,  och  tilegnade  sig  såsom  historiemålare  helt  och 
hållet  hans  maner,  med  de  fel  och  försjenster  som  äro  detsamma 
egna.  Fran  denna  skola  medförde  han  det  storartade  i  composi- 
tionen,  smaken  för  rika  och  omvexlande  grupperingar,  förmågan 
att  i  detta  afseende  röra  sig  med  stora  massor,  och  en  i  hög  grad 
lätt  och  fruktsam  pensel.  Hans  färg  är  vacker  och  i  sednare  åren 
liknande  Rubens-’,  men  teckning  och  expression  ofta  sökte  och  af¬ 
fekterade.  Såsom  porträttmålare  intager  han  en  hög  plats  och  äf¬ 
ven  såsom  djurmålare  är  han  utmärkt.  —  Lembcke,  en  ypperlig  ba¬ 
taljmålare,  hitförskrefs  för  att  dekorera  galerierne  på  Drottning¬ 
holms  slott,  och  qvarsladnade  sedan  i  Sverige,  hvarest  han  efter¬ 
lemnat  talrika  prof  af  sin  rika  och  storartade  konstnärsförmåga. — 
Meytens,  äfven  utmärkt  såsom  porträttmålare,  ägde  en  ansen¬ 
lig  tafvelsamling  af  gode  mästare,  utom  Riks-Marskalken  Grefve 
Stenbocks,  den  enda  som  då  fanns  i  riket,  och  bildade  flere  skick- 
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lige  elever.  —  Sennre  uppstodo  David  Krafft  och  Michael  Dahl, 
lärjungar  af  Ehrenstrahl  och  båda  porträttmålare  af  stort  värde, 
af  hvilka  dock  den  sednare  snart  reste  utrikes.  —  Alla  desse  män» 
i  blomman  af  sin  ålder  och  höjden  af  sin  förmåga,  voro  uppbur- 
ne,  hedrade  och  lifligt  sysselsatte  af  et  pragtälskande  hof  och  en 
rik  samt  fint  bildad  aristokrati,  och  förväntas  kunde  visserligen,  att 
under  så  lyckliga  förhållanden  konstens  i  Svensk  jord  förflyttade 
planta  skulle  skjuta  friska  och  kraftiga  rötter.  Så  tycktes  också 
ske.  Unga  inhemska  talanger  framkallades  och  utbildades,  och  a- 
spekterna  för  en  på  bred  och  säker  grund  anlagd  Svensk  målare¬ 
skola,  voro  särdeles  gynnande,  när  Kouung  Carl  XII:s  krigs-olyc- 
kor  inträffade.  Under  de  hårda  år  af  krig  och  allt  slags  nöd  som 
Sverige  efter  1709  hade  att  uthärda,  kunde  den  nyplanterade  konst¬ 
telningen  icke  värdas,  och  borttvinade  slutligen  alldeles.  Ehren¬ 
strahl  hade  redan  bortgått  långt  före  inträffandet  af  denna  sorg!i>- 
ga  tid.  Af  hans  bästa  lärjungar  var  Sylvius  också  död,  Dahlqvar- 
stannade  i  England,  men  Krafft  förblef  i  Sverige,  ehnru  kämpande 
med  nöd  och  bekymmer  och  derfore  med  en  alltmera  aftagande  för. 
måga.  Äfven  Lembcke  befann  sig  i  den  mest  utblottade  belägen¬ 
het  och  utan  sysselsättning.  Meytens  var  välmående,  men  hans 
talang  till  den  grad  försvagad,  att  Grelve  Tessin  rättfram  kallar 
honom  «en  gammal  färgskämmare.»  Hans  lärjungar,  sonen  Martin, 
dottersonen  Desmarees  och  3  Richtrar  lemnade  Sverige  för  Baiern, 
Wien,  England  och  Venedig.  Alla  förvärfvade  utomlands  anseen¬ 
de,  ägodelar  och  utmärkelser,  hvilket  ej  ringa  talar  till  fördel  för 
den  skola,  ur  hvilken  de  utgått.  På  delta  sätt  felslog  för  andra 
gångén  hoppet  att  i  Sverige  naturalisera  de  bildande  konsterna. 

Vid  Regeriogs-ombytet  1718  var  Krafft  ännu  i  lifvet;  men  han 
dog  ej  långt  derefter  och  lemnade  sin  plats  åt  sin  lärjunge  och  släg- 
tinge  Georg  Engelbert  Schröder,  äfven  Tysk,  hvilken  seder¬ 
mera  under  någon  tid  var  i  Sverige  snart  sagdt  ensam  om  sin 
konst.  Snart  återvände  dock  med  ett  ånyo  befästadt  statsskick  fre¬ 
den,  och  medförde  blidare  skiften  för  den  fosterländska  konsten. 
Smaken  för  densamma  återvaknade  småningom  och  konstnärer  in- 
funno  sig  ånyo.  Men  en  särskilt  omständighet  bidrog  hnfvudsak- 
ligen  att  för  längre  tid  befästa  konstbildningen  i  Sverige.  Riksens 
Ständer  hade  nemligen  beslutat  fortsättningen  af  den  påbörjade, 
men  1709  afbrutne  byggnaden  af  Stockholms  Slott,  och  den  sattes 


år  1728  ånyo  i  verket.  För  de  inre  prydnaderna  deruti  erfordra¬ 
des  et  större  antal  konstnärer  af  alla  slag,  ocli  desse  voro  ej  1 
Sverige  att  tillgå,  utan  måste  utifrån  införskrifvas.  Förnämligast 
skedde  detta  från  Frankrike,  hvarest  konslbildningen  på  denna  tid 
ansågs  stå  i  sitt  högsta  flor,  och  äfven  några  Svenskar  återvände 
derifrån  til  hemlandet.  Bland  de  målare  som  vid  denna  tid  lil 
Sverige  anlände,  må  nämnas:  Kraffts  lärjunge  Scheffel  och  2;ne 
bröder  Pasch,  Johan  och  Lorentz;  Taraval,  Dominique,  Ferretti, 
Baptist,  Dalaviez  m.  fl.,  af  hviJka  största  delen  vistades  här  för  kor¬ 
tare  tid;  endast  Taraval  stadnade  och  dog  i  Sverige.  Äfven  Schef¬ 
fel  och  bröderne  Pasch  blefvo  för  alltid  fastade  vid  hembygden.  — 
Under  det  desse  konstnärer  sysselsattes  i  Slottet  med  målning  of 
plafonder  och  andra  prydnader,  förenade  de  sig  om  aftnarna  för 
at  til  egen  öfning  rita  efter  lefvande  modell.  Til  dessa  öfningar 
lemnades  lärjungarne  äfven  tilträde  ,  och  deraf  upstod  snart 
en  allmän  rit-skola,  som  1704  blef  Kongl.  Ritare-Akademi  och  1770 
och  1773  försedd  med  Kongl.  Statuter  såsom  Målare-  och  Bild¬ 
huggare-Akademi.  Genom  denna  stiftelse,  och  särdeles  sedan  den 
nya  Akademien  genom  en  enskilt  medborgares  Öfver-Direktören 
Meyers  frikostighet  erhållit  en  egen  bostad,  kom  konstbildningen 
på  en  fast  och  orubblig  fot,  och  den  tredje  inflyttningen  af  konst¬ 
närer  har  sålunda,  ehuru  mycket  mindre  lysande  än  de  båda  för¬ 
sta,  dock  medfört  vida  vigtigare  och  varagtigare  resultater. 

De  utmärktare  Svenske  målare  som  samtidigt  med  Akademiens 
inrättande  befunnos  i  verksamhet,  voro:  Arenius  och  Roslin,  lär¬ 
jungar  af  Schröder,  den  sednare  dock  förnämligast  utbildad  i  Pa¬ 
ris;  Pilo  den  yngre,  elev  af  sin  fader,  en  föga  bemärkt  konstnär, 
som  jemte  Sylvius  målat  plafonder  på  Drottningholm;  Lundberg, 
Pastellmålare,  elev  af  D.  Kiafft.  Sednare  uppstodo  HofFman,  Hi  1  - 
leström,  Pasch  den  yngre  och  P.  KrafFt  den  äldre,  lärjungar  de 
tre  förste  af  Pascharne,  den  sistnämnde  af  Scheffel.  Efter  dem  och 
sedan  Akademien  hunnit  komma  i  verksamhet,  hafva  nästan  alla 
Svenske  konstnärer  derstädes  vunnit  sin  bildning  och  endast  sällan 
har  någon  enda  lärjunge  åtnjutit  så  särskilt  vård  af  en  äldre  konst¬ 
när,  at  l)3n  kan  anses  för  dennes  elev.  Också  har  det  inom  dyli¬ 
ka  stiftelser  vanliga  fenomenet  icke  uteblifvit,  at  nemligen  de  i- 
de'er,  som  hos  de  första  stiftande  raästarne  voro  ledande,  troget 
fortplantas.  Den  uppmärksamme  granskaren  skall  derföre  utan  svå- 
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righet  finna,  huruledes  vår  Svenska  konstskola  aldrig  förnekat  sitt 
Fransyska  skaplynne  och  huruledes  ända  till  sednare  tider  finnas 
spår  af  1740.  och  5o-talets  konstsmak  i  Paris.  Också  hafva  nä¬ 
stan  alla  målare  som  ägt  tilfälle  til  studier  utomlands,  skyndat  at 
företrädesvis  begagna  Fransyska  mönster  och  undervisningsanstal¬ 
ter.  Undantagen  härifrån  ä«o  få,  och  det  märkligaste  är  Hassel¬ 
gren.  Denne  aktningsvärde  och  ända  til  érudition  utbildade  konst¬ 
när  hade  studerat  med  Italienare  och  Tyskar,  och  kunde  derföre 
hemma  aldrig  lyckas  att  ens  vinna  ett  billigt  bedömmande  af  den 
vid  hans  konstutbildning  ovana  allmänheten.  Grämelsen  häröfver 
påskyndade  hans  bortgång. 

Till  den  nyare  konsten  torde  detta  historiska  sammandrag  ej 
behöfva  sträcka  sig,  helst  konstnärs-generationerna  i  sednare  tider 
följt  oafbrutet  och  regelbundet  på  h varandra,  och  Katalogen  för 
hvar  och  en  artist  särskilt  uptager  de  allmänna  biografiska  noti¬ 
serna.» 

I  Paris  har  nyligen  et  Handels-Magasin  för  Lux  och  Moder 
öppnats  i  en  alldeles  stor  scala,  under  firman  La  Ville,  de  Paris. 
Det  är  stäldt  på  et  actie-capita!  af  öfver  sju  millioner  francs,  och 
de  årliga  omkostnaderne  äro  beräknade  til  mellan  5  och  600,000 
francs;  hvaribland  i5o  ombudsmän  (CommisJ  aflönas.  Allt  är  in- 
lättadt  på  en  stor  fot  och  ytterst  elegant.  Första  dagen  trängdes 
en  otalig  folkmängd  at  beskåda  detsamma. 


Logogrif. 

Mitt  hela  ganska  ofta  hånder 
Gud  nås  så  visst!  hvart  man  sig  vänder, 
Tvert  mot  hrad  Lagen  har  befallt 
Man  ser  det  likväl  öfvcrallt; 

Vi  göra  det  så  ofta  sjclfra 
Men  söka  det  på  andra  välfva , 

Och  det  besattaste  likväl, 

At  Domarn,  som  af  goda  skäl 
Förhindra  bör  i  allt  mitt  hela, 

Så  många  gånger  sjelf  ses  fela 


Fastän  det  sker  på  slipadt  vis. 

Af  egennytta  och  caprice 

Och  låtsar  (som  man  kan  begripa) 

Jast  motsatsen  så  noga  skipa. 

Den  som  mitt  hela  verkligt  har 
Är  bittrast  uti  tal  och  svar, 

Men  medge  det,  gör,  (oss  emellan), 

Den  visaste  til  och  med  sällan.  — 

Uti  fem  bokstäfver  det  ger: 

Dvad  man  på  bordet  gerna  ser 
Och  i  en  Domsal  alltid  finner; 
livad  menskan  ganska  sällan  vinner 
På  mödornas  och  sorgens  jord; 

Et  litet  ganska  vanligt  ord 
Som  ställe  eller  nejd  vill  säga; 

Hvad  Christne  alltid  måste  äga 
Och  som  til  saligheten  hör; 

Hvad  raka  strecket  vara  bör; 

Hvad  sjukdomen  på  styrkan  gör; 

Hvad  växter  måste  ha  nödvändigt; 

Hvad  bonden  formar  så  behändigt 
Än  til  en  skål,  än  til  en  sked 
At  kunna  äta  gröten  med; 

Hvad  sko  och  stöfvel  måste  vara 
Om  vätan  ej  skall  foten  nå; 

Et  namn  på  lin,  men  det  är  bara 
I  Småland  som  det  kallas  så; 

Hvad  Dufvan  älskar  mest  at  äta 
Och  ingen  bonde  plär  förgäta 
At  så  och  plocka  om  han  har; 

En  motsats  utaf  det  som  var. 

Nu  har  min  Logogrif  en  ända 
Ty  har  jag  må  mitt  hela  vända 
Ett  enda  ord  det  icke  mer 
Ät  Läsaren  at  gissa  ger.  — 

Jo  tyst!  —  ännu  jag  äger  fem 
Det  tål  at  gissa  uppå  dem: 

Det  första  är  ett  sätt  at  färdas  uppå  vatten 
Det  andra  högst  behöfligt  under  natten; 
Mitt  tredje  är  et  litet  mått 
Som  äfven  namn  af  jungfru  fått; 
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Mitt  fjerde  man  på  Riddarhuset  finner 
I  mångfald  röst  och  säte  vinner; 

Och  mången  ondsinnt  gumma  har 
Mitt  femte  gjort  til  anfall  och  försvar. 


Cfj... 


Ordet  til  Logogrifen  i  föregående  N:o  är:  Sluta ,  hvaraf  man 
får:  lut,  stal,  luta,  salt ,  ut,  ta,  sal,  as,  sula ,  alt,  al,  tal,  lusta, 
last,  slut,  lat,  at. 


Pl.  28. 


Mode-Costymer  för  Damer  och  Herrar. 

Fig.  r.  Ilishalmshatt  prydd  inom  och  utanpå  skärmen  med  blom¬ 
mor;  sidenklädning  garnerad  med  många  veck  och  snör- 
makeriarbcte ;  Lång-shawl  en  tarlatane  broderad  med  cu- 
lÖrt  silke;  bruna  handskar,  svarta  skor. 

Fig.  2.  Herrns  Coslym.  Brokig  halsduk,  hvit  vest,  grå  pnntslon- 
ger  och  en  rock,  såkallad  Sommar-Paletot. 

Fig.  3.  Hvit  sidenhatt  ornerad  med  hvita  band  och  plymer. 

Fig.  4)  5,  6  och  7  Garnityrer  til  hårklädsel,  hvaraf  Fig.  4*  Tven- 
ne  hvita  plymer  med  röda  ändar  och  Fig.  6.  Tvenne  gula 
plymer  med  grisdelina  ändar.  Fig.  5  består  af  hvarannan 
gul  och  röd  törnros. 


Riittelser  i  förra  Häftet: 


Sidan  84  raden  8,  läs:  och  med  blod  de  snöfält  tyckas  måla. 
Sista  versen  5:te  raden,  sidan  g4  Hans ,  läs:  Huru.  6  rad.  samma 
vers:  älskligen,  läs:  älsklingen. 


1841. 

Tryekt  hos  Carl  Deiei k,  R.  W.  O. 
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Augusti  Månad  1841. 

Pl.  29. 

Camille  Roqueplan. 

En  af  Frankrikes  nuvarande  mest  talangfulle  målare,  isynnerhet 
i  genre-målning,  är  onekligen  Cnmille  Roqueplan,  som  föddes  1804 
uti  Aix  i  Provence  och  redan  i  sin  späda  barndom  visade  de  mest 
förvånande  anlag  til  tekning;  men  som  det  oaktadt  när  fadren  ville 
bilda  honom  til  artist,  beträdde  denna  hana  med  den  största  mot¬ 
vilja.  Han  började  i  det  ställe  studera  medicin,  men  sedermera  ville 
han  bli  secrelerare  i  finans-departementet  der  fadren  tjenstgjorde. 
Men  äfven  här  trifdes  han  icke  länge,  och  vid  20  års  ålder  stod 
Roqueplan  ännu  villrådig  om  sin  rätta  bestämmelse  tils  han,  på 
trägen  anmodan  af  sin  familj,  åter  vande  sin  upmärksamhet  på 
målare-konsten.  Han  var  den  förste  som  lånade  sina  ämnen  ur 
Walter  Scotts  romaner  på  den  liden  dessa  gjorde  et  så  stort  upse- 
ende.  Sedermera  liar  han  målat  många  taflor  af  stort  värde;  äfven 
lians  landskap  utmärka  sig  genom  coloriten  och  ljus-effecten ,  men 
det  är  isynnerhet  genre-taflorna  som  stadgat  hans  ryglbarhet.  Vid 
expositionen  i838  beundrade  man  af  hans  arbeten:  Fan  Dy  eks  gä¬ 
stabud,  Magdalena  i  öcknen.  De  små  systrarna  och  Afton-nöjena. 
Af  hans  sednare  arbeten  anföras  såsom  ypperliga:  En  scene  ur 
llousseaus  Con frssions  —  Bataljen  vid  Elcldngen  —  En  sccne  ur 
Bartliolomäi-natten  —  Et  sjöstycke  och  Biljetten,  m.  fl.  Uti  alla  rå¬ 
der  en  viss  originalitet,  en  behaglig  anda  och  et  herravälde  öfver 
färgen.  Ilans  lithogrofier  aro  alla  förträffliga  och  förråda  mästaren. 


Adertonde  Årgången. 
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Farväl  til  Jenny  Lind. 

den  1  Juli  1841.  *) 

Hur  skall  tnin  matta  röst  förkunna 
Det  lof,  jag  vill  vår  älskling  ge; 

Dock  värdes  et  försök  mig  unna, 

Då  än  din  hulda  klick  vi  se! 

O!  vore  jag  från  diktens  lunder, 
livar  dag  ct  lof  du  skulle  få; 

Men  blott  för  några  korta  stunder. 

Jag  bryter  dessa  qvistar  små. 

Och  dessa  qvistar  jag  dig  bjuder. 

Ty  fattig  jag  på  blommor  är; 

Men  om  min  sång  så  grannt  ej  ljuder. 

Du  visst  af  mig  ej  mer  begär. 

Se  här  den  stängel,  för  minuten 
Jag  brutit  har  i  nordens  land; 

Men  strax  han  vissnar,  om,  förskjuten. 

Han  ej  blir  tagen  i  din  hand. 

O!  du,  hvars  ljufva  toner  skalla 
Up  til  Seraphers  ljusa  sfer, 

Du  kan  til  lifvet  återkalla 
Den  döende,  du  kan  än  mer  ! 

När  i  din  pilgrimsdrägt  vid  stafven 
Du  kraftigt  höjer  dina  ljud, 

De  döda  vakna  up  ur  grafven 
Och  göra  vallfart  hem  til  Gud !  ! 

Allt  ädelt  kan  din  stämma  stärka, 

Och  jaga  qvalen  bort  jemväl; 

Hvad  kan  ett  sådant  under  verka? 

Jo,  blott  din  himlarena  själ! 

’)  Författarinnan  har  benäget  meddelat  Red.  dessa  stropher  af  sin  afskeds-<äng, 
hvilka  ifrän  början  tilhört  det  hela  af  densamma,  men  i  anseende  til  skaldestyc¬ 
kets  längd  icke  kunnat  få  tura  i  StatsTidningen  och  Dagligt  Allehanda;  som  lik¬ 
väl  dessa  aderton  stancer  utgöra  et  helt  för  sig,  har  Red.  icke  velat  neka  sina 
läsare  nöjet  at  äfven  i  vårt  Magasin  se  den  fräjdade  Skådespelerskan  rättvist  fi¬ 
rad  och  äga  et  minne  af  den  saknad  hennes  afresa  väckt  hos  så  många  och 
framför  allt  hos  den  enskilta  vänskapen. 


1  Jennys  sång  at  styrka  finna, 

Gå  svaga  menska,  gå  och  lär ! 
Hvaren  skall  nya  krafter  vinna, 
Hvars  inre  lif  förknlnadt  är! 

Är  du  af  verldens  sken  bedragen, 
Och  för  naturens  skönhet  blind ; 

Är  du  af  villans  magt  betagen, 

Gå  blott  och  hör  vår  Jenny  Lind! 

Du  måste  i  dess  ögon  blicka, 

Ej  höra  blott,  du  måste  se! 

Känn  värdet  af  en  dygdig  flicka, 

At  henne  rätt  sitt  värde  ge! 

Ja,  ser  du  lifvet  mörkt  som  grafven 
Förhärdas  du  af  lasters  mängd; 

Gå,  möt  Alice  med  pilgrimsstafven, 
Och  du  ej  himlen  mer  ser  stängd! 

Se  huru  hon  mot  himlen  blickar. 

Hör  huru  bon  för  själar  ber, 

En  stråle  Gud  tilbaka  skickar, 

Då  hon  så  mildt  mot  höjden  ler. 

Förråds,  misskännes  du  af  vänner, 
Bedrogs  du  af  ditt  ljufva  hopp; 

Så  se  den  blick  til  himlen  tränger. 
Det  är  Lucie,  som  blickar  opp. 

Vill  dig  din  inre  verld  bestorma, 

Och  fängslas  du  af  tviflets  band, 
Strid,  öfvervinn  och  dö,  som  Nor/na 
Och  tag  din  lön  af  dödens  hand. 

Hvad  under  om  man  dig  beprisar, 

Då  du  den  sorgsne  lycklig  gör; 

Den  vilseförda  vägen  visar, 

Den  känslolöses  hjerta  rör. 

En  bättre  krans  dock  egnas  Jenny 
Ur  skaldens  verld,  som  lagrar  bär; 
Min  var  så  späd,  o,  goda  Jenny! 
Ack!  rc’n  min  stängel  vissnad  är  ! ! ! 


Tag  då  mitt  offer,  Sångarinnn! 

Du  gaf  mig  mången  ljullig  qväll ; 
Min  glada  tid  skull  då  försvinna, 
Den  går  så  fort,  då  man  är  säll!! 

Och  nu  farväl,  kom  snart  tilbaka; 
Med  samma  ädla,  rena  själ! 

Guds  Änglar  skola  den  bevaka! 
Det  tröstar  oss;  farväl!  farväl! 


Amalia  L 


Pl.  3o. 


VJatorna  uti  Ottoroanniska  rikets  hufvudstad  äro  dystra,  krokiga, 
ojemna ,  illa  slenlagda,  smutsiga  och  til  råga  på  obehaget,  fulla  af 
en  myckenhet  kringstrykande  hundar,  hvilka  förfölja  en  med  deras 
infernala  skällande;  lycklig  om  man  icke  blir  biten  af  dem. 

Denna  dysterhet  på  Constantinopels  gator  härleder  sig  isyn- 
neihet  deraf,  at  inga  salubodor  äro  synliga;  olla  handtverksklassers 
verkstäder  och  försäljningar  äro  concenlrerade  för  sig  sjelfva  uti  sär- 
sk 1 1 ta  qvarter,  och  jemväl  constructionen  och  fördelningen  af  Tur- 
karnes  hus  bidraga  äfven  dertil.  Dessa  hus,  beräknade  pä  en  Ha¬ 
rems  mysterier  och  det  inre  huslifvet,  äro  visserligen  försedda  med 
många  fönster;  men  dessa  fönster  från  hvilka  man  kan  se,  men 
icke  vara  sedd,  äro  försedda  med  et  gallerverk  af  trä,  som  den  O- 
rientaliska  svartsjukan  innanföre  stängt  med  et  florartadt  förhänge, 
inom  h vilket  aldrig  någon  mensklig  varelse  är  synlig  ifrån  gatan. 
Om  någon  gång  gallerverket  nedsläppes,  sker  det  endast  at  fram¬ 
visa  et  enformigt  hufvud  med  långt  skägg,  prydt  med  en  manlig 
turban,  emedan  fruntimmernas  boningsrum  ligga  på  motsatt  sida 
med  utsigten  åt  en  instängd  trädgård  eller  i  brist  deraf,  en  bak¬ 
gård.  Förstugu-porten  består  af  en  trång  ingång  som  aldrig  hel 
och  hållen  öpnas  och  genast  efter  öpnandet,  efter  husbondens  in¬ 
trädande,  tilstänges  af  en  slaf  ti]  portvakt,  som  är  betalt  at  vara 
trogen  och  hvars  minsta  bedrägeri  straffas  med  döden.  —  Sådana 
äru  Museimännens  hus ,  beslöjade  liksom  deras  qvinnors  ansigten, 
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och  inuti  höres  icke  något  stoj  eller  glädjeyttringar,  med  undan¬ 
tag,  som  likväl  äro  rara,  af  en  och  annan  slafs  jemrande  som  agas 
af  sin  herre. 

Med  allt  detta  är  Constantinopel  dock  en  af  de  vackraste  stä¬ 
der  i  verlden,  men  det  Or  naturen  som  här  har  gjort  allt  och  men- 
niskan  jemte  konsten  föga.  Nästan  ingen  gata  är,  strängt  taget, 
farbar  för  våra  åkdon,  och  det  är  endast  för  några  år  sedan  som 
Sultan  Mahmoud  måste  använda  hela  sin  kraftfullhet  för  at  få 
tvenne  gator  regelmässiga  och  ordentligen  stenlagda.  Också  får  man 
der  icke  se  våra  eleganta  equipager  med  fyra  hästar,  utan  et  slags 
åkdon  kalladt  arabas  som  dragés  af  oxar,  hvilka  framdrifvas  med 
käpprapp  af  köraren  som  går  bredvid.  Gatornas  renhållning  är  öf- 
verlemnad  åt  regnet  och  blåsten  som  sopar  dem. 

Föremålet  för  PJ.  är  et  kaffehus  på  en  gata  i  Constantinopel , 
framför  h  v  il  ket  en  grupp  Turkar  under  samtal  röka  sin  pipa  tobak. 
Man  ser  til  en  del  deras  byggnadssätt:  gaflarne  med  deras  galler¬ 
fönster  och  några  oundvikliga  hundar  som  göra  museimännen  säll¬ 
skap,  i  den  fria  luften  på  den  ojemna  stengatan.  Turkarne  bibe¬ 
hålla  alltid  et  jemt  allvar,  en  viss  ädel  hållning  och  et  man  ligt  ut¬ 
tryck  i  alla  deras  förrättningar  och  samtal;  men  man  får  icke 
deraf  döma  at  ämnet  de  afhandla  är  vigtigt,  är  magtpåliggande , 
tvertom  rör  det  i  allmänhet  de  trivialaste  hvardags-bestyr  och  hus- 
hålls-affärer,  om  hvilka  de  »ned  all  möjlig  gravitet  spraka  med 
h  varandra. 


Min 


Af  Grefvinnan  Dash , 

Öfvcrsättning  från  Fransyskan  af  Cfj.»* 

{Grefvinnan  Emma. 

Fröken  Marie  j  hennes  syster. 

En  Betjent. 

Theatern  föreställer  en  Salon. 

FÖRSTA  SCENEN. 

Marie  ( ensamj .  Min  syster!  min  syster!  hvar  är  hon  då.’  hm- 
ma!  ....  ingen  finns.  Jag  hade  så  gerna  velat  tala  med  henne; 


*)  Le  mari  de  ma  Soeur ■ 


hon  skulle  kanske  sagt  mig  det  jag  önskar  veta.  Min  svåger  med 
sin  stolta  figur  (ocli  Gud  skall  veta  at  min  svågers  utseende  är  rätt 
förnämt),  min  svåger  liar  låtit  kalla  mig.  " Marie  **  sade  han,  ”du 
skall  kläda  dig  som  til  en  bal,  och  då  du  är  klädd,  går  du  in  i 
min  hustrus  rum,  utan  at  gå  derifrån  förrän  jag  skickar  efter  dig, 
när  det  blir  tid.”  —  Kläda  mig  til  bal!  jag  begär  ej  bättre;  det 
vill  säga  at  jag  får  fara  på  bal,  eller  om  jag  ej  kommer  dit,  så  har 
jag  åtminstone  haft  det  nöjet  at  göra  min  toilett.  Men  vara  stilla 
i  mitt  eget  eller  min  systers  rum:  den  befallningen  ger  just  en  rig- 
tig  lust  at  gå  omkring  i  hela  huset.  Hvad  skall  jag  taga  mig  til 
under  denna  fångenskapen?  Jo,  först  gör  jag  den  allraprägtigaste 
bouquet  af  dessa  blommor.  Men  sedan?  Åh!  sedan  förut,  alltid! 
har  jag  ju  mitt  dyrbara  bref,  så  artigt,  så  älskvärdt!  mitt  bref  som 
jag  nu  kan  utantil,  och  som  jag  ändå  läser  om  för  at  betragta  sti¬ 
len.  Oin  jag  kunde  gissa  Iran  hvem  det  är?  det  är  rätt  besynner¬ 
ligt  at  få  et  anonymt  kärleksbref,  i  synnerhet  som  deruti  försäkras 
at  man  ömt  älskar  författaren.  Förgäfves  funderar  jag  och  söker; 
jug  älskar  ju  ingen,  och  har  ej  sagt  til  någon  menniska  at  jag  äl¬ 
skar  någon.  Min  syster  bannar  mig  dagligen,  kanske  har  hon  rätt, 
kanske  ar  allt  detta  en  följd  af  min  behagsjuka?  det  som  jag  anser 
för  barnslighet,  obetänksamhet,  kanske  är  det  kärlek  i  någon  karls 
ögon?  nå!  mycket  värre  för  honom  då;  hvarför  såg  han  sig  ej  bät¬ 
tre  före?  Jag  vill  se  på  min  billet,  medan  jag  är  ensam.  Det  är 
väl  hundrade  gången  jag  läser  den. 

”Sköna  vän!  (aldiig  har  någon  kallat  mig  skön  mer  än  denna 
Herrn  ;  de  andra  säga  vacker,  behaglig,  men  det  är  sannt  at  de 
aro  enfaldiga  och  förstå  ingenting).  ”Hvad  ni  var  intagande  i  går! 
och  livad  den  ljusröda  klädningen  klädde  er  väl!”  (också  har  jag 
tagit  samma  klädning  i  dag)  och  ni  var  så  vänlig  emot  mig,  ni 
tillät  mig  vara  hos  Er.  Jag  läste  i  edia  ögon  en  ömhet  som  jag 
knappast  vågade  tro.  Ja,  ni  älskar  mig,  jag  tior  det,  jag  vill  tro 
det,  jag  skulle  dö  om  ni  bedrog  mig.  Men  är  det  då  til  räck  i  ig  t  ? 
.skall  jag  vara  olycklig  hela  min  lefnad?  har  ni  intet  medlidande 
med  mig,  och  måste  vi  då  skiljas?  Ack!  jag  besvär  Er,  säg  et  ord 
al  kärlek!  ett  enda  hoppgifvande  ord!  jag  kommer  i  morgon  at 
bönfalla  derom ;  laga  at  er  syster  lemnar  oss  ensama!”  —  Jo,  det 
skall  man  tro!  min  syster  lem  na  oss  ensamna!  hon  som  aldrig 
lemnar  mig  en  minut!  Se,  hvad  det  är  ändå  at  vara  gift!  min  sy- 
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ster  är  blott  två  år  äldre  än  jag;  nåväl!  hon  far  hvart  hon  vill, 
utan  at  någon  motsäger  henne,  utom  hennes  man,  men  utan  ho¬ 
nom  vore  hon  ju  ej  fru  Grefvinna,  fiek  ej  bruka  juveler,  plymer 
och  stora  turkiska  schalar.  Nåväl!  jag  skall  gifta  mig,  jag  skall  ge 
ja  åt  brefskrifvaren ;  det  är  en  god  gerning  som  hindrar  honom 
at  dö,  och  kommer  mig  också  väl  til  pass.  Dessutom  är  han  gan¬ 
ska  älskvärd  och  säkert  en  vacker  gosse.  Låt  se!  har  han  ljust  hår? 
nej,  nej,  svart  hår.  Svarta  ögon?  nej,  blå  ögon.  Vackra  bruna  mu- 
stacher  och  pipskägg,  det  förstås.  Han  är  lång  och  smal,  åh  !  smal 
som  jag.  Han  är  24  år;  mera  kan  han  intet  vara  ....  jag  känner 
visst  någon  som  liknar  allt  det  der.  Åh !  kanske,  när  min  syster 
kommer  skall  jag  laga  at  hon  hjelper  mig,  hon  som  så  noga  an¬ 
märker  med  hvem  jag  är  behagsjuk,  det  har  visst  inte  undfallit 
henne;  om  jag  också  skulle  få  uthärda  en  lång  predikan,  så  vågar 
jag  del. 

ANDRA  SCENEN. 

Marie  3  Grefvinnan  Emma. 

Marie  f a f sides J.  Jag  hör  henne. 

Grefvinnan.  Hvad  du  ser  bra  ut,  Marie! 

Marie.  Och  hvad  du  ser  sorgsen  ut,  min  syster!  skall  du  inte 
fara  med  på  balen? 

Grefvinnan.  På  bal?  nej;  ärnar  du  dig  dit? 

Marie.  Min  söta  Grefvinna,  det  gör  mig  ondt  om  henne.  Hvad! 
du  vet  ingenting  om  den  saken?  du  har  inte  fått  vara  med  om 
beslutet?  ja,  vi  fara  på  bal,  och  til  bevis  härpå,  ger  jag  dig  hären 
bouquet,  min  älskade  Emma;  en  bouquet  så  blomstrande  som  edra 
kinder,  min  fru,  skulle  herr  Jassiére  säga. 

Grefvinnan.  Du  är  en  toka,  Marie;  det  finnes  ingen  bal  i  dag. 
Hvem  har  då  talt  om  denna  balen  med  dig? 

Marie.  Din  mägtiga,  allom  bjudande  och  rådande  man,  Herr 
Grefven,  min  svåger. 

Grefvinnan.  Vi  måste  således  på  bal.  Då  är  det  du  som  har 
bedt  honom  derom.  Marie,  du  är  verkligen  grym,  du  vet  jag  är 
sjuklig  och  inte  bör  gå  sent  til  sängs  och  du  släpar  mig  på  bal! 
du  håller  inte  af  mig. 

Marie.  Min  syster!  min  goda  syster!  förlåt!  förlåt!  jag  skall 
inte  fara  dit,  om  det  besvärar  dig.  Min  syster,  .se  pä  mig;  kom 
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mig  inte  at  gråta,  då  blir  jag  ju  rödögd.  Dessutom  bar  jag  inte 
hört  at  du  skulle  fara  med. 

Grefvinnan.  Men  förklara  dig  då. 

Marie.  Jag  fick  ordres  af  den  befallande  magien  at  kläda  mig 
så  bär,  och  stadna  i  ditt  eller  milt  rum  til  dess  man  kallade  mig. 

Grefvinnan.  Och  detta  var  allt? 

fllarie.  Ja,  alltsammans. 

Grefvinnan  (afsidesj.  Hvad  vill  detta  säga?  och  den  flickan 
går  inte  sin  väg,  och  han  skulle  komma!  och  mitt  bref!  det  bref- 
vet!  hvar  kan  det  vara?  tänk  om  hon  har  hittat  det!  åh !  då  sade 
hon  det  ....  likväl  hon  är  så  slug,  hon  är  nyfiken  ....  om  jag 
kunde  få  henne  ot  tala  utan  at  hon  sjelf  märkte  det!  .  .  .  (til  sy- 
stren  som  sitter  framför  toilettbordet)  hvad  gör  du  der,  Marie? 

Marie.  Jag  försöker  et  nytt  sätt  at  kläda  mig.  Jag  tycker  detta 
skulle  kläda  mig  mera.  Hvad  tycker  du,  Emma? 

Grefvinnan.  Alltid  är  du  densamma,  Marie;  alltid  sysselsatt 
med  din  klädsel,  ditt  utseende. 

Marie.  Ja,  hvad  kan  jag  bättre  göra? 

Grefvinnan.  Tror  du  at  bli  gift  på  detta  sättet?  tror  du  at  en 
förståndig  karl  vill  anförtro  hela  sin  sällhet  åt  cn  ung,  oförsigtig, 
barnslig  och  behagsjuk  flicka?  kan  du  tro  at  lifvet  är  sådant  som 
din  inbildning  föreställer  sig  det?  O!  milt  barn,  du  bedrar  dig 
grymt!  tro  mig,  du  leker  på  brädden  af  en  afgrund. 

Marie.  Hvad  du  predikar  härligt!  för  det  du  varit  gift  i  tre 
år!  skulle  man  kunna  tro  at  du  är  min  mormor. 

Grefvinnan.  Tre  år!  O!  jag  är  tio  år  äldre  än  du,  Marie!  tre 
år!  ja,  men  tre  år  af  ångest,  lidande  och  saknad!  må  himlen  lör- 
skona  dig  at  nånsin  bli  så  gammal  som  jag! 

Marie.  Du  må  saga  livad  du  vill,  Emma,  så  tror  jag  inte  at 
du  är  så  ledsen  at  vara  gift,  och  derlöre  vill  jag  gifta  mig  också. 

Grefvinnan.  Mitt  barn,  du  är  för  ung;  gör  inte  som  jag.  Vänta 
tils  erfarenheten  kommer;  rusa  ej  biindt  framåt.  Vakta  dig  i  syn¬ 
nerhet  för  et  förhastadt  val,  akta  dig  för  en  villa  hvarutur  man 
vaknar  så  snart.  Och  derföre  Marie,  sök  at  bli  förnuftig,  tänk  dig 
före,  låt  ej  fånga,  dig  af  en  vacker  yta,  af  ljufva  ord,  af  guldets 
eller  af  ärelystnadens  frestelser;  olyckan  blir  en  följd  deraf. 

Marie  ('efter  cn  stuntls  tystnad under  hvilk.cn  de  bada  synas 
tankfulla Du  tyckte  då  at  jag  var  behagsjuk  i  går?  jag  kan  inte 


begripa  det;  jag  var  likväl  upmärksam  pä  mig  sjelf.  För 
jag  då  behagsjuk?  med  Herr  Loissac?  Åh  nej!  visst  intet; 

LavilJe?  ännu  mindre;  med  Hr  Jassiere? . 

Grefvinnan  plifligt^  afsidesj.  Hr  Jassiere!  fhogtj  nej, 
ken,  nej;  jag  vet  det  intet,  och  säger  dig  det  intet;  jag  talar  om 
ditt  sätt  i  allmänhet.  Tror  du  då  at  jag  räknar  dina  blickar,  ditt 
leende?  Nej,  i  allmänhet  säger  jag  at  ditt  upförande  är  besynner¬ 
ligt.  Til  exempel  i  går,  hvarföre  gick  du  ej  in  i  ditt  rum  at  kläda 
om  dig,  utan  kom  beständigt  in  i  min  kammare?  hvarföre  sprang 
du  och  såg  i  alla  mina  lådor,  mitt  sybord,  min  sykorg?  och  hvad 
gjorde  du  här  i  dag,  före  frukosten? 

Marie.  Min  Gud!  hvad  du  bannar  mig!  hvad  det  är  obesked- 
ligl!  jag  som  blott  önskar  en  enda  sak,  tala  uprigtigt,  veta  mina 
fel,  och  söka  at  förbättra  dem,  i  stället  söker  du  up  nya  fel  och 
glömmer  de  gamla  som  jag  sjelf  erkänner. 

Grefvinnan  flifligtj.  Du  har  rätt,  min  söta  Marie;  jag  har 
blott  gjort  mina  anmärkningar,  nu  tala  vi  ej  mera  derom,  det  är 
»lut.  De  små  fel  du  kan  hafva,  förlorar  du  genom  så  många  goda 
egenskaper  ....  flion  smeker  henne  på  pannanj.  Du  älskar  mig, 
du  har  förtroende  för  mig,  du  säger  mig  allt.  Du  skulle  intet  dölja 
en  hemlighet  för  mig,  om  du  hade  någon,  är  det  intet  sant? 

Marie  f något  förvirradj.  Nej  .  .  .  Åh  nej!  .  .  .  f afsidesj  utom 
mitt  bref,  ty  han  ber  mig  intet  låta  henne  veta  något  .  .  .  jhögtj 
jag  lofvar  dig  at  vara  sA  förståndig.  I  afton  på  balen  til  exempel, 
hvad  vill  du  jag  skall  göra?  jag  lyder  dig  strax;  hvad  föreskrifver 
du  mig  i  anseende  til  de  der  karlarne  som  du  försäkrar  mig  äro  så 
farliga,  men  som  jag  intet  är  det  minsta  rädd  för,  jag? 

Grefvinnan  JtvckandeJ.  Ingenting,  min  lilla  Marie  .  .  .  .,  Du 
blir  ju  hos  mig,  du  skall  muntra  mig.  Jag  är  ledsen,  jag  har  för¬ 
lorat  en  sak  soin  jag  sätter  värde  på  .  .  .  som  man  hade  anförtrott 
mig.  Detta  oroar  mig. 

Marie  fhelt  okonstladtj.  Sök  väl,  min  syster,  du  återfinner  det 
nog:  ingen  ting  plär  komma  bort  här.  Hvera  skulle  väl  kunna  taga 
del  du  läser  in  i  din  chiffonnier? 

Grefvinnan.  Det  är  sant.  fafshlesj  jag  tror  hon  ingenting  har 
hittat;  jhögtj  gif  mig  min  arbetskoig.] 

Marie  fafsidesj.  Det  är  bra  förargligt,  intet  kunna  narra  henne 
til  cn  rigtig  predikan  öfver  hvad  jag  gjort;  fhogtj  din  sykorg  är 
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så  lika  med  min,  at  jag  alltid  lar  vilse  ...  se  här  .  .  ,  jaså,  det 
är  just  min. 

Grefvinnan.  Lilla  slarfva!  gif  mig  den  andra. 

Marie.  Se  här  är  den;  gömmer  du  dina  hemligheter  på  et 
sådant  ställe,  så  undrar  jag  intet  på  at  du  förlorar  dem.  Du  bör 
förvara  dem  bättre. 

Grefvinnan  ( af  sides ).  Store  Gud!  hvad  vill  hon  säga?  (högt) 
hemligheter!  nej!  jag  söker  min  synålsbok  ( tystnad )  Marie!  har  du 
öppnat  denna  korgen  ? 

Marie.  Intet  på  två  dagar;  du  vet  jag  intet  har  arbetat. 

Grefvinnan.  Är  det  r  ig  tigt  säkert? 

Marie.  Alldeles  säkert.  Hvilken  ransakning  du  gör! 

Grefvinnan.  Såg  min  man  ledsen  ut? 

Marie.  Nej,  han  hade  sitt  vanliga  utseende,  buttert. 

Grefvinnan.  Gjorde  han  dig  ingen  fråga  om  mig? 

Marie.  Alldeles  ingen.  Vet  du  min  syster,  jag  måste  säga  dig 
hvad  jag  tänker:  du  frugtar  din  man  alltför  mvcket.  I  ditt  ställe 
skulle  jag  säga  til  honom  at  jag  ville  vara  lugn,  och  at  om  han  in¬ 
tet  ändrade  sitt  tråkiga  utseende  skall  jag  aldrig  se  på  honom  mera. 

Grefvinnan.  Du  har  aldrig  böjt  dig  under  en  jern viljas  ok; 
du  vet  intet  hvad  det  är,  at  intet  kunna  lyfta  up  ditt  öga,  utan 
a  t  möta  en  kall  förkrossande  blick,  at  intet  kunna  öppna  munnen 
utan  at  få  et  smädande  svar;  at  vara  bemött  öfver  allt  med  ut¬ 
märkelse,  men  af  sin  man  med  et  förödmjukande  förakt-,  at  vilja 
älska  honom  men  bli  tilbakastött,  at  skratta  högt,  och  gråta  sagta 
inom  sig  sjelf,  och  tänka  at  allt  detta  är  evigt,  at  man  har  svurit 
inför  Gud  at  släpa  denna  kedjan  ända  til  döden!  Ack!  detta  öfver- 
går  en  qvinnas  mod !  styrkan  öfverger  oss,  och  då  ....  då  ...  . 
( helt  sagta)  utbyta  vi  förtviflan  mot  förebråelsen  och  ångren. 

Marie.  Du  är  då  mycket  olycklig,  stackars  Emma! 

Grefvinnan.  Ja,  jag  är  det,  min  syster,  och  om  jag  låter  dig 
se  denna  olycka,  du  som  äger  så  mycken  litlighet,  ungdom  och 
framtida  förhoppningar,  så  är  det  för  at  du  skall  söka  at  undvika 
detsamma. 

Marie  (af sides.).  Nå!  nu  börjar  hon  då  ändteligen. 

Grefvinnan.  Men  förlåt  mig,  jag  bedröfvar  dig.  Nåväl!  jag 
skall  ej  mera  tala  derora.  Omfamna  mig!  jag  vill  ej  trötta  dig  med 


stränga  moraler.  Var  glad,  var  lustig,  medan  du  ännu  är  en  ung 
flicka;  när  du  blir  hustru  skall  du  bättre  förstå  mig. 

Marie  [af sides).  Nå!  efter  hon  då  intet  vill  tala,  så  skall  han 
väl  göra  det  kanske.  Tålamod!  jag  får  vänta. 

Grefvinnan  ( afsides ).  Nej ,  det  är  intet  hon  som  funnit  det; 
hvem  kan  det  då  vara?  jag  darrar  .... 

TREDJE  SCENEN. 

Desamma,  en  Betjent. 

Betjenten.  Herr  Grefven  ber  at  få  tala  med  Fröken. 

Marie.  Nå!  ändtligen  får  jag  då  veta  något. 

Grefvinnan.  Gå,  Marie  och  kora  snart  tillbaka:  jag  är  tålig 
at  få  veta  hvad  som  skall  ske. 

FJERDE  SCENEN. 

Grefvinnan.  fensamj  Hvad  kan  han  vilja?  hvad  är  det  för 
en  slor  hemlighet?  Han  döljer  den  för  mig....  Har  han  funnit  det 
olyckliga  papperet?  ...  vill  han  fråga  detta,  barnet,  och  göra  han- 
lies  oskuld  til  ett  medel  at  störta  mig?  O!  det  vore  förskräckligt! 
men  hvar  har  jag  kunnat  förlora  billetten?  jag  är  säker  at  i  mor¬ 
se  då  han  kom  in  just  som  jag  läste  den,  kastade  jag  billetten  i 
min  arbetskorg;  så  snart  jag  var  ensam  sökte  jag  i  korgen,  och  da 
var  billetten  der  ej  mera.  Se  der  da  mitt  lif!  alltid  frugta,  alltid 
darra  vid  minsta  buller,  plåga  mitt  hufvud  med  at  utleta  en  dold 
mening  i  det  enklaste  tal!  det  är  et  straff  i  hvarje  minut.  Fordom 
då  jag  led,  bad  jag  Gud,  och  bönen  tröstade  mig  snart;  nu  vågar 
jag  ej  bedja,  ty  i  stället  för  den  goda  Guden,  har  jag  upprest  en 
afgud  i  milt  hjerta.  Jag  älskar  Gustaf,  jag  älskar  honom  så  at 
denna  kärlek  tillika  innebär  initt  straff!...  Marie  kommer  ej  ti I  — 
baka.  Stackars  barn!  nyss  snäste  jag  henne  då  hon  nämnde  Herr 
Jussiere;  hon  viste  icke  h  vad  detta  nnmn  plågade  mig  fran  hennes 
mun.  Jag  har  den  svagheten  att  vara  svartsjuk,  och  hvarfÖre? 
har  han  väl  gifvit  mig  orsuk  dertil?  ...  tänk  om  han  nu  kom 
hit !  . . .  hvad  kon  då  uppehålla  honom  ?  Ack!  när  jag  tänker  på 
alla  de  plågor  framliden  ännu  skall  medföra  at  mig,  da  vill  jag 
högt  anropa  döden.  Ja,  jag  vill  dö,  jag  vill  ej  mera  älska  honom; 
jag  bör  det  åtminstone,  det  är  en  helig  pligt,  ehuru  smärtande  den 
må  vara.  Intet  mera  älska  honom!  jag  kan  det  ej,  men  jag  skall 
dölja  det  för  honom,  jag  skall  slita  de  band  jag  var  nära  nt  kny* 
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ta  ... .  och  då  ...  .  om  jag  lider  . . .  Nåväl !  jag  skall  göra  det  med 
stolthet,  med  glädje,  jag  stall  lida  för  honom  och  för  Gud.  Jag 
skall  ej  inera  taga  emot  Gustaf,  jag  skall  tvinga  mitt  hjerta  ti!  tyst¬ 
nad.  Arma  varelse!  skall  jag  äga  styrka....  hans  röst  var  så  ljuf 
at  höra!.  ...  hvilket  långt  samtal!  i  detta  ögonblick  är  jag  kan¬ 
ske  förlorad!  jag  känner  min  Man,  han  är  obeveklig;  om  han  up- 
täckt  Gustafs  och  min  böjelse,  skall  han  intet  skona  något,  han  skall 
krossa  mig.  Och  det  blott  af  egenkärlek  likväl;  Svartsjuk  ej  om 
en  qvinna  som  älskar  en  annan,  men  om  en  Slnfvinna  som  vågar 
upror  mot  lians  vilja.  O!  hvarmed  har  jag  förlörnat  himlen?... 
någon  kommer  . .  .  kanske  är  det  Gustaf.  .  .  .  Men  Gud!  skänk  mig 
styrka!..  Nej,  det  är  Marie...  han  kommer  då  ej!..,  hvad  har 
hon  at  saga  mig?..  .  jag  dignar  . .  .  (hon  faller  uti  en  länstol). 

FEMTE  SCENEN.  ‘ 

Marie  (inkommer  sj ungande J. 

Ljusröd  klädning  utan  flor, 

Vackra,  hvita  Sidenskor, 

Fara  glad  på  Balen  .... 

Grefvinnan.  Säg  fort,  fort!  hvad  har  händt?  Säg  i  himlens 
namn  ! 

Marie.  Åh!  stora  nyheter.  Först  at  jag  måste  omfamna  dig. 

Grefvinnan.  Det  är  bra,  bra;  men  livad  är  det  då?  du  plå¬ 
gar  mig  til  döds! 

Marie.  Min  Syster,  du  måste  genast  kläda  dig,  och  du  skall 
ändå  intet  på  Bal  i  afton. 

Grefvinnan.  Hvarföre?  men  ti  vårföre  då? 

Marie.  Emedan  du  i  afton  har  nära  tvåhundrade  personer 
til  Souper. 

Grefvinnan.  Och  det  var  detta  min  Man  ville  säga  dig? 

Marie.  Ja,  det  var  en  surprise  som  han  ville  göra  dig,  och 
mig  en  ändå  större. 

Grefvinnan.  Det  var  då  ingenting  ledsamt? 

Dlarie.  Tvertom,  mycken  glädje. 

Grefvinnan.  (afsides)  Jag  andas  åter  lättare. 

Marie.  Nu  min  Fru  Grefvinna,  se  på  mig;  sé  mig  väl  i  an- 
sigtet. 

Grefvinnan.  Ån  sedan  då? 

Marie,  (gör  en  djup  nigningj  Fru  Grefvinnan  Emma,  jag  har 
den  äran  förkunna  henne,  at  hon  skall  i  afton  underskrifva  milt 
giftermåls-contract.  (kastar  sig  om  Systerns  halsj  Min  goda  Sy¬ 
ster,  jag  gifter  mig. 

Grefvinnan.  Du  gifter  dig,  och  med  hvem  ? 

Marie.  Det  skall  jag  sedan  berätta  dig;  först  måste  du  vela 
huru  allt  har  tilgått. 

Grefvinnan.  Låt  höra,  det  måste  vara  besynnerligt. 

Marie.  När  jag  kom  in  uti  din  mans  Gabinett,  kom  lian  e- 
mot  mig,  och  bad  mig  sitta  ner.  Han  hade  hos  sig  . .  . .  hos  sig  .  . 
en  okänd,  det  vill  saga  han  skall  vara  okänd  för  dig  ännu  ett  ö- 
gonblick.  »Marie,»  sade  min  Svåger,  samtycker  du  att  ge  din 
hand  åt  denna  Herrn?»  —  Och  detta  utan  någon  förberedelse, 
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cleipå  känner  du  väl  igen  honom.  Jag  trodde  att  han  ville  skäm¬ 
ta  med  mig,  och  svarade  ej.  «Vi||  du  gifta  dig  med  denna  Herrn?» 
»uprepade  han  åter,  han  friar  till  dig.»  —  Då  kände  jag  att  jag 
»rodnade,  liksom  jag  ej  viste  att  man  måste  gifta  sig  för  at  bli  Fru, 
»Jag  ville  rådfråga  Emroa,«  svarade  jag  sagta.  »Det  är  ej  nödvän» 
»digt,  det  är  jag  som  är  din  förmyndare,  och  om  du  finner  detta 

»anbud  passande,  är  det  mig  du  derom  bör  underrätta.»  _  Min 

Svåger,  inföll  jag,  ty  jag  hade  dervid  en  hemlig  tanka,  tillåter  ni 
mig  at  göra  Herrn  en  fråga?  «Ja  så  många  du  vill.»  —  Min  Her- 
>e,  frågade  jag,  var  så  god  och  säg  mig,  om  ni  tyckte  om,  at  jag 
bar  en  ljusröd  klädning  i  går. 

Grej vinnan.  Han  kunde  ju  anse  dig  som  tokig,  men  söta  Ma¬ 
rie;  hvad  betydde  den  frågan? 

Marie.  Åh!  han  ansåg  mig  ej  som  tokig,  han  viste  val  hvad 
det  ville  säga.  Han  svarade:  ja,  den  klädde  er  förträffligt,  och 
dcruti  gjorde  hau  rätt  väl,  ty  annars  hade  jag  ej  gtft  mig  med 
honom. 

Grefvinnan.  Hvarföre  det? 

Marie.  Ty  då  hade  det  ej  varit  han. 

Grefvinnan.  Han?  han?  hvem  då? 

Marie.  Han  som  älskar  mig. 

Grefvinnan.  Men  uttyd  då  denna  gåta  för  mig? 

Marie.  Ja,  men  låt  mig  först  sluta.  Då,  sade  jag  till  ho¬ 
rom:  efter  det  är  ni,  och  emedan  min  Svåger  önskar  det,  gör  jag 
hvnd  han  befaller  mig.  Hr  Gus  .  .  .  Den  unga  Herrn  bockade  sig 
då  för  mig,  och  jag  steg  up.  Underrätta  «Er  Syster  härom,» 
tilläde  din  man,  contractet  underskrifves  i  aftou. 

Grefvinnan.  Och  det  är  alltsammans? 

Marie.  Ja,  utom  at  min  tilkommande  Fästman  var  lika  blek 
soro  jag  var  röd,  och  såg  kall  och  sorgsen  ut.  Det  gjorde  mig 
ondt.  Emma,  är  det  på  detta  sättet  soin  männerne  älska? 

Grefvinnan.  Ja,  ibland.  Men  nu,  hans  namn? 

Marie.  Jag  säger  det  intet;  du  måste  gissa. 

Grefvinnan.  Jag  vet  intet;  kanske  jag  ej  känner  honom. 

Marie.  Åh,  mycket  väl.  Sök  ibland  våra  mest  bekanta  dan¬ 
sörer;  jag  skall  hjelpa  dig;  (afsides)  denna  gången  vet  jag  mera  än  hon. 

Grefvinnan.  Herr  Loissac? 

Marie.  Jovisst!  han  som  är  så  ful. 

Grefvinnan.  (förvirrad)  Baron  de  Laville? 

Marie.  Nej  du  kan  inte  hitta  på. 

Grefvinnan.  (brydd)  Hr  D’Allemare? 

Marie.  Gud  bevars!  han  dansar  ju  som  en  vingbruten  dufva. 
Jag  vill  vara  beskedlig,  och  göra  fästmannens  portrait,  så  liar  du 
bara  at  sätta  namnet  under  sedan  .  .  .  lian  är  24  år,  lång  ocb  smal 
som  jag,  ban  liar  svart  hår  och  blå  ögon  ..  . 

Grefvinnan.  M>n  Gud! 

Marie.  Börjar  du  at  förstå  något? 

Grefvinnan .  Ja,  fortfar  .  .  .  lian  har  blå  ögon  .... 

Marie.  Vackert  skägg,  bruna  mustacher:  . .  just  sådan  som 
jag  tänkte  mig  honom  i  morse. 

Grefvinnan.  (bestoi  t)  det  är  ban  ! 
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Marit.  Och  han  heter  Markisen  Gustaf  de  Jussiere.  Min 
gud!...  Emma!  hvad  fattas  dig?  du  mår  illa,  min  goda  Syster!  jag 
vill  ropa  någon !  .  . 

Grefvinnan.  Nej!  det  ar  ingenting....  förundran...  min  rö¬ 
relse  ....  jag  väntade  ej  detta !  du  gifter  dig,  du  . . .  med  Herr  Jus- 
siére....  ack!  lemna  mig!.... 

Marie.  Du  skjuter  mig  ifrån  dig!  livad  har  jag  gjort?  Är  du 
missnöjd  för  det  jag  gifter  mig  utan  at  du  viste  deraf?  det  är  *j 
mitt  fel;  det  är  din  Mans. 

Grefvinnan  Cgråtande).  Min  gud!  min  gud!  jag  tror  det  ej 
förrän  han  sagt  mig  det!  {til  Marie)  Och  han  älskar  dig? 

Marie  (blygt).  Ja. 

Grefvinnan.  Sedan  när? 

Marie.  Sedan  i  går. 

Grefvinnan.  Sedan  i  går?  .  .  .  har  han  sagt  dig  det?  ( Marie 
runkar  på  hufvudetj  huru  vet  du  det  då? 

Marie  fger  fram  brefvelj.  Se  här!  läs  sjelf. 

Grefvinnan  (för  sig  sjclfj.  Mitt  bref!  ....  är  jag  från  mina 
sinnen?  jag  begriper  intet  af  allt  detta  .  .  .  Hvem  gaf  dig  detta  bref? 

Marie.  Jag  fann  det  i  min  sykorg. 

Grefvinnan.  Men  olyckliga  barn!  det  var  intet  din. 

Marie.  Huru? 

Grefvinnan.  Du  sade  mig  ju  nyss  at  du  ofta  tor  vilse? 

Marie.  Ja,  men  den  gången  bedrog  jag  mig  intet. 

SJETTE  SCENEN. 

De  samma.  En  betjent. 

Betjenten.  Se  här  et  bref  til  Grefvinnan. 

Grefvinnan  ('afsidesj.  Det  är  trån  honom! 

Marie.  I  dag  är  det  just  en  bref-dag. 

Grefvinnan.  Marie,  jag  önskar  at  vara  ensam,  lemna  mig. 

Marie.  Min  syster,  du  förlåter  mig  ju,  min  svågers  fel? 

Grefvinnan  f omfamnar  hennej.  Gerna ,  jag  skall  snart  kalla 
dig  tilbaka. 

SJUNDE  SCENEN. 

Grefvinnan  fensamj.  Se  här,  mitt  öde  afgjordt!  detta  bref  skall 
uplysa  mig  om  allt.  Ack!  jag  vet  det  ju  mer  än  väl;  jag  vill  läsa 
.  .  .  mina  krafter  öfverge  mig!  flåserj  ”Emma!  min  Emma!  jag 
är  förtviflad;  ni  skall  anklaga  mig,  fördömma  mig,  och  jag  förtje- 
nar  det  ej.  Jag  svär  vid  Gud,  at  jag  älskar  Er  öfver  allting  .... 
och  likväl  har  jag  samtyckt  at  förenas  med  Er  syster.  Jag  var  tvin¬ 
gad  dertil,  annars  hade  ni  varit  förlorad.  Jag  har  upofFrat  mig.  Den 
mannen  som  jag  hatar  och  hvars  hämnd  beräknat  allt,  lät  kalla  mig 
i  morse:  ”Min  herre,  sade  han,  er  närvaro  här  alla  dagar  ger  an¬ 
dledning  til  prat,  jag  har  under  min  upsigt  en  ung  flicka  för  h vi I  — 
”ken  jag  ansvarar,  och  en  hustru  som  tilhör  mig.  Jag  förmodar  ej 
”at  ni  vågat  tänka  på  Grefvinnan;  det  är  således  om  min  svägerska 
”det  är  fråga.  Jag  vet  at  hennes  rygte  lider  af  edra  besök,  svara 
”mig  derföie  genast:  vill  ni  gifta  er  med  henne?  Jag  stammade 
några  afbrutna  ord  .  .  .  ”Min  herre”  tilläde  han,  såg  mig  skarpt  i 
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ögonen,  och  lade  mycken  vigt  på  sina  ord,  "kom  ihåg  at  det  är 
''endast  hon,  som  ni  kunde  mena,  och  om  ni  älskar  henne,  så  til» 
"hör  hon  Er”  .  .  .  jag  förstod  genast  allt,  jag  såg  at  han  viste  allt, 
och  endast  afbidade  mitt  nekande  för  at  hryta  ut  .  .  .  Emma!  jag 
tvekade  ej  mera,  jag  samtyckte,  jag  lofvade  min  eviga  olycka.  För¬ 
låt  mig  detl  Ni  ville  ]u  andå  ej  göra  mig  lycklig  genom  Er  kärlek. 
Jag  vill  lefva  skild,  långt  från  Er,  jag  skall  åtminstone  vara  Er 
bror,  och  under  denna  benämning  skall  ni  älska  mig.  Farväl!  Ero^ 
ina  !  jag  är  ledan  outsägligt  olycklig  fhon  talarj  Olycklig  !  och  jag  .... 
min  syster ! . .  ..  det  är  min  syster  han  gifter  sig  med  !  och  jag  måste  va¬ 
ra  vittne  dertil !  vara  närvarande!  aldrig  !...  förr  dö!  ...  det  är  lik¬ 
väl  min  syster,  den  enda  varelse  här  som  älskar  mig,  och  som  jag  kan 
älska  tilbaka  !  min  syster !  h  vars  stöd  jag  lofvat  at  vara  !  stackars  barn  ! 
hon  är  ej  brottslig  hon!  nej,  hon  är  okunnig  om  det  onda  hon  gör 
mig;  och  jag  skulle  fördömma  henne!  jag  skulle  förgifta  hennes 
framtid!  må  Gud  bevara  mig  derifrån!  jag  skall  dö,  jag  hoppas  det, 
men  jag  skall  dö  ren  och  oskyldig,  och  när  min  bortgångna  moder 
deruppe  fordrar  räkenskap  för  mitt  lif,  skall  jag  svara  henne:  min 
mor,  jag  gaf  det  åt  min  syster! 

ÅTTONDE  SCENEN. 

Grefvinnan.  Marie . 

Marie  ( kommer  inspringandes ).  Min  syster!  din  man  har  bedt 
mig  påminna  dig  at  göra  din  toilett. 

Grefvinnan.  Kom!  kom,  mitt  älskade  barn,  kom  i  min  famn! 
jag  ger  dig  min  välsignelse.  Måtte  du  bli  lycklig!  måtte  du  alltid 
vara  värd  det  sköna  öde  som  väntar  dig!  älska  din  maka,  älska 
äfven  mig,  Marie,  och  var  viss  at  ingen  kan  vara  dig  mera  tilgif- 
ven  än  jag. 

Marie.  O!  tack!  tack!  du  ger  mig  tilständ  at  bli  lycklig,  du 
befaller  mig  det,  är  det  icke  så?  Aldrig  har  jag  lydt  dig  med  me¬ 
ra  nöje  .  .  .  men  kom  nu,  koin  at  kläda  dig. 

Grefvinnan  ( afsides ).  Min  Gud!  gif  mig  styrka,  och  gif  at  jag 
hädanefter  i  honom  blott  ser  min  Systers  man! 


PI.  31. 


Scen  utur  TVilhelm  Tell. 

Schillers  Skådespel  Wilhelm  Tell  torde  få  antagas  vara  så  allmänt 
kändt,  at  en  analys  eller  detaljerad  uplysning  om  det  hela  och  sce¬ 
nernas  fördelning  icke  här  kan  vara  behöflig,  hvarföre  Redact.  in¬ 
skränker  sig  endast  til  en  förklaring  af  planchen  ,  som  har  til  före¬ 
mål  2:dra  scenen  i  5: te  acten. 

Theatern  föreställer  förstugan  til  Tells  boning.  I  spiseln  ses  el¬ 
den  brinna.  Den  öpna  dörren  visar  en  landtlig  utsigt.  —  1  början 
af  scenen  är  Tells  maka,  Hedvig,  ännu  ensam  med  sina  begge  sö¬ 
ner  under  afvnktan  på  sin  mans  åteikomst  ifrån  fångenskapen  och 
den  farliga  men  lyckade  striden  för  fäderneslandets  frihet,  när  un- 
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der  tiden  den  til  Munk  förklädde  Johannes  Parricida,  Hertig  af 
Schwaben  inkommit,  åt  hvilken  hon  räcker  en  bägare  at  dricka 
utur,  hvarefter  han  skygg  och  varsamt  hå/ler  sig  afsides  vid  spiseln. 
—  Derefter  kommer  Tell,  blir  hjertligen  emottagen  af  barnen,  ha¬ 
star  i  famnen  på  sin  hustru,  som  h vilande  vid  hans  bröst  saknar 
ord  för  sin  glädje  och  efter  så  mycken  ångest  för  hans  lif,  knappast 
tror  sin  lycka  vara  sann.  —  Det  öfriga  af  denna  2:dra  scen  til  hör 
det  enskilta  samtalet  emellan  Tell  och  Johannes  Parricida,  åt  hvil¬ 
ken  han  anvisar  vägen  och  sättet  at  kunna  undkomma  til  Kom  at 
få  aflat  för  sitt  mord,  <Scc.  &c. 


Ordet  til  Logogrifen  i  föregående  N.o  är  Orätt,  bvaraf  man 
lår;  rätt  (på  bordet),  rätt  (rättvisa),  ro  (lugn),  ort,  tro ,  rät ,  tär , 
rot,  trä ,  tät,  tot,  ärt,  är ,  ro  (med  aror),  ro  (sömn),  ort  kan¬ 
na),  ätt,  trät. 


PI.  3^. 

Mode-Costymer  för  Damer  och  Barn . 

Fig.  i.  Hatt  (capote)  af  spetsar  och  band  med  en  klase  mara- 
bout-fjädrar;  klädning  af  Italienskt  taft  med  volans  af  svar¬ 
ta  spetsar,  som  icke  äro  rynkade  utan  slätt  påsydda;  trån¬ 
ga  åtsittande  ärmar  och  lifvet  helt  slätt;  svart  lång-shawl 
garnerad  med  svarta  spetsar;  hvita  handskar,  svarta  skor. 

tig.  2.  En  liten  flickas  Costym.  Grisdelint  lif  och  korta  ärmar; 

hvit  broderad  kjol  och  pantalonger;  tricot-vantar  och  gris¬ 
del  i  n  r»  kängor. 

Fig.  3.  E11  liten  gosses  Costym.  Hvit  tröja  och  röd-rutiga  pan¬ 

talonger. 

Fig.  4*  En  mössa  för  gossar:  (i  större  scala). 

Fig.  5.  Hatt  af  Poult  de  soie  prydd  med  borst-nejlikor;  hvit 
muslins-klädning  med  rynkadt  lif  och  ärmar  och  nedom- 
kring  garnerad  med  3:ne  remplier  up  til  knäet;  gula  hand¬ 
skar,  svarta  skor. 

Fig.  6.  Sidensars  hatt  garnerad  med  blommor  inom  och  utanpå 
skärmen;  klädning  af  skiftande  silke  garnerad  frammanfÖre 
med  snören  och  knappar  i  samma  nuance  som  klädningen ; 
pelerin-krage  af  tyll  äfven  garnerad  med  knappar;  hvita 
handskar,  svarta  skor. 

Fig.  7.  Grisdelin  crépe-hatt  garnerad  med  hvita  spetsar;  muslins- 
klädning  garnerad  med  breda  puffar;  gul  shavrl  af  Poult 
de  soie,  broderad  och  garnerad  med  breda  fransar  i  sam¬ 
ma  nuance. 


J>tochfjolm,  1841. 
Tryckt  bos  Cåkl  D  bi  ren,  R.  W.  O. 
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Pl.  33- 


General  Klébers  Staty  i  Strasburg. 

Den  namnkunnige  Franske  Generalen  Klebers  staty  i  brons  blef 
med  militärisk  högtidlighet  aftäckt  i  Juni  månad  förlidet  år  uti 
Strasburg,  hans  födelsestad.  Ställningen  är  imponerande;  han  stö¬ 
der  venstra  handen  på  sin  sabel  och  håller  en  papersrulJa  i  den 
högra.  Hans  costym  är  franska  republikens  Generals -uniform 
ined  skärpet  om  lifvet  och  en  kappa  kastad  öfver  venstra  axeln. 
Kle'ber  var  af  en  ovanlig  stor,  nästan  kolossal  kroppsbildning, 
och  statyn  är  i  full  naturlig  storlek  samt  påstås  til  anletsdra- 
ger.  vara  fullkomligt  liknande.  På  tvenne  sidor  af  fotställnin¬ 
gen  (som  på  Pl.  icke  fått  rum)  äro  basreliefer  föreställande  den 
ena:  drabbningen  vid  Altcnkirchen  1796:  den  andra:  bataljen 
vid  Hcliopolis  i  Egypten  den  20  Mars  1800.  Beslutet  af  denna  sta¬ 
tys  upresandc  fattades  redan  1818  under  Ludvik  XVIII:s  regering, 
men  utförandet  har  icke  ägt  rum  förr  än  år  1840.  Han  är  model¬ 
lerad  af  Hr  Grass,  Klebers  landsman,  en  Strasburgai e. 

Några  underrättelser  om  KIe'ber,  ehuru  i  sammandrag,  torde  vi 
få  meddela  våra  läsare. 

Jean  Baptiste  Kle'ber  föddes  i  Strasburg  1754.  Hans  första  up- 
fostran  gjordes  af  en  äldre  prestman,  hvarefter  han  kom  til  en  ar- 
chitekt  och  var  sinnad  at  antaga  hans  yrke.  En  händelse  på  et 
kaffehus,  der  några  unga  kitsliga  herrar  förolämpade  tvenne  tyska 
resande,  föranledde  Kle'ber  at  köra  de  unga  herrarne  alla  på  por¬ 
ten,  hvilket  så  väl  uptogs  af  de  resande,  at  de  öfvertalade  Kléber 
följa  med  sig  til  Munchen,  der  de  förskaffade  honom  en  plats  i  mi- 
litär-skolan  hvarifrån  han  utgick  med  OHicers-grad.  Då  han  lik- 
Adertonde  Årgången. 


väl  icke  kunde  hoppas  göra  lycka  d>  r,  ibland  den  förnäma  adeln, 
som  efter  den  tidens  sed  uteslutande  gynnades,  återvände  han 
snart  til  Frankrike,  —  Efter  revolutionen  och  under  dess  fortgång, 
ingick  han  1792  i  fjerde  bataljonen  af  Departementet  Haut-Rhin. 
Han  utmärkte  sig  genast  vid  försvaret  af  Mainz  och  utnämndes 
snart  til  Adjudant-Commandant  samt  afslutade  en  hederlig  capitu- 
lation  h vårföre  han  likväl  arresterades  och  tilltalades  inför  Repu¬ 
blikens  styresmän,  men  frikändes  och  utnämndes  til  BrigadGenera!. 
I  denna  egenskap  stridde  han  berömligen  i  La  V en  dée^  tils  han 
derifrån  förflyttades  1794  til  Nord-Armeen.  Här  gick  han  i  fiendens 
åsyn  Öfver  Sambre-floden,  deltog  i  bataljen  vid  Fleurus  och  slog 
fienden  vid  Marchiennes.  1 79^  gick  han  öfver  Rhen-sti ömmen  at 
angripa  Österrikiska  hären,  för  hvars  öfverlägsna  styrka  han  dock 
måste  draga  sig  tilbaka,  men  återvände  dock  senare  och  segrade 
vid  Dusseldorf  och  Altkirchen.  Genom  missunsamhet  och  cabal 
blef  han  kallad  ifrån  befälet  til  Paris  der  han  begärde  och  fick 
sitt  entledigande. 

Han  tilbragte  dock  icke  länge  et  overksamt  lif,  ty  efter  freden 
i  Campo-Formio  deltog  han  i  expeditionen  til  Egypten.  Vid  storm¬ 
ningen  af  Alexaudria  var  han  fiämst  på  muren  och  fick  en  blessyr 
i  hufvudet.  Han  följde  Bonaparte  på  tåget  til  Syrien  der  han  intog 
El-Arisclij  Gaza  och  Jaffa gick  derifrån  til  Saint  Jean  dJAcres 
undsättning  och  senast  til  Abukir.  —  Sedan  Napole'on  återvändt  til 
Frankrike,  förde  Kleber  befälet  öfver  Franska  hären  i  Egypten. 
Här  afslöt  han,  den  24  Januari  1800,  en  convention  med  Stor-Vizi- 
ren,  Turkiska  armeens  befälhafvare,  om  Franska  härens  fria  aftåg 
nr  Egypten  och  hade  redan  lemnat  flera  platser,  när  Engelske  A- 
miralen  vägrade  sanetionera  densamma  under  andra  villkor,  an  at 
hela  franska  armeen  skulle  blifva  krigsfångar.  Kleber  upbragt  här-* 
öfver,  begynte  ånyo  krigsoperationerna,  marcherade  emot  Turkar- 
ne  och  vann  öfver  dem  vid  Heliopolis  den  20  Mars  1800  en  full¬ 
komlig  seger  emot  en  tiodubbel  styrka,  skingrade  hela  hären  och 
gjorde  et  rikt  byte  af  kanoner,  ammunition  och  bagage,  hvarefter 
han  åter  segrande  intågade  i  Cairo.  —  Det  var  här,  han  den  i4 
Juni  1800  blef  mördad  på  terrassen  af  en  trädgård  genom  dolk- 
stygn  af  en  fanatisk  Turk,  som  trodde  sig  förtjena  himmelriket  ge¬ 
nom  en  Christens  dödande.  Hans  döda  kiopp  öfverfördes  til  Mar- 


seille  och  förvarades  på  slottet  Ifj  ti  Is  han  nu  fått  sitt  hviloställe 
i  Strasburg. 

Napoleon  yttrade  en  gång:  Quand  Kleber  allait  au  feu ,  il 
avaft  1’air  du  Dieu  des  combats. 


Falkenburg  eller  Misstaget .*) 

Komans. 

Y  id  Rhen,  bland  poppel  och  bland  åldrig  fur, 
et  Kloster  sköt  mot  himlens  sky  sin  spira  — 
der  Götiskt  löfverk  skönt  och  rikt  sågs  sira 
hvarenda  del  utaf  dess  helga  mur. 

Kring  pelare  sig  rankan  smidigt  vred, 
och  murgrön  smog  sig  efter  vanlig  sed 
för  väggen  up,  hon  til  gesirasen  trängde 
och  sedan  djerft  sig  i  festoner  hängde, 
i  hvilka  Svalan  gungade  så  tryggt 
bredvid  det  bo  hon  under  taket  byggt. 

Der  hvarje  natt,  en  vålnad  sågs  i  kappa 
tyst  smyga  kring  i  corridor  och  trappa 
och  hördes  sucka  Abbedissans  namn  — 

Den  vålnad  liknade  en  riddar  -  hamn. 

Men  bakom  Klostret  sågs  en  härlig  grödn, 
der  vinberg  höjde  sig  med  drufvor  röda, 
och  likt  ett  Örnbo  uppå  bergets  topp, 
en  borg  så  stolt,  sin  tinning  sträckte  opp: 

En  qväll  se’n  böneklokan  tystnad  var, 
och  dnfvan  uphört  at  sin  make  smeka; 
re’n  herden  uphört  at  pa  flöjten  leka 
och  kalla  fram  ur  bergen  echos  svar. 

Ja,  vandringsmannen  redan  gått  til  hvila 
men  mången  farkost  hastigt  än  sågs  ila 
■ned  snabba  årslag  Vakt-tornen  förbi, 
som  fordra  tull  och  idka  prejeri: 
blott  ett  och  annat  skepp  med  spända  segel 


•)  Uti  a;dra  delens  7:de  häfte  sidan  97  af  Pittoreskt  Universum,  finna  vära  läsare 
en  ganska  vacker  stålgravyr  af  Falkenburgs  ruiner,  belägen  emellan  Mainz  och 
Coblens  utmed  Rhenströminen. 


i  månens  glans  der  plöjde  flodens  spegel; 
på  hvilken  allt  var  lif,  men  uppå  strand 
var  lugnt  och  tyst,  som  i  de  dödas  land. 

Lugnt  var  der  ej  —  nej  månget  lijerta  slog, 
af  häftig  smärta  i  den  mörka  cellen, 
liär  flickan  tårar  göt  långt  in  på  qvällen, 
och  hoppades,  til  dödens  suck  hon  drog. 

Blott  då  och  då,  den  stilla  vinden  hördes 
i  lunden  susa,  när  dess  kronor  rördes; 
som  silfver  blänkte  hvarje  blad  och  grea 
i  månens  klara,  underbara  sken. 

Från  ett  af  klostrets  fönster  syntes  glimma 
en  lampas  bleka  ljus  i  nattens  timma. 

Vid  den  satt  Hildegunda  vaken  än, 
med  minnet  af  sin  barndom  och  sin  vän. 

»-Det  är  förbi!»  så  hördes  flickan  klaga, 

«med  jordens  glädje,  snart  och  med  mitt  hopp. 

Jag  skall  då  vissna  redan  såsom  knopp, 
ty  i  mitt  hjerta  dödens  maskar  gnaga. 

Men  hvarför  lider  jag,  för  jag  ej  bröt 
det  ömma  band  jag  med  min  Alfrid  knöt? 

Om  otro  kunde  lära  mig  at  glömina 
min  grymme  fader  skulle  för  mig  ömma; 

Ty  trogen  kärlek  är  mitt  enda  brott, 
den  mig  beröfvat  far  och  gyllne  slott. 

Tyst!  Cittrans  milda  toner  til  mig  tränga, 
ej  galler  detta  änglaspråk  kan  stänga 
ifrån  mitt  öra.  —  Gud!  min  Alfrids  röst! 
hur  djupt  hans  ord  intränga  i  mitt  bröst.  — 

Jag  hclsar  dem  som  vänner  från  den  tiden 
då  i  mitt  hjerta  glädjen  var  och  friden! 
dock  uti  minnet  fram  de  kalla  ju 
et  lyckligt  fordom,  mot  et  rysligt  nu!» 

ALFRID  (sju/i  gmulc  utanför  H i  Ide  g 
das  fönster). 

«Fly  ur  detta  mörka  näste, 
följ  mig  til  mitt  riddarfäste; 
der  dig  väntar  fröjd. 

Se,  från  tornen  ljusen  glimma, 
de  som  stjernor  synas  simma 
i  sin  blåa  höjd.» 


HILDEGUNDA. 

»Alfrid,  bed  mig  icke  vika 
från  min  pligt  ocli  ej  tillika 
glömma  fadrens  bud. 

Gud!  jag  minnes  nog  de  orden: 

Aldrig  skall  du  här  på  jorden 
blifva  Alfrids  brud.» 

ALFRID. 

»Slag  har  stått  och  blodet  runnit, 
segrar  har  min  fader  vannit 
mot  din  käcka  far. 

Hämden,  du  mot  mig  har  öfvat : 
ur  mitt  bröst  du  lijertat  röfvat 
och  det  lugn  der  var. 

HILDEGUNDA. 

»Alfrid  du  mig  nu  förskräcker. 

Sången  frugtar  jag  upväcker, 
någon  syster  här. 

Vänd  emot  din  borg  tilbaka! 
låt  mig  lida  och  försaka 
barndomsvännen  kär.» 

ALFRID. 

»Hästen  sadlad  står  vid  porten, 
fly  så  fort  som  skrämda  hjorten! 
fly,  nu  är  det  tid. 

Bröllops-facklan  vill  jag  tända, 
och  Guds  moder,  hon  skall  sända 
sällhet,  fröjd  och  frid.» 

HILDEGUNDA. 

»Jungfrun  sänder  blott  bekymmer 
om  jag  Gudlöst  bryter,  rymmer 
ifrån  klostret  bort. 

Bed  mig  ej  min  heder  glömma, 
ödets  tårkalk  må  jag  tömma: 
sorg  gör  lifvet  kort.» 

Men  hastigt  tystnade  der  sängens  ljud; 
då  Abbedissan  kom  blott  för  at  banna, 
med  vredens  åskmoln  lägradt  på  sin  panna 
och  uppå  tungan  lagens  stränga  bud. 
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«Hvem  är  den  dåre  som  oss  vågar  störa? 
och  hvilka  ord  har  jag  af  dig  fått  höra? 
ty  vet,  jag  beder  natten  om  och  har 
hört  Riddarns  sånger  liksom  dina  svar. 

Du  skall  ju  blifva  Christi  brud  allena? 
ej  himlens  kärlek  låter  sig  förena 
med  jordens;  vet  det  stackars,  arma  barn, 
at  jordisk  kärlek  är  blott  satans  garn. 

Du  svårt  har  syndat,  ryslig  är  din  våda, 
vår  Jungfru  kan  dig  arma  knappt  benåda; 
inen  sker  det,  fordrns  ånger,  penitens 
och  fasta  jcmte  ferla,  så  det  käns ; 
ty  du  har  talat  med  en  verldslig  herre, 
och  denna  synd  är  en  ibland  de  värre; 

Ja,  sjelfva  nattens  helga  frid  du  stört 
ined  syndig  sång;  jag  det  thy-värr  har  hört. 

Den  sköna  flickan  sjönk  af  smärta  ued, 
som  döden  blek,  af  fasa  djupt  betagen, 
en  kallsvett  dröp  utför  de  fina  dragen; 
och  i  förtviflan  händerna  hon  vred. 

«En  barndomsvän,»  så  hördes  flickan  qvida, 
mig  detta  vållat,  tåligt  vill  jag  lida; 
ty  redlig  vänskap  styrde  hit  hans  gång, 
och  trogen  kärlek  brann  uti  hans  sång. 

Med  fläckfri  oskuld  har  jag  honom  svarat 
och  i  melodiskt  tonspråk  mig  förklarat: 
at  i  min  dystra  cell  jag  stadna  vill, 
samt  helga  Jungfrun  endast  höra  til. 

«Ja  rena,  såsom  lifsens  källas  vågor, 
var  hvarje  svar  jag  gaf  på  Alfrids  frågor, 
ack!  har  ni  hört  hvad  vi  ha  sagt,  min  fru! 
vid  Gud  ni  vet  jag  talat  sanning  nu.» 

Då  Abbedissan  åter  tog  til  ordet: 

«Släck  lampan  ut,  sonl  står  der  uppå  bordet, 
och  gör  din  bön  samt  slumra  in  i  frid, 
i  morgon  få  vi  åter  talas  vid: 
jag  vågar  ej  stå  här  i  nattens  kyla; 
ty  blott  en  duk*)  jag  tog,  at  bröstet  skyla; 


')  Guimpe- 
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för  öfrigt  är  jag  som  du  ser,  så  klädd 
soin  man  plär  vara  i  sin  varma  bädd.»  — 

Men  stunden  mägtar  ofta  allt  förbyta, 
och  sol  kan  le  der  storm  uyss  hördes  ryta. 

Sä  skedde  här;  ty  i  ett  ögonblick 
fick  Hildegundas  sorg  et  mildradt  skick: 

Ej  fina  kinden  mera  kalkhvit  lyste, 
hon  rodnade  och  munnen  småskälmskt  myste 
och  ögat  log  igenom  tårarne 
då  det  fick  Abbedissan  rätt  bese. 

Förlägen  flickan  frågade  den  stränga: 

Förlåt!  —  men  hvad  är  det  jag  der  ser  hänga 
som  duk  på  skullran,  emot  nattens  köld? 

En  guldgul  mantel  med  en  vapensköld.  *) 

Den  vapenskölden  än  mitt  sinne  gläder; 
ty  detta  tecken  bars  af  mina  fäder: 

En  gyllne  falk  uti  et  fält  af  blod, 

soin  stolt  sig  höjer  full  af  kraft  och  inod. 

Hur  har  ni  fått  den  sköld  som  barmen  höljer  ? 
jag  frugtar  brottet  under  den  sig  döljer. 

Det  starka  mörkret  säkert  er  bedrog, 
då  ni  för  halsduk  denna  mantel  tog. 

Just  denna  mantel,  soin  er  kyskhet  gömmer, 
jag  sjclf  har  virkat,  —  jag  den  aldrig  glömmer,  — 
åt  älskad  fader,  då  han  drog  åstad, 
bort  til  torneret  uti  Frankfurt  stad.» 

Då  Abbedissan  först  sitt  misstag  såg. 

Nu  blef  det  hennes  tur  at  rodna,  blekna, 
och  hårda  hjertat  började  at  vekna; 
när  blygd  och  oro  häfde  barmens  våg. 

«Hör  Hildegunda,  hör  hvad  jag  dig  beder, 
mig  lofva  nu  vid  Jungfrun  och  din  heder, 
at  cj  ett  ord  går  från  din  rosenmnnd 
om  hvad  du  sett  i  denna  nattens  stund. 

Jag  lofvar  då  din  sak  så  väl  bedrifva, 
at  än  din  fader  skall  oss  tilstånd  gifva 
til  din  förening  med  din  Riddare; 

*)  Riddarne  buro  ofta  sina  sköldemärken  broderade  k  mantlar  ocb  vapenkappor. 
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så  lyckans  sol  mot  dig  ännu  kan  le. 
Gå  nu  til  sängs  och  inom  nio  dagar 


ditt  bröllop  star;  ty  himlen  sä  behagar :» 

Men  mins  mitt  villkor  och  var  säker  på, 
at  glömmes  det,  vår  Jungfru  hämnas  då. 

På  Falkenburg  blefbrådtom  i  hvar  vrå, 
man  sköldar  målade  och  borttog  dammet 
från  vägg  ocli  vapen,  klädde  allt  med  sammet; 
ty  Hildcgundas  bröllop  skulle  stå. 

En  qväll  stod  borgen  klar  i  lampors  sken, 
och  krigare  med  svärd  och  blanka  pansar : 
sågs  hvimla  ibland  mör  med  bröllopskransar : 
Men  borgen  stolt  sig  speglade  i  Rhen. 

Man  två  baner  på  tornets  tinnar  fann: 

En  gyllne  falk  bredvid  en  silfverdufva 
(för  hvilken  falken  blödt  likt  pressad  drufva) 
sågs  nu  förtroligt  fladdra  om  hvarann. 

En  mängd  af  facklor  lyste  salens  hvalf 
der  damer  sväfvade  i  dyrbart  siden, 
och  riddare  för  dansen  glömde  striden; 
då  fönsterbågen  för  trumpeter  skalf. 

Hur  skön  var  Alfrid  under  denna  qväll 
och  salig,  då  till  hjertnt  han  fick  trycka 
sin  trogna  mö,  som  var  hans  lefnadslycka; 

Hon  log  och  rodnade,  men  var  så  säll. 

O  kärlek!  så  du  öfvar  än  din  magt ! 
du  bryter  vänskap,  men  ock  stiftar  friden 

emellan  slägter,  som  här  uti  tiden 

blott  skänkt  hvarann  sitt  afund  och  förakt. 


U.  A — n. 


1  Sverige  betjenar  man  sig  sällan,  nästan  aldrig,  af  hundar  til  last- 
dragare,  hvilket  i  andra  länder  är  ganska  allmänt.  I  Frankrike  får 


*)jTekningen  benägen  meddelad  af  U.  A— n. 
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man  ofta  se  anspann  af  hundar  som  draga  lass,  stundom  förespända 
framför  en  åsna,  och  äfven  någon  gång  en  hund,  en  åsna  och  en 
häst  den  ena  framför  den  andra.  —  I  Tyskland  möter  man  ofta  en 
hund  spänd  för  en  skottkärra  ,  som  underlättar  karlens  möda  at 
framskjuta  densamma,  och  detta  transportmedel  begagnas  med 
mycken  fördel  för  lättare  varor  eller  mindre  tyngder,  helst  i  et 
flackt  land  såsom  t.  ex.  Westfalen,  der  inga  branta  berg  finnas,  u- 
tan  endast  sädesfält  och  gräsbeväxta  kullar  emellan  stora  rikt  be¬ 
folkade  byar.  — 

Teknaren  har  på  Flanchen  ganska  sannt  återgifvit  en  sådan 
Westfalisk  kringvandrande  små-handlare  utur  folksklassen,  med 
dricksvaror.  Hans  costym  består  i  en  hvit  nattmössa  med  röd  up- 
■vikning,  en  ljusblå  blus,  kortbyxor  samt  ullstrumpor  och  skor.  Den 
oumbärliga  porslins-tobakspipan  hålles  jemt  i  brand  under  fram¬ 
skjutandet  af  skottkärran,  lastad  med  et  par  halfankare  och  några 
grönsaker,  för  hvilken  han  spänt  sin  trogna  hund  som  flämtande 
hjelper  honom  framdraga  sitt  försäljnings. lager.  —  Troligen  samlar 
han  icke  stora  Capital  på  sin  rörelse,  men  han  foder  sig  och  de  sina 
med  sin  handtering  i  hvilken  hunden  spelar  en  hufvud*roll  och  i 
denna  handelsrörelse  kan  kallas  hans  compagnon* 

m  »  ^ 


Pl.  35- 

Kattens  P  hysionomi. 

af  J.  J.  Grandville. 

Physionomisternas  princip:  at  ansigtet  är  själens  spegel,  har  i  all¬ 
mänhet  synts  teknarn  äfven  til  en  viss  grad  vara  användbar  hvad 
djuren  beträffar,  och  han  har  såsom  et  försök  t  första  rummet  valt 
katten  at  bevisa  sin  sats.  Yi  meddela  våra  läsare  i  närlagde  Pl 
endast  16  af  hans  sjuttiofem  olika  passioner  och  uttryck  i  kattens 
physionomi,  hvilka  han  med  sin  erkända  skicklighet  som  djur-tek- 
nare,  återgifvit  med  en  omisskännelig  sanning. 

\i  skola  litet  närmare  granska  och  betragta  dera  i  den  ord¬ 
ning  de  finnas  på  Pl. 

Sömnen:  Misse  ligger  och  sofver;  hon  drömmer  icke  såsom 
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handen  den  der  stundom  skäller  i  sömnen  eller  liksom  drifver  på 
spår;  Misse  sofver  lugnt  och  oroas  icke  af  drömmar. 

Upvaknandet:  Käftarna  vidöppnas  til  et  förfärligt  gap,  öronen 

skälfva,  tassarna  spännas;  Misse  vaknar  och  skjuter  rygg.  _  Intet 

uttryck  hvarken  af  ondt  eller  godt  är  ännu  rådande. 

Upmärksamliet  genom  ndgot  tilfälligt  buller.-  Misse  hör  någon 
Irämmande  ga  utanföre,  något  slammer  med  porslinstalrikar ,  hon 
blir  upmärksam  och  i  nödfall  färdig  at  springa  sin  väg  fast  ännu 
utan  rädsla. 

Filosofiska  reflectioner Ögonen  fastade  nedåt  på  en  punkt  är 
Misse  fördjupad  i  sina  betragtelser.  Hvarpå  funderar  hon?  vill  hon 
utgrunda  ödets  skickelse  som  skiljer  hennes  slägte  liksom  alla  an¬ 
dra  ringares  ifrån  mensklig  fullkomlighet  i*  eller  begrundar  hon  den 
satsen:  menniskan  är  et  väsende  som  går  framåt  och  utvecklar  sig ; 
djuret  et  väsende  som  oförändradi  alltid  står  på  samma  punkt? 
eller  är  del  endast  tilfredsställelsen  med  et  nyss  förtärdt  mål? 

Förvåning  och  beundran.-  Men  Misse  hör  något  obetydligt  bul¬ 
ler,  sorn  hastigt  återkallar  henne  ifrån  sina  filosofiska  meditationer 
in  i  det  verkliga  lifvet.  Hennes  anletsdrag  ljusna,  ögat  blirlifligt: 
en  fluga  surrar  mot  fönsterrutan,  —  något  höres  som  liknar  råt¬ 
tornas  gnagande. 

Förnöjdhet  och  ras.-  Misse  är  skalkagtig,  har  haft  et  roligt  in¬ 
fall,  hon  vill  rasa  med  kamraten,  göra  honom  något  spratt. 

Ledsnad  och  elakt  lynne.-  Kamraten  är  icke  villig  at  rasa,  lian 
är  vid  elakt  lynne  utan  ondska,  men  går  icke  in  på  något  som 
rubbar  hans  lugn  eller  ledsnad. 

Matsmältningsro .-  Man  misstager  sig  icke  i  uttrycket  på  Misses 
phystor.omi  och  fyrkantiga  läge,  at  hon  fått  et  godt  mål  och  håller 
på  med  matsmältningen  under  det  hon  blinkar  med  ögonen,  som 
bada  en  annalkande  sömn;  låt  henne  få  vara  i  fred! 

Vrede  blandad  med  frugtanJ  och  fruglan  utan  vrede.-  En 
hand  eller  en  käpp  är  uplyft  hotande  emot  dessa  tvenne  hufvuden; 
liksom  tvenne  skolpojkar  under  skolmästarns  ferla,  de  frugta,  men 
charakteren  i  deras  uttryck  är  helt  olika;  den  ena  vill  göra  mot¬ 
stånd;  den  andra  är  undergifven,  kanske  känner  han  sig  felagtig. 

Hvaruti  består  brottet?  —  Misse  fäller  håret  och  har  nedsmutsat 
en  siden-dyna. 


Glädtighet  och  förtrolighet ;  Misse  klappas,  smekes  och  kittlas; 
hon  är  förnöjd  och  förtrolig;  ögat  vattnas,  käftarna  halföppnas  och 
den  rosenröda  tungsnibben  blir  synlig;  hon  är  epikuriskt  glädtig; 
|ångt  ifrån  henne  någon  allvarsam  eller  sorgsen  tanke,  hon  endast 
njuter,  hon  har  ingen  annan  känsla  för  ögonblicket. 

Raseri  och  förskräckelse.-  Hvilken  contrast  med  Misses  nyssom- 
tnlta  belägenhet;  men  utomordentliga  tildragelser  högst  vådliga  för 
iif  och  frihet  kunna  endast  förklara  denna  sinnesstämning.  Misse 
är  angripen  af  en  hund  som  skällande  hotar  at  bitas;  hennes  för¬ 
skräckelse  öfvergår  til  raseri,  det  gäller  på  Iif  och  död!  det  är  icke 
at  skiatta  åt;  i  i  f  vet  är  kärt! 

Ömhet  och  mildhet;  Misse  är  mor,  och  linnes  det  en  mor  som 
mera  kärligt  och  med  mera  grace  smeker  och  ansar  sitt  barn?  gÖ- 
jom  äfven  rättvisa  åt  ungen,  som  icke  lik  andra  ungar,  väsnas  och 
skriker,  utan  tålmodigt  fördrar  et  ouphöriigt  slickande  af  mammas 
h  vassa  tunga. 

Upmiirksamhetj  begär förvåning;  Men  Misse  glömmer  sig  sjelf 
aldrig  af  ömhet  så  långt,  at  icke  det  ringaste  af  hvad  som  tildra- 
ger  sig  omkring  henne  ju  väcker  hennes  upmärksamhet,  ömsom  be¬ 
gär  til  något  fördoldt  eller  öfvertäckt  fat,  stundom  hennes  förvå¬ 
ning.  Är  det  af  farhåga  för  någon  mystifikation?  eller  i  förmodan 
at  man  vill  göra  henne  en  angenäm  öfverraskning ?  må  läsaren  be¬ 
stämma  anledningen. 

Betragtelser ;  Med  vidöppna  ögon,  blicken  fästad  och  glänsande 
upfaltar  Misse  alla  intryck  af  ljusets  strålar;  ser  på  himlen  och 
små  fåglars  fly  g  t ,  eller  på  sin  matmoders  sidensarsklädning  som 
speglar  sig  i  Misses  kristall-öga. 

Döden;  Allt  slutar  med  döden,  äfven  Misse  måste  dö,  det  är 
gjordt  med  henne;  ögat  slocknadt,  kroppen  stel.  Hon  ligger  utan 
grace,  intet  spår  efter  hennes  mjuka,  böjliga  rörelser  i  lifstiden. 
Fat  väl  stackars  Misse! 


Den  regniga  väderleken . 

N är  verlden  i  dess  första  dar 
Betett  sig  syndigt,  dumt  och  illa, 

Lät  af  det  onda  sig  förvilla 
Orh  gjorde  bvad  förbjudet  var; 

Då  sågs  från  Himlens  fönster  falla 
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En  syndaflod  på  jorden  ned 
At  sluta  denna  villervalla 
Och  rena  jorden  med  besked. 

Jag  tror  den  curen  börjas  åter 
Då  Himlen  ständigt  regna  låter 
Och  ger  oss  alla  dagar  bad; 

Jag  ville  nästan  då  slå  vad 
At  det  är  edra  Riksdagsfunder 
Som  ha  förtretat  Himlen  så, 

At  vi  ej  mera  solsken  få 

Men  bara  regn  och  stormens  dunder, 

Och  at  som  följd  af  allt  ert  split 

Emellan  Rabulismcns  nit 

Och  Ultras  med  de  höga  tankar, 

En  syndaflod  til  slut  det  vankar. 

En  lycka  är  det  likväl  då 
At  Hökenberg  har  funnit  på 
Den  stora  konst  at  gå  på  skidor, 

Som  har  så  många  vackra  sidor 
Och  nyttiga;  dock  framför  allt 
At  fylla  Tidningsskrifvarns  spalt.  — 
Uti  min  ort  jag  re’n  fått  höra 
Man  börjar  låta  skidor  göra, 

Ocb  kommer  syndafloden  sc’n 
Så  är  den  icke  mer  til  men, 

Man  bara  sina  skidor  fattar, 

Åt  hela  faran  lugnt  man  skrattar 
Och  flyter  alltid  ofvanpå  — 

En  sak  som  mången  lärt  förstå; 
Ehvad  som  kan  i  lifvet  hända 
Man  finner  alltid  slugt  och  bäst 
Sin  kappa,  sina  skidor  vända 
Ditåt  der  vinden  blåser  mest. 


hårstrået 


Det 


af  Mar  c  Michel. 


sade  doctorn,  det  ges  stunder  af  leda,  af  modfälldhet  som,  när 
olyckligtvis,  icke  bekämpas,  ofta  ändas  genom  sjelfmord.  Denna 


sinnessjukdom  inträder  vanligtvis  vid  illusionernas  uphörande,  d.  v. 
s.  emellan  tjugutvå  och  tjugufem  år.  Denna  öfvergång  från  Jifvets 
theori  til  dess  praktik,  detta  slags  tankans  upvaknande  som  öfver- 
går,  eller  snarare  faller  från  inbillningens  fee-slott  på  verklighetens 
slättmark,  är  en  farlig  period.  Det  finns  ingen,  ehuru  prosaisk  han 
än  må  vara,  som  icke  ägt  sin  poetiska  tid,  ock  följagtligen  villans. 
Hos  de  barn  som  man,  efter  de  första  studierna,  kastar  in  i  yrke¬ 
nas  digel,  sker  ide'ernas  förändring  af  sig  sjelf  och  utan  tvärhäftiga 
stötar,  emedan  de  vakna  före  drömmen,  emedan  de  inträda  i  de  af 
Gud  skapade  eländen  iörr  än  de  i  sin  sysslolösa  hjerna  alstrat  en 
verld  tusen  gånger  skönare  än  den  guddomliga  skapelsen.  Men  yng¬ 
lingen  som  långsamt  genomgått  sin  ålder,  och  som,  sedan  han  un¬ 
der  tjugu  ars  tid  vandrat  på  illusionernas,  berusningarnas  och  de 
spelande  tankarnas  sammetslena  stråt,  i  en  hast  kommer  at  sätta 
foten  på  en  tilintetgjord  föreställning,  den  är  verkligen  i  fara.  Den 
arma  sjuklingen  ser  den  ena  efter  den  andra  af  sina  åsigter  falla: 
det  är  löfvens  fall;  men  trädet  grönskar  på  nytt  om  våren,  ‘då  men- 
niskan  deremot  icke  återlifvas  när  hon  en  gång  nedstigit  i  grafven. 

Jag,  mina  vänner,  som  nu  talar  er  til,  jag  vet  hvad  det  vill 
säga.  Låt  oss  likväl  förstå  hvarandra:  jag  har  hejdat  mig  vid  graf- 
vens  brädd.  Jag  har  inte  den  löjligheten  at  vilja  ge  mig  ut  för  en 
gengångare.  Jag  är  femtifem  år,  och  jag  har  framlefvat  dem  utan 
mellantider.  Hvad  skulle  ni  säga,  när  nu  det  är  gifvet,  om  jag  be¬ 
rättade  er  hvad  som  hållit  mig  tilbaka  vid  bröstvärnet  på  bron 
NotreDame,  hvad  som  föranledt  mig  at  lefva  fulla  trettio  år  til,  och 
hvad  som  nu  förunnar  mig  at  berätta  er  milt  tilämnade  sjelfmord. 

—  Berätta,  herr  doctor,  berätta! 

—  Nåväl!  mina  vänner,  titta  hit! 

Doctorn  öpnade  en  ring  som  han  bar  på  venslra  handens  lill¬ 
finger,  och  frågade  leende: 

—  Hvad  ser  ni? 

—  Ingenting,  svarade  de  i  sin  väntan  bedragne. 

—  Huru!  ...  se  noga  efter  .  .  .  Det  ska  finnas. 

—  Tyst!  ...  jag  tycker  mig  skönja  ett  hårstrå. 

—  Rätt  så. 

—  Ett  ljust  hårstrå. 

—  Precist. 
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—  Ett  fruntimmershårstrå. 

—  Alldeles  rigtigt. 

—  Hvad!  herr  doctor,  et  simpelt  hårstrå?  .  .  . 

—  Har  räddat  mitt  lif  och  varit  orsaken  til  min  förmögenhet, 
til  min  lilla  rygtbarhet.  Döm  om  jag  bör  hålla  af  mitt  hårstrå! 

Och  doctorn  tilslöt  omsorgsfullt  ringen,  sedan  han  kysst  sin 
dyrbara  talisman. 

Man  kan  förstå  at  allas  röst  höjdes  för  at  begära  uplysning, 
för  at  be  honom  förtälja  sina  lefnadsöden. 

Den  hederliga  doctorn  berättade  oss  då  följande: 

Furts.  i  nästa  N:o. 


lig garn  e  på  Ceylon. 

Japura  är  en  rik  Perl -fiskare  på  Ceylon  som  handlar  med  Euro¬ 
péerna;  årligen  skickar  han  tjenare  ut  till  Condatschi-bugten  på 
perl-fiskeri  och  han  sjelf  står  i  förbindelse  med  de  anseddaste  Ju¬ 
velhandlare  i  Paris,  London  och  Petersburg.  Japura  blef  ankla¬ 
gad,  att  en  natt  i  närheten  af  en  kyrka  halva  mördat  Agra.  Han 
hade  en  syster  Leomani,  som  var  skön,  rik  och  godsint,  hvadan 
hon  i  hela  trakten  var  älskad  och  om  hvars  hand  många  unga  män 
täflade.  Länge  blef  hon  vid  sitt  yttrande,  att  hon  önskade  helst 
lefva  tilsammans  med  sin  bror;  men  plötsligen  ändrade  hon  tän¬ 
kesätt.  Hon  gaf  en  synnerlig  utmärkelse  åt  en  fiskare  af  et  högst 
fördelagtigt  yttre,  Agra,  af  den  hon  älskades  med  passion  och  för 
h vilken  hon  tilslod  sin  kärlek.  Japura  vägrade  at  samtycka  til  gif¬ 
termålet;  i  början  af  det  skälet,  at  Agra  icke  hade  oog  förmögen¬ 
het  i  förhållande  til  systerns,  men  då  denne  upvisat  för  honom  si¬ 
na  tilgångar,  begärde  Japura  tvenne  månaders  anstånd  för  at  vär¬ 
digt  kunna  fira  sin  systers  giftermål.  Agra  samtyckte  dertil  och 
Japura  grundade  på  sitt  brott.  Han  lade  sig  en  afton  i  förså  t , 
ihjelslog  Agra  ocli  kastade  den  döda  kroppen  i  hafvet.  Oaktadt 
denna  försigtighet  kom  brottet  i  dagsljuset;  en  Engelsk  Officer 
mötte  den  blodbestänkte  Japura,  förde  honom  genast  med  sig  fram 
til  polisen  inför  hvilken  han  bekände  brottet.  Til  sitt  försvar  an¬ 
förde  Japura  inför  domstolen  intet  annat,  än  at  Agfa  var  en  tig¬ 
gare,  at  han  ihjelslagit  honom  på  det  hans  och  hans  systers  ära 
och  anseende  icke  måtte  lida  skymf. 
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På  ön  Ceylon  fanns,  före  dess  eröfring,  en  mennisko-klass, 
som  kallades  Tiggarne_,  hvilka  befunno  sig  på  det  lägsta  trappste¬ 
get  af  fattigdom  och  allmänt  förakt.  Man  berättar,  al  deras  stam- 
läder  varit  dodda-vaddaSj  det  vill  säga  Jägare,  bvilkas  åliggande  var 
at  lefverera  villebrådet  til  Konungens  bord.  En  dag  lemnade  de 
Konungen  i  ställe  för  villebråd  menniskokött ,  och  Fursten  som 
funnit  det  förträffligt,  begärde  andra  dagen  af  samma  slag.  Men 
delta  nedriga  bedrägeri  blef  uptäckt  och  Konungen  bl  ef  deröfver  så 
förtörnad  ,  at  han  ansåg  de  brottsliges  död  såsom  et  a I iför  lindrigt 
straff.  I  anledning  häraf  utgaf  han  en  förordning,  at  alla  de  som 
hörde  til  denna  stam,  ieke  skulle  få  äga  någon  besittningsrätt,  ic¬ 
ke  drifva  någon  handtering,  icke  hafva  något  umgänge  med  andra 
menniskor,  at  de,  slägte  ifrån  slägte,  skulle  tiggande  kringvandra  i 
hela  riket,  anses  ärolösa  och  vara  en  styggelse  i  samhället.  Denna 
Lag  har  länge  bibehållits  så  strängt  i  helgd,  at  Konungen,  när  han 
dömt  någon  Embetsman  til  döden,  hänvisade  deras  hustrur  och 
döttrar  till  Tiggarnes  klass,  h vi I ket  ansågs  för  et  grymmare  straff 
än  döden.  Någon  gång  öfverlemnade  man  åt  deras  fria  val ,  at 
Dell  re  dränka  sig  godvilligt  än  at  tildelas  denna  förhatade  menni- 
skoklass,  och  det  är  utan  exempel  at  de  ju  icke  hellre  valt  det  för¬ 
ra  i  ställe  för  det  sednare.  Sedan  Indien  blifvit  civiliserad,  hafva 
jemväl  Tiggarne  blifvit  lyckliga  ock  rika,  men  föraktet  har  vid¬ 
hängt  dem,  liksom  deras  benämning  är  et  slags  brännmärkelse. 

Denna  gamla  fördom  hade  beväpnat  Japuras  arm,  ty  Agra  här¬ 
stammade  ifrån  Tiggarne.  Domstolen  ville  å  sin  sida  befordra  ut¬ 
rotandet  af  denna  gamla  fördom  och  dömde  Japura  till  döden,  hvil- 
ken  dom  gick  i  verkställighet  tveune  tiniar  derefter,  då  Japura  of¬ 
fentligen  blef  hängd. 


Logogrif. 

M  itt  hela  hör  man  alla  dagar; 
Det  än  förtjusar  och  behagar, 
Och  än  en  verklig  plåga  är 
Som  mycken  ilska  innebär. 

Vid  Prestval  är  det  oumbärligt 
Och  tilgdr  alltid  ej  så  ärligt; 
Vid  Riksdag  säger  man  ibland 
At  det  plär  värfvas  under  hand; 
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Men  detta  rygte  tror  jag  bara 
Är  elakhet  hos  smädarns  skara. 

Mitt  hela  fyra  fölter  har 
Som  kunna  flyttas  en  och  hvar  ; 

Då  får  man  först:  et  land  hvars  stränder 
Mot  böljan  rundtomkring  sig  vänder; 
Hvad  den  som  vankelmodig  är 
1  Bibeln  ofta  nämnas  plär; 

Hvad  man  en  vacker  flicka  finner; 

En  vind  som  gör  at  snö  försvinner; 

Hvad  som  den  rädde  aldrig  gör  ; 

Et  litet  bond-namn,  som  man  hör 
At  bygdens  unga  flickor  gifvas; 

Hvad  i  Herbarium  plär  beskrifvas; 

Hvad  til  en  gärdsgård  är  nödvändigt 
Om  den  ej  ramla  skall  beständigt; 

Och  sist  hvad  man  förfärad  sport 
At  Lejonet  i  vrede  gjort. 


Mode-Costymer  för  Damer  och  Herrar. 


Hufvudbonad  af  spetsar  och  band  med  en  ferroniere ; 
klädning  af  Indiskt  muslin  garnerad  med  spetsar  och  band- 
roser,  hvita  kort-handskar  och  skor. 


Fig.  2.  Herms  coslym.  Svart  hatt;  bonjour  af  svart-brunt  kläde; 

grön  halsduk  feravate  de  fantaisiej  vest  af  somraar-casi- 
rnir;  hvita  pantalonger  af  sommar-tyg;  gula  handskar. 

Fig.  3.  Hvit  rishalms-hatt  med  blå  kulle  och  prydd  med  blå  band. 

Fig.  4  &  5.  Gul  sidenhatt,  sedd  från  tvenne  sidor,  prydd  med 
hvita  plymer  och  gula  band,  försedd  med  en  slöja. 

Fig.  6.  Samma  halt  som  Fig.  3  sedd  framifrån,  hvarigenom  garne¬ 
ringen  af  blommorna  inom  och  utanpå  skärmen  äro  synliga. 


1841. 

Tryckt  hos  Cael  Deieek.  B.  W.  O. 
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Pl.  37- 

GuteJihergs  Staty  i  Strasburg, 

Vära  läsare  erhöllo  i  Febr.  månads  häfte  af  vårt  Magasin  i83S 
en  tekning  of  tlen  Slaty  som  staden  Mainz  uprest  til  minne  af  Gu- 
tenberg,*)  och  det  torde  således  intressera  dem  at  äfven  erhålla 
tekningen  af  en  annan  som  Staden  Strasburg  förlidet  år  uprest  åt 
den  oförgätlige  mannen  som  gjorde  den  stora  upfinningen  af  bok- 
Iryckerikonsten  och  aflade  sina  första  försök  dermed  i  Strasburg. 
Statyn  i  Mainz  är  modellerad  af  Thorvaldsen  och  denna  i  Stras- 
burg  af  Hr  David  Ångers.  Begge  konstnärerne  hafva  på  olika  sätt 
upfattat  sitt  ämne,  och  en  jerntörelse  dem  emellan  torde  här  vara 
på  sitt  ställe.  Thorvaldsens  staty  kan  sägas  strängt  återgifva  anti¬ 
kens  lugn  i  ställningen  och  en  viss  tysk  borgerlig  fromhet:  ingen 
utmärkt  rörlighet  i  Gutenbergs  anletsdrag,  ingen  särskilt  kropps¬ 
rörelse,  et  nästan  flegmatiskt  allvar  och  något  cirkladt  symmetriskt. 
Bibeln,  som  den  store  mannen  håller  emot  sitt  hjerta,  tillkännager 
visserligen  ganska  väl  den  gemensamhet  hans  upfinning  hade  méd 
reformationen,  hvars  verksammaste  stöd  och  hjelp  den  blef;  men 
den  tycks  utesluta  välfningen  af  en  större  frihet,  en  djerfvare  verk¬ 
samhet  hvartil  bokpressen  hunnit  i  allmänhet  och  hvars  gränser  i 
sanning  äro  svåra  at  bestämma  och  ännu  icke  äro  gifna. 

Den  franska  konstnärens  staty  tyckes  deremot  hafva  den  för- 
tjenst,  at  den  anvisar  en  aningsfull  själsutveckling  genom  den  ena 

*)  Red.  har  i  denna  upsat#  antagit  det  nyare  6tafning88;ittct  af  nam¬ 
net  Gutenberg  och  icko  Guttenbcrg,  hvilket  förut  allmänt  bcgagpnts, 

Adertonde  Argången. 
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fotens  bestämda  ft  amflyttning ,  liksom  al  betekna  et  raskt  steg 
framåt  på  mensklighetens  och  nplysningens  bana,  och  ger  åt  den 
öfriga  kroppsdelen  en  rörlighet  som  meddelar  sig  skenbai  ligen  åt 
hela  figuren,  hvars  hufvud,  betäckt  med  en  fantastisk  mössa,  ännu 
tyckes  djupt  begrunda  det  sällsamma  af  tipfinningen  och  realiseran¬ 
det  af  dess  sublima  dröm.  Den  öfverlagda  rörelse  med  h vilken  han 
ät  verlden  framräcker  sitt  första  tryckta  blad  och  de  på  detsamma 
inristade  ord  :  och  det  vardt  ljus!  ('Et  la  lumiere  futj  lilkännager 
viglen  al  hans  stora  upfinning.  —  Kanske  skulle  man  kunna  an¬ 
märka,  at  det  hela  saknar  något  eget  genialiskt,  har  en  viss  prägel 
af  mödosamhet,  et  slags  bildligt  föreställningssätt  sont  hänvisar  äf- 
ven  så  mycket  på  nplinnarns  långvariga  bemödande,  som  på  vigten 
af  hans  oförlikneliga  uptäckt. 

Fotställningen  af  denna  staty  prydes  med  fyra  basreliefer, 
hvilka  häntyda  på  de  fyra  vet  Idsdelarne  och  de  välgerningar  dessa 
hafva  at  tacka  tryckpressen.  r:o  Europa:  i  midteln  ses  Cartesius 
i  en  mediterande  ställning  stödande  hufvudet  mot  handen;  öfver 
honom  ses  Baeo  och  Boerhnave;  vid  sidan  (allt  til  venster  om  å- 
skådaten)  stå  Skakspeare,  Corneille,  Moliere  och  Racine.  På  en  läg¬ 
re  plan:  Voltaire,  Burton,  Albrecht  Durer,  Poussin,  Calderon,  Ca- 
inoéns  och  Puget  samt  öfver  denna  Tasso  och  Cervnntes;  ölver 
Durer  ses  Milton  och  Cimnrosa.  Til  höger  ottr  åskådaren:  Luther, 
Leibnitz,  Kant,  Copernicus,  Goethe,  Schiller,  Hegel  ,  Jean  Paul 
Richter,  Klopstock.  Närmast  intd  ramen  Linne  och  Ambrosius  Pa¬ 
té.  Utmed  en  boktryckare-press  och  öfver  Luther:  Erasmus,  J.  J. 
Rousseau  och  Lessing.  På  nedta  planett:  Volta ,  Galileus,  Newlon, 
Watt,  Papin  och  något  nedom:  Rafaél. 

2:0  Afrika;  Til  venster  ses  stödande  sig  emot  en  boktryckare¬ 
press,  Wilberforce  tryckande  emot  sitt  bröst  en  Neger  som  håller 
en  färdigtryckt  bok  i  Itanden;  bakom  dem  åtskillige  Europeer  ut¬ 
delande  böcker  åt  Afrikanerne  och  undervisande  små  negeibatn. 
Til  höger:  Clatkeson  som  lossar  en  Negers  bundna  händer  och  klos¬ 
sar  lians  bojor.  På  andra  planen:  Gregorius,  som  uplyfter  en  Ne¬ 
ger  oclt  lägger  hans  hand  på  sitt  hjerta.  Grupper  af  qvinnor  som 

uplylta  mot  Himlen  sina  barn.  I  förgrunden  krossade  bojor  och 
brutrta  knutpiskor. 

3:o  Asien:  Utmed  en  bok  press  rSckn  William  Jones  och  An- 

quetil  Duperron  böcker  åt  Brahminer,  af  hvilka  de  emottaga  ma- 
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nuscripter.  Til  venster  on»  W.  Jones  står  Mahmoud  II  läsande  i 
Monitömi,  kladd  i  sin  nya  costym  med  tuibanen  vid  sina  fotter, 
samt  intil  honom  en  Turk  läsande  i  en  bok.  På  andra  planen:  en 
Chinesisk  Kejsare  med  Confucii  skrifter  i  handen  och  invid  honom 
en  Chines  och  en  Persian.  En  Europé  undervisar  några  små  bnm. 
—  Rammohun-Roy,  en  namnkunnig  chinesisk  philosoph  ses  på  en 
annan  plan. 

4:o  Amerika:  Til  venster  Franklin,  som  framdrager  ur  pres¬ 
sen  aftryck  af  Förenta  Staternas  Conslilution j  näst  intil  honom 
Washington  och  Lafayette,  hvilken  sednore  trycker  mot  sitt  bröst 
den  värja  hans  adopterade  fädernesland  förärat  honom.  Jefferson 
och  de  män  som  undertecknat  den  stora  emancipations-acten,  oin- 
gifva  dem.  Til  venster  ses  Bolivar,  som  vänligt  tar  en  Vild  i  han¬ 
den  och  öfvertalar  honom  at  intaga  sin  plats  bland  menniskorna. 

Invigningen  ägde  rum  den  24  Juni  1840  och  i  tre  dagar  räckte 
högtidligheterna.  Bland  dessa  må  särskijt  nämnas,  at  verserne, 
på  folk-melodier  som  för  tilfället  afsjöngos,  blefva  tryckta  på  sjelf- 
va  stället  och  under  fortgången  af  ceremonien  första  dagen. 

’•  CT iJ  V <•  ))JTvT  «'  *  rt  rni  j.T  f  *  •! 

Minnet. 

Jag  har  en  vän  aom  ej  med  köld  betalar 
Min  kärleks  tro,  mitt  varma  hjcrtaa  bikt. 

O  minne!  än  i  dina  te.mpclsatar 

Jag  sjunger  am  min  lefnads  skönstn  dikt. 

Tv  ingen  tid  oss  skiljer  från  hvarandra: 

Vår  trohet  växer  ifrån  år  til  år. 

Kom  trogne  Vän!  Låt  osa  tilsainman  vandra 
Igenom  Ufvots  evigt  flydda  vår. 

|)et  var  en  tid:  jag  mins  den  tiden  gerna, 

Då  än  min  själ  i  fridens  armar  tåg. 

Så  blyg,  som  Himlens  morgonfödda  stjeroa. 

Så  ren,  som  källans  spegelklara  väg. 

Och  hvsrje  vind,  som  gossens  kinder  smekte, 

Hnr  svalkande,  som  vårens  vestanflägt! 

Och  hvarje  lek,  som  yra  pilten  lekte. 

Ilar  skimrande  i  hoppets  rosendrägt! 

Då  inga  qval  mitt  unga  hjerta  rymde: 

På  Floras  ängar  sprang  jag  glad  och  fri. 


Om  sorgens  moln  mitt  ögas  himmel  skymde, 

I  samma  stund  de  blåste  lätt  förbi. 

Men  plötsligt,  se!  en  yster  pilt  mig  nalkas, 

Oer  jag  på  ängen  blyga  sippor  bröt: 

Han  är  så  glad,  han  blott  vill  le  och  skalkas 
Och  tvenne  pilar  blänka  i  hans  sköt. 

«Min  Vän!»  han  bad,  «o!  låt  mig  här  få  leka 
«  Bland  Floras  barn  med  dig  en  liten  stund!» 

Han  bad  så  örat,  jag  kunde  icke  neka; 

Jag  kände  ej  hans  falska  hjertas  grund. 

Han  stod  så  skön,  soin  der  i  diktens  sånger 

Du  ser  den  milda  Afrodites  son; - - 

Och  säkert  många,  många  tusen  gånger 
Hans  mun  jag  kysste,  som  ot  Gudalån. 

Men  ve  den  blick,  som  huldt  och  vänligt  smilar! 

En  sådan  blick  är  ofta  farligast; 

Ty  bäst  jag  lekte  med  hans  tvenne  pilar, 

Bet  sig  den  ena  vid  mitt  hjerta  fast. 

Och  i  en  blink  är  gossens  bild  försvunnen; 

Jag  ser  ännu,  hur  han  i  molnen  far. 

Hur  skälmsk  han  ler  med  täcka  rosenmunnen! 

Jag  ensam  står  med  sårndt  hjerta  qvar. 

Väl  ser  jag  blott  en  skymt  utaf  hans  låga ; 

Men  klart  jag  skönjer  verkan  af  hans  list: 

Hvem  gaf  mig,  Himmel!  denna  ljufva  plåga? 

Det  måtte  vara  Kärleksguden  visst. 

Ja!  du  allena  var  det,  som  mig  lärde 
Med  denna  röst,  så  tjusande  och  mild, 

At  blott  i  kärlek  finna  lifvets  värde, 

At  skåda  Himlen  i  en  jordisk  bild. 

Ja,  kärlek,  kärlek  löser  lifvets  gåta: 

Blott  kärlek  kan  oss  Himmelriket  ge  ! 

Med  dig  jag  kan  af  kärlek  saligt  gråta, 

Med  dig  jag  kan  i  tårar  ljufiigt  le. 

Med  dig?  — - Hvad  bländvcrk  sd  mitt  öga  dårar 

Hvi  hör  jag,  Minne,  blott  din  klagoröst? 

«För  dig  ej  blomstra  Himmelrikets  vårar ; 

«1  det  förflutna  ligger  all  din  tröst!» 
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Jag  bort  min  dom.  —  Farväl  min  lyckaa  dagar! 

Min  barndoms  fröjder,  snart  försvunnen  J. 

Men  fåfängt  ej  mitt  arma  bjerta  klagar, 

Jag  kan  af  Minnet  ännu  lycklig  bli. 

O,  Minne,  Minne!  för  mig  då  tilbaka 
Til  Edens  lunder  öfver  tidens  ström! 

O!  må  jag  än  dess  gyllne  frukter  smaka, 

O,  låt  mig  drömma  än  min  barndoms  dröm! 

C.  E.  A.  S — m. 


Pl.  38- 

Herr  Richters  sätt  at  tekna  efter  naturen. 

Ingenting  nytt  under  Solen/  säger  det  gamla  ordspråket.  Ehuru 

nedslående  detta  är  for  en  Redaetion  som  gjort  Nyheten  til  ett  bland 
»ina  hufvud  föremål ,  måste  den  dock  erkänna  sanningen  derat,  och 
det  skulle  verkligen  göra  densamma  modfälld  ,  om  icke  flera  äldre 
upfinningar,  konster  och  moder,  framdragna  ur  glömskan,  finge 
Vyhetens  behag.  Sådant  är  förhållandet  med  Herr  Richters  nya 
method  at  tekna  efter  Naturen,  hvarigenom  hvem  som  helst 3  om 
den  också  icke  har  den  minsta  kunskap  i  tekningskonsten  ,  genom, 
et  lika  lätt  som  tillfredsställande  sätt  afteknar  efter  naturen  alla 
föremal  &c.  &e.  &c. 

Denna  Herr  Richters  method  är  ganska  gammal,  och  Redact. 
liar  redan  för  nära  20  år  sedan,  i  sitt  Konst-  och  Nyhets-Magasin 
Juli  månad  1822,  PI.  sidan  47  lemnat  en  beskrifning  derpå,  e- 
liuru  då  endast  med  hänseende  til  anvisning  at  tekna  landskap 
efter  naturen,  hvadan  artikeln  också  hade  til  öiverskrift:  Om 
Pcrspectivcn  3  med  hänseende  til  landskaps -tekning.  —  A  t  detta  sätt 
medlertid  var  användbart  at  aftekna  andra  föremål,  insågs  väl 
ganska  lätt,  ehuru  Red.  icke  nämnde  något  derom.  Emediertid 
bar  Herr  Richter  den  förtjenst,  at  hafva  åter  väckt  upmärksamhe- 
ten  på  detta  sätt,  gjort  det  mer  allmänt  kändt  och  undervisat  om 
dess  användbarhet  på  flerahanda  föremål  och  olika  behandlings¬ 
sätt  dervid. 

För  nt  til  evidens  bevisa  at  Hr  Richters  method  icke  är  en 
alldeles  ny  upfinning^  torde  et  plagiat  tillåtas  Red.  ,  närden,  til  en 
början,  ut  ur  sitt  Magasin  för  1 82 1  åter  inför  den  artikeln  jerote 


tekr.ingen  som  utgör  sjelfva  grundvalen  af  detta  förfaringssätt,  och 
derefter  meddelar  dess  användande  i  en  större  utsträckning  och 
mångfaldighet.  Artikeln  lydde  sålunda: 

«Vi  vilja  här  meddela  (Fig.  i.)  et  enkelt  sätt  at  med  perspec- 
tivisk  noggrannhet  nftekna  utsigter,  i  synnerhet  byggnader  och 
machiner,  hvilket,  ehuru  icke  nytt j  torde  vara  mindre  kändt.  En 
fyrkantig  ram  med  en  glasruta  uti  fästes  vertikalt  och  vinkelrätt  tvärt 
öfver  en  horisontell  liggande  lineal,  på  hvilken  åter,  närmast  ögat, 
sitter  en  annan  lineal  vertikalt,  försedd  med  et  litet  hål  stort  som 
et  knappnålshufvud ,  hvarigenom  ögat  kan  se  de  föremål  som  skola 
afteknas.  —  Stående  framför  denna  lineal  och  seende  genom  hålet 
afteknar  man  på  glaset  det  verkliga  föremålet,  eller  snarare  sagdt, 
calkerar  på  sjelfva  Naturen.  Den  rältupstående  linealen  kan  efter 
behag  flyttas  närmare  eller  fjermare  ifrån  glas-skifvan ,  hvarigenom 
man  får  perspektiven  större  eller  mindre,  hvilket  lättas  efter  til- 
fallet,  allt  som  man  kan  komma  föremålet  närmare.  För  at  kunna 
rita  med  blyertspenna  på  glasrutan,  öfverstrykes  denna  med  en  fer¬ 
nissa  gjord  af  mastix  uplöst  i  terpentin-olja.»> 

Herr  Richters  method  för  landskaps. tekning  är  alldeles  densam¬ 
ma  ,  endast  med  deu  skillnad,  at  han  icke  öfverstryker  glasrutan 
med  mastix  uplöst  i  terpentin-oljn  ,  utan  begagnar  en  flytande 
sväi  ta  *)  med  hvilken  han  medelst  en  penna  ritar  på  blanka  gla¬ 
set.  —  För  at  nu  få  denna  ritning  transporterad  ifrån  glasrutan 
på  papperet,  andas  man  på  densamma,  lägger  et  torrt  papper  der- 
på  och  strykes  med  handen  på  papperet,  då  svärtan  fastnar  på 
detsamma. 

At  nu  detta  förfaringssätt  är  ganska  användbart  til  andra  fö~ 
, e må I  af  mångfaldigt  slag,  låg  ganska  nära  och  är  i  synnerhet  det 
hvarigenom  Herr  Richter  kan  sägas  hafva  öpnat  en  ny  bana  och 
gjort  det  populärt.  Fig.  i  och  S  uplyser  delta  genorrt  exempel. 


*)  Red.  har  i  niånga  år  til  dylika  calkerade  ritningar  pa  glas,  begag¬ 
nat  en  svärta,  bestående  af  kimrök  uplöst  i  terpentin-olja  och  nå¬ 
gra  droppar  bom-olja,  til  förekommande  af  för  hastig  torkning  un¬ 
der  arbetet.  Hr  Richters  svärta  inunchåller  (efter  vårt  förmenan¬ 
de)  til  större  delen  samma  beståndsdelar ,  men  är  troligen  bättre 
än  Redaktionens.  Den  erhålles  nu  på  Apotheket  Kronan  i  Stockholm. 


I  den  man  föremålet  som  skall  afteknas  tillåter  det,  lägger  man 
glasrutan  horisontell  eller  i  en  lutande  ställning  a  b  öfver  föremå¬ 
let,  blomman  c,  och  efterteknar  eller  calkerar  det  på  glasrutan, 
under  det  man  med  ett  öga  tittar  genom  hålet  af  den  vertikala 
linenlen,  som  för  tilfället  då  hålles  lös  i  venstra  handen ;  eller  ock¬ 
så  endast  tilsluler  ett  öga,  utan  vertikal-linealens  begagnande.  I 
denna  sednare  händelse,  måste  man  dock  noga  akta  sig  at  icke 
förlora  eller  Hytta  ögats  ståndpunkt,  emedan  lekningen  då  skulle 
bfifva  inaecinat  eller  skef. 

Genom  denna  procedur  får  man  föremålet  i  det  närmaste  i  na¬ 
turlig  storlek.  Vill  man  nu  hafva  det  Jorminskadt  eller  furstoradt, 
(Fig.  3)  begagnar  man  sig  af  et  concavt  d  eller  convext  glas  e; 
S'<m  fästes  med  litet  vax  på  glasrutans  inre  sida,  hvarigenom  före¬ 
målet  visar  sig  igenom  och  på  glasrutan,  i  förra  fallet  förminskadt, 
i  sednare  förstoradt,  och  förfar  för  öfrigt  på  ofvannämnde  sätt  med 
eftertekningen. 

Slutligen  en  anmärkning.  Genom  tekningens  transporterande 
ifrån  glasrutan  på  papperet,  kommer  likväl  föremålet  at  visa  sig  i 
et  omvändt  förhållande,  så  at  höger  och  vensler  fölbytas.  Til  af- 
hjelpande  af  detta,  vänder  man  om  glasrutan  på  hvilken  man  tek- 
nat  föremålet,  och  upritar  ånyo  med  svärtan  samma  streck  på  gla¬ 
sets  andra  sida,  hvilken  sednare  ritning  begagnas  til  aftryckningen 
på  papperet,  hvarigenom  höger  och  venster  återkomma  i  sitt  rätta 
förhållande. 


Den  Belgiska  Market  ent  er  skan 
och 


Vid  benämningen  Marketenterska  fästa  vi  Svenskar  i  allmänhet  et 
eget,  et  helt  annat  begrepp  än  hvad  som  är  förhällandet  i  andra 
lander  och  i  synnerhet  med  detta  slag  af  Marketenterska  som  är 
föremålet  för  Pl.,  hvilket  också  derföre  kallas  Cantinicre  til  skill¬ 
nad  ifrån  Vivandicrc,  som  egentligen  svarar  mot  våra  Marketen- 
terskor:  välvilliga,  frodiga  qvinnor,  som  i  städerne  eller  vid  armeen 


’)  Benäget  meddelad  af  Hr  U.  A  —  n. 


hålla  förtäring  af  matvaror  åt  den  lägre  folk  -  klassen  eller 
Soldaten. 

Vid  nästan  alla  Armeer,  undantagandes  den  Svenska,  *)  är 
truppen  alltid  åtföljd  af  Soldat-hustrur,  enkor  eller  flickor  (ofta 
unga  och  vackra),  som  under  namn  af  Cantinicre  äro  vederbörligen 
berättigade  at  mot  betalning  hålla  Soldaten  små  förfriskningar  til- 
handa,  såsom  bränvin,  bröd  eller  dylikt,  stundom  frukter,  allt  ef¬ 
ter  årstiden  och  locala  förhållanden.  Hvorje  Compani  har  sin 
eller  sina  egna  Cantiniérer,  och  de  följa  öfverallt  med  på  marcher, 
rasteställen  och  på  slagfältet ;  de  äro  outröttliga  och  veta  at  all¬ 
tid  vara  til  hands  med  dessa  förnödenheter,  h  varmed  de  i  byar  och 
städer  förse  sig  för  dagen.  Deras  kostum  är  i  allmänhet  qvinnans, 
men  stundom  utbytes  kjorteln  emot  et  par  pantalonger;  men  den 
är  dock  alltid  vårdad  och  et  visst  qvinnligt  koketteri  gör  sig  äfven 
här  gällande.  De  bära,  liksom  Soldaten  sitt  patronkök,  en  liten 
bränvins-kagge  i  en  rera  öfver  axeln  och  i  hvai  dera  handen  en  korg 
med  diverse  förtäring,  b  vilken  har  god  afsättning,  allt  som  säljer- 
skan  har  goda  varor,  är  billig  med  priset  och  personligen  förstår 
sitt  handtverk:  vara  munter  och  glad  mot  alla  och  framför  allt 
icke  svarslös  på  det  slags  qvickheter  hvarmed  hon  undfägnas, 
hvilka,  ehuru  bastanta,  hon  aldrig  bör  uptaga  med  elakt  lyn¬ 
ne;  tv  hon  bör  vara  vän  med  alla,  om  handteringen  skall  lö¬ 
na  sig. 

En  sådan  Cantiniére  är  på  Pl.  trogat  copierad  efter  naturen. 
Scenen  är  i  Belgien,  hvilket  localen  til  en  del  tilkännnger  genom 
de  öfverallt  rykande  fabriks-skorstenarna  och  ångmachiner,  i  et 
för  öfrigt  slätt  land.  —  Några  Rekryter  hafva  varit  ute  utom  fäst¬ 
ningens  murar  at  exercera,  och  La  Cantiniere,  en  ung  vacker  flic¬ 
ka,  har  icke  underlåtit  at  infinna  sig  på  stället.  Exercisen  är  slu¬ 
tad  och  Rekryterne  på  hemvägen;  en  enda  Rekryt  har  likväl  stan¬ 
nat  qvar  och  upgör  tiläventyrs  liquiden  med  henne,  eller  af  an¬ 
dra  motiver,  vill  göra  hennes  närmare  bekantskap,  kanske  reclame- 
ra  några  slägtförbindelser,  —  —  vi  lemna  åt  läsaren  at  bestämma  det. 

*)  Under  sista  Tyska  fälttåget  såg  man  likväl  vid  von  Eugelbrcchtcns 

Bataljon,  bestående  af  idel  Tyskar,  trenne  Cantiniérer  åtfölja  den¬ 
samma,  de  enda  vid  hela  Svenska  Arméen. 


Det  ljusa  h årstrået 

Af  Mar  c  Michel. 

Firts.  fr.  fireg.  N:r. 

—  1810,  var  jag  25  år  gammal  ;  jag  hade  då  slutat  mina  me¬ 
dicinska  studier,  och,  försedd  med  mitt  doctorsdiplom,  hade  jag  sagt 
latinska  qvarteret  farväl  och  bosatt  mig  i  et  litet  rum,  tre  trappor 
up  i  et  hus  vid  gatan  des  Trouvaires.  Mina  tilgångar  voro  mindre 
än  måttliga;  den  lilla  summa  som  min  stackars  mor  hade  kunnat 
skicka  mig  af  sin  knappa  inkomst,  hade  snart  nästan  helt  och  hål¬ 
let  gått  åt  för  inköpet  af  min  kammares  anspråkslösa  möblering 
och  vetenskapliga  böcker  som  skulle  utgöra  mitt  bibliothek,  et 
nödvändigt  bihang  til  en  ung  Eskulaps  helgedom. 

Min  mor,  i  sin  enfaldiga  bondtro,  var  obekymrad  för  min 
framtid.  Nu  då,  förmedelst  hennes  upofFringar,  jag  hade  hunnit 
målet  för  mina  mångåriga  och  kostsamma  studier,  nu  då  jag  var 
tnedicinae  och  chirurgiae  doctor,  var  min  lycka  gjord,  min  framlid 
tryggad;  patienter  skulle  strömma  til  mig,  och,  med  patienterna, 
rikedom,  rygte,  til  och  med  utmärkelser!  Den  beskedliga  gum¬ 
man  såg  mig  redan  sittande  i  den  akademiska  fåtöljen;  hennes  bref 
voro  blott  drömmar  om  inkomster,  ståtliga  förhopningar,  som  för 
henne  syntes  så  nära  at  gå  i  fullbordan,  at  hon  såg  dem  verklig- 
gjorda  och  tog  på  dem  rned  händerna. 

Jag  delade  sjelf,  de  sista  månaderna  af  mina  studier,  dessa 
förtrollade  irrsken,  bedrägliga  frukter  of  obekantskapen  med  verl- 
den.  Det  tyktes  afven  mig,  under  de  åt  författandet  af  min  dis¬ 
putation  helgade  sömnlösa  nätterna,  at  jag  hade  hunnit  målet,  och 
at  en  gång  beklädd  med  rättigheten  at  bota  sjuka,  skulle  de  sjuke 
ifras  at  pröfva  mina  insigter. 

Den  dagen  jag  tog  min  nya  bostad  i  besittning,  ansåg  jag  mig 
nästan  som  en  vigtig  person.  Utan  at  göra  mig  reda  för  den  dår- 
agtiga  fåfänga  som  berusade  mitt  förnuft,  tycktes  det  mig  at  mot¬ 
tagandet  af  en  ledamot  mer  i  den  böglärda  corpsen  borde  vara  en 
händelse  af  betydenhet  för  det  allmänna,  at  en  hvar  borde  känna 
mig  och  säga  då  jag  gick  förbi:  Se  der  en  ung  läkare  full  af  Iär_ 
dom  och  skicklighet.  Jag  slog  mig  ner  i  mit  rum  och  vågade  ic¬ 
ke  lemnn  det  på  hela  dagen,  af  frugtan  at  gå  miste  om  de  många 
som  tvifvelsutan  skulle  komma  för  at  rådföra  sig  med  mig;  men 
mörkret  var  det  enda  besök  som  jag  fick.  Jag  beslöt  slutligen  at 
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gå  til  sängs,  och  gjorde  allt  mit-t  til  för  atmotaibeta  sömnen,  rädd 
för  at  icke  höra  den  i  min  alkov  fastade  natlkloekan  som  slod  1 
samband  med  portens  åt  gatan.  Den  fördömda  klockan  lät  mig 
sofva  i  god  ro,  oc!»  jag  blef  endast  väckt  af  en  solstråle  sona  ,  lik¬ 
som  af  förakt,  smittade  förbi  mina,  ännu  klockan  tie  på  morgo. 
nen,  tilslutna  ögonlock. 

Min  villa  blef  icke  långvarig.  En  ytterligare  leda  fick  snart 
magt  med  mig  då  jag,  i  stället  för  den  stora  mannen  som  jag  trod¬ 
de  mig  vara  ,  såg  mig  af  ingen  betydenhet ,  okänd  ;  tvungen  at  förnedra 
mig,  at  taga  min  tilflykt  til  en  skändlrg  charlatanism ,  jag  som 
ville  göra  mitt  namn  kändl,  såg  mig  förrjväfd  t  denna  luftkrets  nf 
egoism  hvari  jag  hade  råkat.  Min  egenkärlek  tiltog  med  känslan 
af  min  olyckliga  belägenhet ;  jag  skulle  ha  rodnat  öfver  at  anballa 
om  et  beskydd,  et  stöd;  och  gynnare  erbjuda  sig  likväl  icke  sjelf- 
mant. 

Några  vänner  hade  förblifvit  mig  tilgifne,  sedan  den  gemen¬ 
samma  studiitiden;  snart  såg  jag  dem  mindre  bry  sig  om  mig, 
slutligen  helt  och  hållet  nphöra  at  besöka  mig.  Den  ene  var  rik  : 
jag  insåg  lätt  orsaken  til  hans  stigande  köld;  eländet  som  i  hamn 
och  häl  förföljde  mig,  upskrämde  hans  girighet  och  hotade  hans 
pung  med  et  lån  sora  han  ville  tmdvika;  den  andre,  outtröttlig 
sollicitant,  hnde  omsider  erhållit  en  plats  och  han  lemnnde  Paris 
för  at  (ilt rada  den.  En  tredje  gifte  sig  och  slöt  sig  inom  sitt  hus 
»om  en  botfärdig  vindböjtel.  En  fjerde  öfvergaf  mig  lielt  enkelt 
derför  at  de  drömmar  om  anseende,  hvarmed  jag  hade  dårat  mig, 
icke  gingo  i  fullbordan,  och  at  enparas it-instinkt  drog  honom  til 
livarje  erkänd  eller  upstigande  celebritet,  och  aflagsnade  honoin 
från  hvarje  modfälld  och  lidande  vaielse. 

Jag  förblef  således  ensam  i  den  stora  staden  ,  omgifven  af  mitt 
inte,  och  icke  ägande  styrkan  eller  snarare  viljan  at  kämpa,  som  de 
andra,  mot  hindren  vid  början  af  hvilken  bana  sora  helst.  Ju 
mer  min  ställning  mörknade,  desto  mer  blefvo  min  mors  bref  strå¬ 
lande  af  glädje  och  moderligt  högmod,  hennes  drömmar  fortforo 
och  följde  de  lysande  sidorna  af  en  i  inbillningen  upgjord  bana. 
Jag  aktade  mig  noga  at  störa  denna  leende  villa,  som  spridde  ett 
sken  af  lycksalighet  öfver  min  goda  mors  sista  dagar!  Mina  svar 
underhöllo  hennes  villfarelse.  Jag  utstofferade  densamma  som  hon 
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hode  skapat  sig  med  alla  de  under  som  kunde  öka  hennes  glädje 
med  nya  fröjder!  fattig  och  nästan  saknande  allt,  gjorde  jag  mig 
lik  och  förmögen,  och  då  jag  lemnade  mitt  rum  i  tredje  våningen 
lör  at  klifva  up  i  en  vindskupa,  skref  jag  at  en  oförmodad  med- 
gång  gjort  at  jag  kunde  b<  bo  en  prägtig  våning  en  trappa  up.  Af 
vanlig  kärlek  motsade  jag  verkligheten:  mina  sista  tjugu  sous  gin- 
go  åt  för  at  fiamföid  del  bref  som  sade  mig  i  det  närmaste  vara 
millionär. 

Likväl  tog  detta  fromma  bedrägeri  et,  eck ,  alltför  hastigt  slut. 
Min  stackars  mor  dog  i  det  hon  tackade  Försynen  at  hafva  hört 
hennes  böner  och  tryggat  hennes  älskade  sous  framtid. 

Ifrån  den  stunden  föregick  hos  mig  en  olycksbådande  kris:  min 
nedslagenhet  lemnade  rum  åt  en  dyster  misanthropi*  jag  blef  hela 
verldens  fiende,  fiende  til  delta  tacklösa  samhälle,  som  så  illa  lö¬ 
nade  sex  års  mödor  och  vidriga  studier;  jag  kände  i  mitt  hjerta  et 
brinnande  hat  emot  alla,  emot  mina  lyckliga  kamrater,  emot  de 
liknöjde,  emot  mig  sjelf.  Jag  bröt  tvärt  med  de  föregifna  vänner, 
som  syntes  omfatta  mig  med  en  alltför  sökt  välvilja  for  at  vara  up- 
r'S,l'g;  jag  inneslöt  mig  dystert  i  mitt  kyffe,  och  der  kunde  jag, 
en  ny  cyniker,  obehindradt  ljunga  mina  bittra  stickord  emot  men- 
niskosläglet  samt  i  fred  och  ro  förbanna  det.  Mina  böcker  och 
mina  möbler  hade  blifvit  sålda  och  ersatta  af  en  dålig  säng,  en 
stol  och  ett  bord;  det  var  nog  för  mig,  ty  jag  ville  numera  vara 
ensam  på  jorden.  Jag  fördrog  inga  andra  besök  än  min  portvak- 
terskas,  livar  morgon,  för  at  skaka  up  min  madrass,  och  jag  lånade 
endast  mitt  öia  ät  denna  gamla,  pratsjuka  och  elaka  gumman$ 
pladder;  i  min  sinnesförfattning,  hörde  jag  henne  med  et  visst  nö¬ 
je  förtala  den  ena  och  den  andra,  oförskräckt  söndersarga  alla  de 
personer  hvilkas  namn  halkade  öfver  hennes  förgiftade  tunga. 
Detta  tålmodiga  afhörandej  hvarvid  hon  annars  var  ovan,  hade 
förvärfvat  mig  madam  Pingots  ynnest,  och,  genom  en  tyst  öfver- 
enskoramelse,  fordrade  hon  endast,  sora  betalning  för  de  småtjen- 
ster  bon  gjorde  mig,  min  villfarighel  at  afhöra  hennes  förtal  och  o- 
grundade  beskyllningar. 

Menniskan  är  född  för  at  lefva  med  siaa  likar,  och  ensligheten 
bringar  henne  snart  til  ledsnad  vid  lifvet.  För  mig  isynnerhet 
som  hade  studerat  lifvets  fysiska  sammansättning,  syntes  tillvarons 


mekanism  så  bräcklig,  så  ömklig,  at  tanken  på  at  frivilligt  tillin¬ 
tetgöra  den,  alldeles  icke  förskräckte  mig.  Sjukvårdens  analyser 
äro  oförenliga  med  metafysikens  SchlarafTV nland  ,  och  den  vidun¬ 
derliga  paradox  hvarmed  många  läkare  nöja  sig  för  at  förneka  sjä¬ 
len  ,  och  som  jag  mer  än  en  gång  hade  vederlagt,  syntes  mig  då 
fullkomligt  rigtig  och  logisk;  De  säga,  vi  ha  aldrig  sett  själen  be¬ 
ge  sig  bort  ur  kadavret  i  det  ögonblick  då  dödsfenomenet  inträffar, 
vi  vägra  således  at  tro  på  själens  tilvaro. 

Denna  den  mest  oförnuftiga  materiealisms  hädelse  tjenade  til 
grund  för  min  nya  tro,  en  förnekande  tro  som  endast  kunde  alstra 
en  brottslig  föresats.  Jag  beslöt  at  dö.  Under  en  månads  tid  be¬ 
redde  jag  mig  til  denna  vigtiga  akt,  medan  jag  i  mit  minne  fram¬ 
kallade  alla  til  sjelfmordets  försvar  skrifna  eller  utspridda  sofismer. 
Om  jag  beviljade  mig  detta  upskof,  var  det  ingalunda  af  den  min¬ 
sta  tanke  på  frugtan  eller  tvekan;  jag  ville  endast  tilfredsställa  mitt 
förnuft,  i  det  jag  rättfärdigade  min  vilja  genom  et  trettio  dagars 
prof.  Jag  öfverlade  i  början  om  det  icke  var  min  fattigdom  som  i 
mina  ögon  nedsatte  lifvets  verkliga  välde,  och  mitt  högmod  t  i  I  — 
liedsställde  mig  i  det  fallet.  Jag  öfverskådade  framtiden,  til  och 
med  med  välmagt,  med  anseende  och  alla  de  luftslott  hvarefter 
menniskorna  jaga  under  namnet  lycka,  och  den  möjligaste  lyckliga 
belägenhet  syntes  mig  likafullt  föraktlig  och  min  ärelystnad  ovär¬ 
dig.  Jag  såg  uren  hastigt  komma,  på  samma  sätt  förgå,  medföra  ål¬ 
derdomen,  bräckligheten,  krämporna  och  döden,  detta  oundgängli¬ 
ga  mål  som  ligger  vid  slutet  af  vägen  såsom  en  skräckbild  för  den 
rike,  såsom  en  tröstande  Jedstjerna  för  den  fattige.  Hvartil  tjenar 
det,  sade  jag,  at  genomgå  så  många  eländen?  är  det  icke  bättre  a1 
gå  härifrån  innan  man  lär  känna  dem?  livad  mod,  hvilken  klokhet 
ligger  väl  deri  at  utsätta  sig  för  en  lång  resas  besvärligheter,  när 
man  kan  stanna  och  hvila  sig  före  mogtlösheten ?  Jag  begynte  at 
som  galningar  anse  alla  dessa  beklagansvärda  dödliga,  soin  sam¬ 
tyckte  at  Iefva  sin  tid  til  ända,  at  fånigt  släpa  sin  kula,  då  de  med 
ett  enda  steg  kunde  träda  utom  fängelsets  porlar.  Det  hat  som  jag 
hade  svurit  dem,  förbyttes  til  et  föraktligt  medlidande.  Jag  log  af 
medömkan  då  jag  kom  på  gatan,  då  jag  såg  denna  enfaldiga  myr¬ 
stack  som  gjorde  sig  så  mycket  besvär,  så  många  bekymmer,  för 
at  fortfara  med,  eller  förlänga  lifvets  olyckor,  detta  lifs  som  jug 
med  köld,  utan  sinnesrubbning,  men  af  förnuftets  blotta  råd  gick 


at  Jemna.  Jag  skrattade  af  godt  hjerta,  med  all  en  sann  och  inner¬ 
lig  munterhets  fart. 

Mina  vänner,  fortfor  doctorn,  i  det  han  lemnade  den  något 
deklamatoriska  ton  hvarmed  han  hade  börjat  berättelsen  om  sina 
fordna  galenskaper,  mina  vänner,  gen  akt  på  at  jag  var  slagen 
med  den  obotligaste,  den  oundvikligast  dödande  af  alla  vurmar 
om  sjelfmord.  Symptomerna  af  dennn  oroande  ställning  framställa 
til  skenet  en  gynnsam  motverkan:  sjuklingen  förjagar  sitt  svår mo- 
diga  lynne;  han  blir  glad,  skämtsam,  uprymd.  Han  är  förlorad 
utan  hjelp.  En  stackars  satan,  hos  hvilken  en  djup  sorg  väcker 
tanken  på  sjelfmord,  kan  åter  fästas  vid  lifvet  genom  den  svagaste 
skymt  af  hopp;  men  den  som  skrattar  medan  han  förbereder  sin 
död,  den  är  redan  död,  ingenting  kan  rädda  honom,  om  icke  et 
underverk.  Nå  väl!  detta  underverk  har  ägt  rum  för  mig. 

Ändlligen  upgick  den  af  mig  för  min  afTärd  från  denna  verl- 
den  bestämda  dagen.  Madam  Pingot  kom  som  vanligt  at  väcka 
mig  kl.  tie.  Hon  lade  bredvid  min  säng,  på  min  enda  stol,  mina 
slitna  kläder,  som  hon  med  omsorg  hade  borstat. 

—  Herr  doctor,  sade  bon,  ska  ni  inte  göra  lite  eld  i  dag?  det 
är  så  kallt!  .... 

—  Få  se  i  morgon. 

—  Som  ni  behagar  ....  Ack!  herr  doctor,  ni  får  Jof  at  tän¬ 
ka  på  at  låta  göra  er  en  klädning,  den  ni  har  börjar  at  grina  i 
sömmarna  .  .  .  och  en  läkare  som  går  med  hål  för  armbågarne  .  .  . 

—  Den  skall  bli  lagad  i  morgon. 

—  Ja!  vi  ha  en  fyllbult  til  skräddare  i  huset  som  skulle  ha 
reparerat  det  der  åt  er.  D’ä  visst  inte  för  at  låta  honom  förtjena 
någrn  styfver  som  jag  nämner  det;  men  medan  han  hade  arbetat 
på  era  armbågar,  hade  han  inte  haft  tid  at  prygla  sin  stackars 
hustru.  Stackars  unge,  hon  vet  at  hon  är  til  ...  .  Men,  låt  oss 
likväl  hålla  oss  vid  sanningen  ....  när  man  beter  sig  som  hon, 
när  man  kommer  hem  klockan  elfva,  tolf  på  nätterna,  så  är  det 
tvetydigt. 

—  Madam  Pingot  .... 

—  Åh,  d’ä  var  sant,  jag  tror  at  jag  har  träffat  på  en  praktik 
för  er  .  .  .  Det  skulle  inte  vara  så  illa,  ly,  som  man  påstår,  drar 
den  första  den  andra  med  sig,  den  andra  den  tredje,  den  tredje  den 
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fjerde,  och  så  hela  vägen.  Ni  vet,  er  grannfru,  den  der  gamla  pro- 
centerskan  som  säger  sig  vara  enka,  och  hvars  man  man  aldrig 
hört  talas  om  .... 

—  Är  hon  sjuk  ? 

—  Inte  hon  ....  Jo,  det  ska  man  se!  gamla  procenterskor  dö 
aldrig  ....  D’ä  hennes  hund,  hennes  Azor. 

—  Hvad!  vill  hon  at  jag?  .  .  . 

—  D’ä  inte  hon  som  vill  .  .  .  .  d'å  jag  som  har  recommende- 
rat  er,  och  jag  är  viss  på  att  hon  rikligen  skulle  betala  er  om  ni 
botade  bennes  kära  Azor,  et  otäckt  kreatur,  utan  upfostran  .  .  .  • 
och  som  jag  lika  gerna  skulle  se  lägga  näsan  i  vädret  nu  genast 
.  ,  .  ,  Men  det  är  af  om  tan  ka  för  er,  herr  doctor.  Ni  behöfver 
så  väl  praktik  .... 

Om  jag  hade  befunnit  mig  i  en  normal  sinnesförfattning,  hade 
jag  sannolikt  kastat  ut  madam  Pingot;  jag  skrattade  endast  åt  hen¬ 
nes  medvetslösa  oförskämdhet,  och  lofvade  henne  at  följande  dagen 
besöka  min  grannfrus  hund. 

—  I  morgon!  allt  i  morgon!  sade  madam  Pingot;  ni  har  då 
många  saker  at  uträtta  i  dag,  herr  doctor? 

—  Blott  en,  men  den  är  temligen  vigtig,  tilläde  jag  muntert, 
för  at  kunna  tänka  på  flera. 

—  Nånå!  så  roycke  bättre!  sade  portvakterskan  i  det  hon  på 
sitt  sätt  uttydde  min  glädtighet;  det  tycks  som  det  börjar  gå  fram¬ 
åt  ....  det  fägnar  mig. 

Jag  afskedade  madam  Pingot,  och  sedan  jag  med  allt  lugn 
hade  klädt  mig,  gick  jag  ut  utan  at  på  bordet  lemna  den  minsta 
klagodigt,  eller  den  minsta  vers  i  form  af  epitafium.  För  mig  var 
lifvet  icke  ens  värdt  en  saknad.. 

Madam  Pingot  hade  sagt  sant,  det  var  kallt,  ganska  kallt.  Jag 
frös,  i  mina  af  borsten  slitna  och  utnötta  kläder,  så  at  tänderna 
skakade:  jag  hade  hvarken  handskar  eller  öfverrock;  jag  knäppte 
ihop  min  frack  för  at  skydda  bröstet,  jag  stoppade  händerna  i  mina 
fickor  och  begaf  mig  af  til  bron  Notre-Dame.  Strömmen  är  det 
enda  sjelfmord  som  man  kan  ha  för  inte.  Alla  de  andra  dödssät- 
ten  hade  varit  en  lyx  för  mig:  rep,  kol,  krut  och  kulor  voro  öf- 
ver  mina  penningtilgångar. 


Jng  kom  til  bron,  jag  Inlade  mig  öfver  bröstvärnet  och  mätte 
med  frågande  öga  höjden  af  initt  förestående  lal!.  Seinen  förde 
med  sig  några  isslangor  som  krossades  mot  den  gamla  brons  pelare. 
Då  en  hop  sysslolöse  sågo  mig  titta,  stannade  de  äfven  bredvid  mig 
för  at  titta.  Af  frugtan  at  bli  hjelpt,  ville  jag  vänta  til  dess  de 
hade  gått  sin  väg;  jag  slödde  mig  mot  bröstvärnet  och  korsade  ar¬ 
marna  med  otålighet.  I  denna  ställning  föllo  mina  ögon  på  min 
högra  rockärm,  ocli  jag  uptäckle  et  hårstrå!  Jag  tog  det  för  a  t  ka¬ 
sta  bort  det;  men,  då  jag  höll  del  emellan  mina  linger,  tvekade  jag 
at  öppna  dem  för  at  lemna  det  åt  vinden  som  skulle  ha  drifvit  det 
i  vattnet. 

Slut  i  nästa  N:o. 


Logogrif 

]VI  it  t  hela  rätt  behagligt  är, 

Och  nyttan  af  sin  skugga  skänker. 
Et  rygtbart  namn  det  innebär 
Af  alla  iilskadt,  som  jag  tänker, 
Ocli  hos  talangens  vänner  mest 
Ei»  stigande  beundran  fäst.  — 

Det  endast  fyra  fötter  äger; 

Låt  se!  hvad  man  kan  få  deraf: 

En  flod  der  mången  får  sin  graf 
Bland  grymma  Crocodilers  läger  ; 
En  fisk  af  mindre  vanlig  sort; 

Et  aäde  som,  när  det  blir  torrt 
Och  väl  beredt,  plär  nyttigt  vara; 
En  titel  som  man  brukar  bara 
För  en  behaglig  korthets  skuld, 
Men  ej  til  någon  rigtigt  huld; 

En  hastig  flägt  af  stormens  anda; 
Ett  litet  ord  du  ville  blanda 
Til  den  du  älskar,  i  ditt  tal; 

Hvad  man  på  denna  jemmerdal 
Först  lär  at  för  sin  näring  göra; 
Sist,  motsatsen  af  ordet  ut. 

Men  innan  Logogrifens  slut 


Ni  om  mitt  hela  måste  höra: 

At  det  ora  råren  blommor  bär,  — 
At  det  uti  Paris  lär  vara,  — 

At  det  i  Sverige  allmänt  är 
Och  at  det  likväl  saknas  bär. 

Hur  vill  ni  detta  allt  förklara? 


Ordet  til  Logogrifen  i  föregående  N:o  är:  RÖstj  hvaraffus:  Ö, 

röj  sötj  töj  törSj  toSj  östj  siörj  röt. 
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Pl.  40. 

Mode-Costymer  för  Damer. 

l  ig.  i.  JMössa  af  broderad  muslin  i  en  ny  fason;  klädning  af  In¬ 
diskt  muslin  med  veck,  korta  ärmar  och  rynkad  puff;  half- 
langa  knutna  svarta  silkesvantar;  förkläde  af  Afrikanskt 
sammet  rikt  garneradt  med  snörmakare-arbete;  svarta  skor. 

Fig.  i.  Bart  har  prydt  med  blommor;  hrit  klädning  med  en 
blomster-guirlande ;  svart  sidenkappa  utan  ärrabåi  fodrad 
med  ii  vitt  sidensars  och  garnerad  med  snörmakare-arbete; 
hvita  handskar  och  skor. 

B  ig.  3.  Gul  halmhatt  prydd  med  blommor  och  gröna  band;  kläd¬ 
ning  af  eröpe  med  soibbigt  lif,  korta  ärmar  och  framti! 
öppen  med  en  under-klädning  af  kammarduk  med  smala 
puffar;  knutna  half-handskar ;  svarta  skor. 

Fig.  4.  Hatt  fCapoteJ  af  poult  de  soie  prydd  mrd  blommor;  kläd. 
ning  of  Ida-taft;  mantille  af  broderad  muslin  fodrad  med 
taft;  h vita  handskar,  svarta  skor. 

lig.  5.  Sidenhatt  prydd  med  blommor;  klädning  af  Indiskt  mus¬ 
lin  liammanföre  med  puffar  liksom  hela  lifret. 
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Pl.  4l. 

Mademoiselle  Taglioni, 

Genom  bemödandet  Hedaktionen  alltid  haft  ospardt,  at  så  snart 
som  möjligt  meddela  sina  läsare  det  nya  for  dagen  tom  inom  kon» 
stens  verld  i  allmänhet  tildrager  sig,  har  inträffat,  at  Hed.  redan 
i  Dec  1S37  och  i  April  i838  Jemnat  sina  läsare  tvenne  tekningar 
föreställande  Mademoiselle  Taglioni  i  baletten  Sylphiden  och  Ba» 
jadereD,  jemte  en  artikel:  Marie  Taglioni  af  Mery,  uti  detta  årets 
yrde  häfte.*)  Hed.  hade  således  fimnat  låta  dervid  bero;  men  när 
våra  läsare  tyckas  begära  at  äfven  vi  icke  böra  med  stilla¬ 
tigande  förbigå  den  egna  tildragélsen  som  på  några  veckor  syss  el. 
satt  Stockholms  publik  ,  som  sjelf  fått  beundra  den  fräjdode  Konst- 
närinnan,  jemte  den  entusiasm  som  hennes  upträdande  på  scenen 
väckt,  hvarom  de  läsit  så  mycket  i  våra  Tidningar,  har  Red.  up- 
fy II t  den  uttryckta  önskan  at  å  nyo  lemna  en  tekning,  som  isyn¬ 
nerhet  charakteristiskt  målar  någon  af  hennes  attituder. 

Det  är  således  för  jemförelsens  skull  med  de  hegge  förnt  med¬ 
delade  tekningarna,  hvilka  utmärka  det  lätta,  luftiga  i  hennes  dans, 
som  vi  denna  gången  valt  til  ämne  för  Planchen,  ett  ögonblick  då 
den  nya  Terpsicboie  förtjusar  genom  det  blott  graciösa  utan  egent¬ 
lig  dans:  liggande  på  knä  i  en  bedjande  ställning.  **) 


')  Denna  artikel  uptogs  i  Samlaren,  aftrycktes  i  Dagbladet  och  infördes 
i  Stats-Tidningen. 

**)  Den  tilhör  egentligen  baletten  Najaden,  i  hvilken  hon  icke  upträdt 
under  sitt  vistande  i  Stockholm. 

Adertomle  Årgången. 
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Et  återuprepande  af  det  rättvisa  beröm  Mademoiseile  Taglioni 
skördat  och  de  hyllningar  hvarmed  hon  nästan  blifvit  öfverhopad, 
anser  Red.  här  vara  öfverflödigt.  Den  kan  dock  icke  underlåta  nt 
bland  dessa  nämna  några  ord  om  den  utmärkelse  henne  visades  vid 
dess  besök  idet  Kongl.  Musenm.  Den  om  vårt  Musei  ordnande  och 
upställande  så  fört jenstfnl le  föreståndaren  ,  Herr  Hof-Intendenten  von 
Röök,  hade  för  tilfället  prydt  den  nedre  loealen  (det  s.  k.  Sten- 
Museum),  sammanbundit  Colonnerna  genom  blomster-guirlander 
och  låtit  ställa  tvenne  stolrader  midt  på  gången,  derpå  en  mängd 
damer  sutto  med  ansigtena  vända  mot  hvarandra;  herrarne  hade 
intagit  sina  ställen  bakom  dem.  Mademoiseile  Taglioni  emottogs 
af  Herr  von  Röök*)  och  fördes  genom  denna  haie  til  en  för  hen¬ 
ne  utsedd  plats  framför  den  antika  statyn  af  dansens  guddoinlig- 
het,  Terpsichore,  utur  hvars  sköte  han  framtog  en  blombukett  den 
lian  jemte  några  tryckta  fransyska  verser  öfverlemnade  åt  nutidens 
Terpsichore.  Verserne  utdelades  benäget  til  alla  närvarande,  hvar- 
efter  Hofsångaren  Berg,  Herrarne  Belletty,  Gunther  och  Dannström, 
biträdde  af  Harmoniska  Sällskapet,  afsjöngo  den  hymn  som  för  til¬ 
fället  var  componerad  och  utgjordes  af  ofvannåmnde  fransyska  ver¬ 
ser.  Vi  lemna  här  et  försök  til  öfversättning  deraf. 

Terpsichore  til  Mademoiseile  Taglioni „ 

O  Du!  i  mina  fotspår  tagen. 

Hör  Terpsichore!  —  Vet  jag  fått 
En  ringa  anilel  i  Behagen  , 

Men  Du  tog  ut  din  systerlott. 

Förgäfves  jag  Dig  hindra  ville. 

Jag  glömmes  bort  när  man  Dig  ser; 

Du  med  din  konst,  din  smak,  ditt  snille 
Föryngrad  glans  sjelf  åt  mig  ger. 

Min  magt  var  stor  i  fordna  dagar. 

Nu  delar  spiran  Du  med  mig; 

Du  gaf  åt  dansen  nya  lagar: 

Jag  företrädet  ger  åt  Dig. 


')  Läsaren  torde  erinra  aiir  at  Mademoiseile  Taglioni  är  född  i  Stock¬ 
holm,  och  Herr  von  Röök,  som  nu  framförde  heune,  har  varit  en 
bland  faddrarne  vid  hennes  döpelseact 
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Och  Sverge,  som  din  vagga  burit. 

Stolt  öfver  all  din  vunna  glans. 

Begär  af  lagrar  dem  Du  skurit 
Sin  andel  i  ditt  rygtes  krans. 

Denna  hyllning  var  enkel,  vacker  och  väl  vald.  Här,  utmed 
och  omgifven  af  plastiska  mönster,  var  rätta  stället  för  INIademoiselle 
Taglioni,  hon  som  så  förtjusande  återgifvit,  eller  rättare  sagdt, 
gifvit  lif och  värma  åt  det  konstfulla  och  behagliga  som  antiken 
antydt  i  den  kalla  marmorn. 

PJ.  42. 

Diplomaten. 

Man  up fostrar  män  för  Diplomatien  som  för  Religionen,  det  vill 
säga,  de  upfostras  för  lögnen  som  för  sanningen,  —  för  at  tala 
som  för  at  tiga,  —  för  at  leda  på  raka  vägen  som  för  at  leda  på 
krokvägar;  en  väl  inöfvad  Diplomat  bör  kunna  smickra  dem  han 
föraktar,  bestyrka  hvad  han  vet  vara  osannt,  och  visa  sig  förnöjd 
öfver  hvad  som  gör  honom  förtviflad.  Icke  derföre  at  osannfär¬ 
digheten  i  sjelfva  verket  är  mera  nödvändig  vid  negocierandet  af 
stora  angelägenheter  som  vid  behandlande  af  de  mindre,  men  dei - 
före,  at  en  Diplomat,  som  är  man  om  sitt  rygte,  skulle  fiugta  a— 
draga  sig  publikens  förakt  om  han  förrådde  et  öppet  väsende. 

Den  diplomatiska  förställningsgåfven  är  af  Italienskt  påfund 
och  har  bordt  medföra  nytta  så  länge  den  icke  var  misstänkt;  nu 
för  tiden  är  den  utan  nytta.  När  hvar  menniska  är  bedräglig,  finns 
icke  mer  någon  at  bedragas,  och  från  denna  stund  skulle  onekligen 
en  uplyst  ärlighet  föra  säkrare  til  målet  än  hvad  en  diplomatisk 

bakslughet  förmår  åstadkomma. 

Redan  för  längesedan  hafva  de  mest  slipade  Diplomater  insett 
det,  och  då  de  icke  fingo  vara  upiigtige  af  böjelse,  åtminstone 
bjudit  til  at  synas  det;  men  det  är  svårt,  emedan  sanningen  icke 
låter  gäckas  med  sig:  hon  ar  hvad  som  <ir,  och  icke  hvnd  man 
ville  hon  skulle  vara.  Om  skådespelaren  på  scenen  åstadkommer 
illusion,  är  det  af  det  skälet  at  man  icke  har  orsak  bestrida  hans 
naturliga  otvungenhet,  at  man  tvärtom  älskar  at  finna  den  hos 
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honom;  på  den  politiska  scenen  är  förhållandet  annorlunda:  åskå¬ 
darn  sjelf  medspelande,  och  den  optiska  effeeten  försvinner,  han 
bedömer  stycket  (pjesen)  med  den  sinnesstämningen ,  at  hand¬ 
lingen  kan  lika  lätt  utveckla  sig  til  hans  fördel  som  hans  nachdel, 
och  ifrån  den  stunden  ser  han  närmare  på  saken  innan  han  tror 
på  hvad  man  säger  houom. 

Tvenne  saker  måste  urskiljas  hos  en  Diplomat  i  utöfningen  af 
hanskall;  det  automatlika,  som  i  allmänhet  är  detsamma  hos  nästan 
alla,  och  mannen  som  är  förbehållsam  alltefter  sin  politiska  skick¬ 
lighet.  Mediertid  tjenar  det  ena  stundom  til  täckmantel  åt  det  an¬ 
dra,  så  at  medelmåttiga  menoiskor  kunna  förvärfva  och  länge  bi¬ 
behålla  rygte  af  skicklig.  Vid  valet  af  en  man  som  skall  repre¬ 
sentera  en  hel  stat  är  ödet  oftast  med  i  spelet;  vigten  at  göra  et 
godt  val,  och  medtäflarnes  stora  antal  framför  hvilka  han  fick  fö¬ 
reträdet,  omgifva  honom  med  en  gloria,  och  hvarje  Exellence  som 
tar  sitt  inträde  vid  et  Hof,  presenterar  sig  vanligen  ganska  tilbörligen; 
til  en  början  är  ingenting  at  säga  om  honom.  Man  upskjuter  så¬ 
ledes  at  bedöma  honom  tils  Exellencen  börjar  yttra  sig;  är  den  ny¬ 
komne  tystlåten  säger  man;  »Det  är  förbehållsamhet ,  forsigtighet; 
för  at  bedöma  honom,  afvaktom  hans  handlingar.»  Med  detta 
sednare  upskjuter  en  medelmåttig  talang  så  länge  som  möj/igt; 
men  slutligen  kommer  den  dag  på  hvilken  machinen  tvingas  at 
sätta  sig  i  rörelse.  Om  Hans  Exellence  plumpar  i  protocollet,  be¬ 
går  et  misstag  updagadt  menligt  för  det  intresse  han  blef  afsänd 
at  bevaka,  tror  ni  at  man  deraf  genast  drar  slutfol jden  at  mannen 
är  oskicklig?  Aildeles  icke.  »Hvilken  fin  skarpsinnighet!  säger 
»man;  hvilken  skicklig  omväg!  hvad  han  väl  förstår  at  dölja  spe- 
»let!  Det  är  en  nian  med  utmärkt  förmåga.»  Förr  än  han  gör 
den  ena  bocken  efter  den  andra  kommer  man  icke  i  erfarenhet  at 
mannen  endast  är  et  påfluget  pundhufvud?  —  Sådan  är  magten  af 
det  bländvcrk  som  helt  naturligt  oragifver  den  nya  PlenipoteDtiai- 
ren !  I  politiken  räcker  vettigt  folk  ofta  handen  åt  dumbufvuden, 
men  dessa  förstå  icke  at  begagna  sig  deraf.  Hur  ;många  under¬ 
lägsna  män  som  finnas  med  updrag  at  bevaka  i  främmande  länder 
nationens  intressen ,  är  oberäkneligt;  och  hvad  som  är  ännu  svårare 
at  bestämma,  är  det  ofördelagtiga  som  derigenom  tilskyndas  folken. 

När  ni  ser  en  kräftstinn  diplomat,  tänk  genast  at  det  är  en 
medelmåttig  man;  om  han  8r  utmärkt  tystlåten,  stadga  er  än  yl- 
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terligare  i  denna  mening;  och  har  han  den  plägseden  at  oförmo- 
dadt  leda  samtalet  på  et  annat  ämne,  var  då  öfvertygad  om  den 
första  tanken  ni  fattat  om  honom*,  det  är  endast  en  Athlet  utan 
styrka,  som  söker  dölja  sin  svaghet.  En  man  som  är  sitt  kall  vuxen, 
som  genomträngt  vigten  af  sin  ställning,  är  naturlig  i  sina  åthäfvor, 
fri  i  sitt  väsende,  rikhaltig  i  sin  con versation  ,  och  utan  et  mödo¬ 
samt  sträfvande  at  imponera  hvarken  på  andras  blickar  eller  för¬ 
stånd;  han  blir  inom  sina  vanor  och  svarar  på  allt,  emedan  han 
bestämdt  vet  at  han  behörigen  kan  göra  det  utan  at  förråda  sin 
hemlighet  eller  låta  genomtränga  sina  tänkesätt.  En  medelmåttig 
Diplomat  eftersinnar  först  innan  han  helsar  er  med  et  god  dag.' 
tvekar  innan  han  räcker  er  handen,  så  at  det  för  hvarjeupmärisam 
betragtare  är  synbart,  at  hans  yttranden  äro  frukten  af  et  inom  sig 
öfverlagdt  begrundande  ,  at  hvarje  hans  ord  förut  är  öfvervägdt 
innan  munnen  uttalar  det:  han  är  således  utan  en  naturlig  otvun¬ 
genhet,  och  utan  denna  öfvertalar  man  aldrig.  En  verklig  stats¬ 
man  haret  behagligt  sätt,  ärhöflig,  har  et  jemnt  lynne,  är  utan 
skenbar  förutfattad  fördom  och  samtalar  gerna,  emedan  han  be¬ 
stämdt  vet  med  sig  at  icke  et  obehörigt  ord  kommer  öfver  hans 
läppar;  emedan  han  jemväl  vet  at  i  diplomatiken  öfverbevisningen 
är  endast  en  bisak,  at  handlingen  är  hufvudsaken.  De  politiska 
intressen  äro  föga  sammanblandade,  de  inskränka  sig  inom  fördel 
eller  nachdel,  hviika  lätt  urskiljas:  man  öfvertygar  icke  et  Kabinett 
om  det  som  för  detsammas  intressen  är  ofördelngtigt,  men  med 
skicklighet  kommer  man  derhän  at  det  ingår  derpå. 

Det  ges  Diplomater  af  alla  slag;  aldrig  var  en  större  samliog 
deraf  förenad  än  den  som  sågs  i  Wien  ibi/p  de  stora  talangerna 
funnos  der  alla  församlade,  och  hvar  och  en  var  åtföljd  af  deras 
bästa  biträden.  Föreställningen  gafs  til  förmån  för  Souverainerna, 
som  hade  insett  nödvändigheten  at  göra  den  imponerande,  för  at 
erhålla  folkens  handklappningar.  Ingentiog  hade  underlåtits  at 
hinna  detta  syftemål:  der  funnos  tilsammans  ätande,  dansande  och 
framför  allt  kallpratande  Diplomater  ifrån  alla  land,  vanligt  folk, 
calquerade  den  ena  på  den  andra,  med  enformigt  umgängssätt  ocli 
enformig  artighet;  sparsamme  på  öppenhjertighet ,  frikostige  på 
höflighel  och  alla  decorerade  och  guldsmidde  til  täflings  med  hvar¬ 
andra.  Betragtaren  hade  här  hela  sldgtet  för  sina  ögon  och  han 
kunde  upskatta  de  olika  klasser  deraf.  — - —  (Författaren 
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genomgår  här  de  olika  Rikens  Diplomaterj  framstående  egenheter 
oeh  slutar  sålunda;) 

Snillet  är  visserligen  icke  skadligt  i  det  hela;  et  lätt  utförings- 
sätt  ar  gagneligt  vid  alla  tilfällen,  detta  måste  erkännas;  men  en 
ärlig  frimodighet,  et  sundt  förstånd,  et  klart  språk  äro  tilräcklige 
för  framgången  af  den  mest  kinkiga  diplomatiska  negociation.  En 
skicklig  underhandlare  bör  syfta  derhän  at  komma  til  sitt  ändamål 
getiom  eröfring,  icke  genom  fint  bedrägerit  han  må  skapa  vissa 
oundvikligheter  för  sin  motståndare,  och  bör  med  skicklighet  be¬ 
gagna  sig  af  de  fördelar  denne  låter  honom  göra  sig  til  nytta. 
Allt  hvad  som  kan  bidraga  dertil  at  leda  sin  antagonist  in  på  den 
stråt  dit  hans  intresse  vill  föra  honom,  §r  rent  spel;  men  det  Sr 
fintlighet  och  icke  skälmstycken  som  fordras  hos  den  som  negocie- 
rar  så  heliga  intressen  som  en  Monarkis:  för  honom  är  det  gag- 
neligare  at  man  har  förtroende  til  hans  ord  än  at  de  beundras. 

Dessutom  är  Diplomatien  icke  mera  nu  hvad  hon  i  långliga 
tider  varit:  Souverainerne  hafva  delat  den  i  tu,  de  behålla  nu  för 
tiden  bästa  lotten  för  sig  sjelfva,  deras  Ministrar  få  endast  smulor¬ 
na.  Fordom  communicerade  Monarkerne  sig  emellan  genom  under¬ 
handlare,  de  sågo  hvarandra  aldrig  personligen.  Det  var  Diplo¬ 
maternas  gvldene  tid,  då  hade  de  kunskap  om  allt;  i  ställe  förat  i 
våra  dagar  Konungen  som  de  tjena  liar  sina  hemligheter  sig  för 
behållna  och  icke  säger  dem  annat  än  hvad  de  omöjligen  kunna 
dölja  fördem.  Vår  tids  Souverainer  färdas  och  fara  sjelfve  om¬ 
kring  och  skryta  med  at  de  upgöra  allt  bättre  än  deras  undersåter; 
inan  beliöfver  icke  mer  lägga  en  guldbrygga  för  at  nfsluta  de  sto¬ 
ra  angelägenheterna;  utan  omsvep  sammanträffa  Kejsare  och  Kon¬ 
ungar  i  en  stad,  vid  en  badinrättning,  och  afhandla  der  deras 
käraste  intressen,  utan  at  Diplomatien  känner  grundorsakerna :  un¬ 
dantag  häruti  äga  endast  rum  vid  tilfällen  då  den  konglige  Che¬ 
fen  befinner  sig  i  trångmål  at  upfatta  allt,  och  då  det  gäller  at 
icke  förfuska  hvad  som  ligger  i  hans  förste  Ministers  hulvud.  I 
allt  annat  har  Souverainen  Förbe  Ii  å  1 1  i  t  sig  at  rådpläga  med  sina 
likar  samt  öfverlenmar  ät  sina  Diplomater  bestyret  af  upvaktnin- 
gar,  middagar  och  höflighets-betyganden.  Tidsomständigheterna 
hafva  blifvit  brydsamma  för  verldens  beherrskare ;  man  uträttar 
nu  för  tiden  icke  utan  mödä  hvad  Fredrik  i  Preussen  kallade  Kon- 
unga-yrket.  Undervisade  genom  det  framfarna,  orolige  för  det 
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närvarande,  fÖrskrfckta  föi  framtiden ,  sträfva  desom  nu  hafva  at 
syssla  med  styrelsen  at  sätta  sig  i  säkerhet,  men  hinna  icke  alltid 
detta  mål.  Om  Konungarne  äudock  endast  behöfde  misstro  sina 
trogna  undersåtare,  skulle  de  vara  säkre  på  at  dra  sig  föidelagtigt 
ur  spelet:  folken  äro  icke  så  djefvulska  som  det  vill  synas ,  man  öfver- 
enskommer  med  dem,  ställer  saken  i  ordning  vid  alla  tilfällen,  då 
icke  någon  ränksmidare  gör  dem  til  verktyg  af  sina  ärelystna  pla¬ 
ner.  Det  är  denna  visshet  den  der  aflat  misstroendet  som  Souve- 
rainerne  hysa  nu  för  tiden  och  den  likstämmighet  som  upkommit 
dem  emellan  til  förfång  för  Diplomatien.  Taleyrand ,  denne  häck¬ 
lande  Diplomat ,  hvars  samtida  gjort  til  djupsinnig,  under  afvak- 
tan  at  Historien  kommer  at  göra  honnm  ytlig,  är  grundläggaren 
afen  skola  för  diplomatiska  ränker  hvaröfver  hvarje  monark  med  skäl 
bör  försktäckas;  af  honom  hafva  de  lärt,  at  genom  öfverlemnan- 
det  af  hela  sitt  förtroende,  befarar  man  at  öfverlemna  sig  sjelf, 
at  et  fullkomligt  öfverleiunande  är  högst  farligt;  och  sedan  dess 
ha  de  blifvit  förbehållsämma :  Kabioetterne  få  nu  mera  endast  up- 
draget  at  lofva  livad  man  icke  ärnar  hålla,  at  upsätta  protocol- 
ler  dem  man  ieke  ämnar  underteckna;  om  dem  ännu  siar  fritt  at 
välja  sädana  Ambassadörer  hvitka  endast  skola  hålla  tal,  sker  det 
af  den  orsaken,  at  hemliga  agenter  uträtta  hufvudsaken,  när  Re- 
genterne  icke  personligen  redan  upgjort  den.  I  vår  tid  består  en 
Diplomats  roll  deruti  at  underhålla  sällsknpskretsarne  med  artiga 
småsaker  och  under  tiden  jollra  i  partisnker:  en  intrigant  Stats- 
Minister  har  fråntagit  Diplomaten  hälften  af  hvad  som  tilhörde 
hans  function;  kommer  uu  en  äregirig  Stats-Minister,  så  mister  han 

äfven  hvad  ännu  återstod, 

Q  ref  re.  De  La  Rivallicre  Frauendorff. 


Redactionen  påminner  sig  härvid  den  bekanta  Börnes  yttrande; 
»Öfver  mycket  bar  jag  uphört  at  förvåna  mig,  men  at  två  Di- 
»»plomater  kunna  vid  dagen  se  hvarandrn  i  ansigtet  utan  at  dra  pa 
wmunnen,  deröfver  förundrar  jag 


ännu  dagligen  och  stundligen. « 


Fantasi . 


öfrömkarlen  sitter  på  blomsterklådd 


strand 


i  grön  uniform  och  med  harpan  i  hand. 


k6S 


Han  sjunger  så  vackert  för  böljorna  små, 
som  kring  bonom  gungande  lyssna  derpå. 

Han  sjnnger  om  sagor  från  forntida  dar 
för  månen  som  lyser  på  himlen  så  klar. 

Ocb  månen  derför  gör  en  artg  b  arang 
ocb  säger  at  Necken  har  mycken  talang. 

Men  stjernorna  små  tycka  mest  om  hans  sång 
Ocb  be  honom  börja  den  ännn  en  gång. 

Då  väljer  han  en  som  är  mycket  i  mode, 
den  han  öfvat  in  efter  Bergens  method. 

Han  sjunger  ora  brusande  böljor  ocb  strand; 
han  sjunger  om  tjusande  kärlekens  band. 

Om  Hafsfrun,  så  skön  när  bland  vassen  hon  går. 
och  flätar  den  in  i  sitt  lockiga  hår. 

Och  lockar  med  ord  ur  den  fagraste  mnnd 
mång’  yngling  och  mö  ned  i  bafvets  grund. 

Til  slut  säger  månen:  nu  måste  vi  bort, 
ty  solen  lär  visst  stiga  opp  innan  kort. 

Och  månen  och  stjornorna  nicka  god  natt! 
och  Necken  sig  bugande  aftar  sin  hatt. 

Sen  sjunker  han  djupt  ibland  böljorna  ner. 

Ack!  kanske  at  aldrig  jag  bör  honom  mer. 

AGNES. 


I  London  väcker  för  det  närvarande  bortlottningen  af  et  konst¬ 
verk:  et  stort  porslinsbord  med  Napole'on  i  midten  omgifven  af  i  i 
Marskalkar,  måladt  af  Isabey,  mycket  upseende ,  och  den  lindriga 
insatsen  af  en  skilling  sterling,  lockar  mången  at  delta  deri,  ehuru 
lotternas  antal  lärer  vara  beräknadt  til  nära  hundra  tusen.  Hvar- 
je  lottägare  erhåller  en  tryckt  underrättelse  på  fransyska  innehål, 
iande  bordets  historik,  och  vi  tro  den  hafva  intresse  for  våra  lä¬ 
sare,  hvarföre  vi  meddela  den  här  i  öfvcrsättning.  *) 


*)  Originalet  benäget  meddeladt  af  Professor  Way,  som  denna  sommar 
vistats  i  London  och  sjelf  är  lottägare. 
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HISTORISK  UNDERRÄTTELSE 

OM 

BORDET,  KALLADT  MARSKALKARNES, 
MÅLADT  AF  ISABEY 
OCH  SKÄNKT  1810  AF  NAPOLÉON 
TIL  STADEN  PARIS. 


Detta  porslinsbord  af  9  fot  6  tums  omkrets  i  ett  enda  stycke, 
är  nf  Sevre-manufakturens  skönaste  arbeten.  Anbefaldt  of  Napole¬ 
on  efter  hemkomsten  från  Auslerlitz,  blef  det  likväl  icke  fullän- 
dadt  förr  än  1810,  vid  hviiken  tid  han  förärade  det  at  staden  Paris. 
De  4  porträtter,  som  pryda  detsamma,  äro  alla  af  största  likhet 
och  målade  of  Isabey:  denna  stora  composition  anses  för  et  mä¬ 
sterstycke. 

H vad  som  isynnerhet  gör  detta  Marskalkarnes  bord  til  et  verk¬ 
ligt  historiskt  och  nationalt  monument,  är  at,  i  Napole'ons  tanke, 
det  var  ärnadt  utgöra  er,  fyllnad,  snart  sogdt  et  sidostycke  til  Co- 
lonnen  på  Vendömetorget ;  emedan  när  Kejsaren  lät  upresa  Co- 
lonnen  til  stora  Arme'ens  ära,  för  at  föreviga  minnet  af  det  märk¬ 
värdiga  tyska  fälttåget  i8o5,  ville  han  på  samma  gång  at  detta 
bord  skulle  åt  den  aflägsnaste  efterverld  öfverföra  anletsdragen  af 
alla  Marskalkar  och  Stor-Dignitairer  som  deltagit  i  hans  fram¬ 
gångar.  För  at  öfvertyga  sig  derom,  behöfver  man  blott  kasta 
en  blick  på  det  hela  af  delta  makalösa  konstalster. 

I  raidteln  ses  Napole'on  i  hel  figur,  klädd  i  sin  Kejserliga  costym 
hållande  Insignierna  af  hans  inagt  i  handen;  sittande  på  en  thron 
af  bronze  utgör  han  medelpunkten  h varifrån  utgå  i3  strålar,  på 
h  vilka  de  ärofulla  namnen  IVcrtingen,  Mcmmingen,ElchingenJUlrn, 
Augsburg ,  Braunaiij  Lintz  ,  Dicrnstein ,  f  Vien  j  Inspruck_,  Brunn* 
Austerlitz  och  Presburg  äro  inskrifne.  Del  förtjenar  särskilt  an¬ 
märkas,  at  dessa  segrar  utgöra  för  sig  sjelfva  föremålet  för  alla  bas- 
reliefer  på  Colonnen.  Rundt  omkring  Napole'on  och  ytterst  emel¬ 
lan  strålarne  ser  man  följande  Marskalkar  och  Stor-Dignitärers 
porträtter : 

MURAT,  (Joachim  Napoleon)  Konung  af  Bcggc  Siciliernes. 
AUGEREAU,  Hertig  af  Castiglioni; 
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SOULT,  Hertig  af  Dalmatien,- 

MORTIER,  Hertig  af  Treviso ; 

DAVOUST,  Hertig  af  Au.crstd.dt,  Prins  af  Eckmuhl,- 

MARMONT,  Hertig  af  Ragusa.- 

CAULINCOURT,  Hertig  af  Vicenza; 

DUROC  ,  Hertig  af  Frioul; 

BESSIERES,  Hertig  af  Istricn ; 

JiEY,  Hertig  af  Elchingen,  Prins  af  Moskwa; 

LANNES,  Hertig  af  Montebello; 

BERNADOTTE ,  Prios  af  Ponto  Corvo,  numera  Konung 

i  Sverige ; 

ALEXANDER  BERTHIER,  Prins  af  Neufchatel  och 
TVagram. 

Bordsfoten  utgöres  of  én  Colonn  of  3  fots  omkrets,  äfven  a( 
porslin,  och  är  prydd  med  fem  allegoriska  figurer  i  basrelief  före¬ 
ställande  kriget,  segern,  ymnigheten,  rygtet  och  historien.  Så  väl 
sockeln  som  capilälen  jemte  infattningen  af  bordskifvan  äro  af  för- 
gyld  bronze,  rikt  ciselerade,  föreställande  hederslegionens  kors  om- 
gifna  och  sammanhållne  genom  lager-  och  ekelöfsgrenar.  Alla 
ornamenter  behandlade  med  lika  mycken  smak,  rikedom  och  konst¬ 
färdighet  ,  hafva  blifvit  utförda  efter  Herrarne  Perciers  och  Fon- 
taines  tekningar. 

Detta  verkliga  pragtverk,  ifrån  1810  til  t8i4  exponeradt  i 
Louverns  stora  sal ,  utgjorde  der  föremål  för  en  allmän  beundran. 
Vid  Bourbonernas  återkomst  blef  det  på  Ludvik  XVIII:»  befallning 
borttaget  ur  Museum. 

Betragtadt  ifrån  en  historisk  synpunkt  5r  värdet  af  detta  bord 
oberäkneligt,  som  ännu  mer  ökcs  med  tiden;  såsom  konststycke  och 
dess  fullkomlighet,  ökes  värdet  jemväl  genom  de  svårigheter  som 
man  måst  öfvervinna  vid  dess  förfärdigande.  Til  exempel,  at  man 
först  efter  trenne  misslyckade  bränningar  (i  anseende  til  bordsskif- 
vans  stora  dimension)  lyckades  endast  med  den  fjerde.  Isabey  hor 
härigenom  varit  tvungen  at  fyra  gånger  omarbeta  sitt  mästerstycke, 
och  endast  efter  5  års  oafbrutet  arbete,  blef  det  fullt  färdigt  1810. 


Til  huru  många  nedslående  anmärkningar  föranleder  icke  den¬ 
na  anmälan?  Et  konstverk  af  historisk  märkvärdighet,  skänkt  at 


JNapoléon  til  staden  Paris,  finnes  nu  uti  enskilt  mans  ägo,  visas 
offentligen  i  Londen  för  at  bortlottas  åt  någon  som  slumpen  ger 
det  för  en  shilling  sterling! 


Det  ljusa  hårstrået 

Af  Marc  Michel. 

Forts.  o.  slut  fr.  fdreg.  N-.r. 

Det  var  et  vackert  och  silkeslent  hårstrå,  af  en  helt  egen 
färg,  närmande  sig  något  litet  den  lindrigt  bruna  skiftning  som  må- 
larne  låna  den  första  qvinnans  hår;  det  beskref  i  sin  längd  en  täck 
spiral,  som  utvisade  at  det  hade  lossnat  från  en  genom  tången 
omsorgsfullt  rundad  lock.  Hårets  finhet  och  koketteri  tycktes  be¬ 
kräfta  at  det  hade  tilhört  et  ungt  och  vackert  fruntimmer. 

Mina  fysiologiska  kunskaper  tilläto  mig  at  vid  lorsta  ögonka¬ 
stet  på  detta  hårstrå,  draga  flera  slutsatser  om  icke  ofelbara,  dock 
äf  en  af  vetenskaper  erkänd  sannolikhet.  Således,  slutade  jag  af 
dess  färg  och  dess  styrka,  til  et  kraftigt  och  sangviniskt  tempera¬ 
ment,  och,  genom  analogier,  til  et  hvitt ,  fast  och  glänsande  skinn, 
en  hy  färgad  af  helsan,  blå  ögon,  omgifna  af  långa  kastaniefär- 
gade  ögonhår,  och  strålande  af  en  ljuf  liflighet  under  ögonbrynens 
väl  tecknade  båge. 

Min  inbillning,  som  trifdes  vid  denna  behagliga  föreställning, 
aktade  sig  noga  at  låta  den  fara  utan  at  fullkomna  denna  skapel¬ 
se,  hvartil  den  med  så  mycken  villfarighet  hade  gjort  utkastet. 
Alla  de  tänkande  förmögenheterna ,  concentrerade  i  detta  tjusande 
mästerverk,  lånade  min  nya  Galathea  öfvermenskliga  skönheter 
och  fullkomligheter.  Jag  som  nyss  utan  skonsamhet  hade  forne* 
kat  mig  en  själ,  jag  medgafen,  skön  och  fullkomlig  som  dess  kropp, 
åt  denna,  under  en  min  sjuka  hjernas  utsväfningar,  danad  gud- 
domlighet. 

Mina  blickar  voro  alltid  fästade  på  det  silkeslena  hårstrået,  men 
de  sågo  och  betragtade  den  unga  och  blomstrande  flickan;  mitt 
hjerta  häfde  sig  af  et  känslosvall,  och  min  själ,  liksom  vaknad  från 
en  lång  dödssömn,  tycktes  spritta  inom  mig  af  sällhet  och  be¬ 
rusning. 

I  detta  ögonblick  föllo  mina  ögon  på  det  gyttjiga  vatten  som 
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strömmade  under  mig,  och  jag  ryste  af  fasa  då  jag  paminte  mig 
den  förskräckliga  tanke  som  hade  fört  mig  til  bron. 

_  Sjelfmord!  utropade  jag,  nej!  lifvet  kan  ännu  blifva  lyckligt 

när  man  är  ung  och  stark.  Det  behöfs  endast  en  fast  vilja,  ar¬ 
bete  och  ståndagtighet,  för  al  försköna  det.  Ta  lifvet  af  sig  när 
man  är  olycklig,  det  är  en  dårskap,  en  orimlighet! 
Säga  at  lifvet  är  bittert  innan  man  smakat  dess  sötma,  är 
det  icke  vansinnigt?  Hur  kan  man  väl  yttra  sig  öfver  det  man 
icke  känner?  Låt  oss  börja  med  at  komma  i  besittning  af  alla  de 
fröjder  som  erbjudas  oss  i  denna  verlden ,  låt  oss  verkliggöra  rnin 
stackars  mors  drömmar,  låt  oss  öfver  vår  lefnad  samla  de  materi- 
ela  fördelarne  och  själens  njutningar;  låt  oss  bli  rika,  älskade  och 
ansedda.  Låt  oss,  i  det  vi  göra  våra  likar  nytta,  utkräfva  deras 
och  vårt  eget  samvetes  aktning. 

Dessa  lifvande  betragtelser  gåfvo  mig  mod  at  af»tå  från  min 
brottsliga  föresats  at  dö.  Jag  har  sagt  mod,  mina  vänner,  och  det 
är  ieke  af  en  slump  som  jag  uttalat  delta  ord.  Det  ligger  i  vår 
inbilska  natur  en  svår  surdeg  af  egenkärlek,  et  slags  inre  menni- 
skofrugtan  som  gör  at  vi  stämpla  emot  oss  sjelfva,  och  som  drif- 
ver  oss  at  framhärda  ända  til  målet  i  et  brottsligt  beslut,  til  och 
med  sedan  vi  såsom  sådant  ansett  det,  och  endast  derför  at  vi  I  of  - 
vat  oss  verkställa  det. 

Men,  min  talisman  gör  underverk. 

Under  det  jag  välfde  dessa  vackra  tankar  i  mitt  stackars  huf- 
vud,  nyss  så  vridet,  hade  jag  på  mitt  finger  upnystat  det  ljusa 
hårstrået  som  sken  liksom  en  guldring,  och  medan  jag  skyndsamt 
aflägsnade  mig  från  bron,  återkom  jag  til  min  gata  och  mitt  hem. 

När  jag  åter  satte  foten  i  min  dåliga  vindskupa,  kände  jag  dm 
ljufva  sinnesrörelse  som  man  erfar  då  man  ,  efter  en  lång  frånva¬ 
ro,  återser  et  ställe  som  behagliga  minnen  gjort  er  kärt;  och  lik¬ 
väl  hade  denna  kammare  endast  varit  vittne  til  min  ytterliga  fat¬ 
tigdom  och  mina  tärande  sorger.  Men,  efter  mina  dåvarande  in¬ 
tryck,  utgjorde  mina  lidanden  en  skatt  i  lifvet. 

Jag  lade  min  talisman  omsorgsfullt  i  en  ask,  sedan,  läggande 
högra  handen  på  min  dyrbara  amulet  som  icke  endast  hade  åter¬ 
fört  mig  til  lifvet,  men  äfven  til  dygden,  gjorde  jag  eo  ed 
at  utan  hvila  upsöka  den  qvinna  som  det  vackra  hårstrået  hade 
tilhört  och  gifta  mig  med  henne. 
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Mina  vänner,  jag  ser  ni  skratta,  afbiöt  doctorn  i  del  han  sjelf 
delade  vår  munterhet  ;  förmodligen  tänka  ni,  se  der  en  illa  kure- 
rad  galning.  Första  bruket  han  gör  af  sitt  återvunna  förstånd,  är 
en  fullkomligt  charakteristik  dårskap.  Tålamod,  herrar  spefåglar, 
och  brådsken  icke  med  al  skicka  mig  på  dårhuset. 

För  at  råka  min  sköna,  måste  jag  öfvtrge  mina  menniskoha- 
tande  och  folkskygga  vanor.  Det  var  ingalunda  i  min  vind,  hvars 
enda  fönster  hade  utsigt  på  de  midt  emot  liggande  takteglen,  som 
min  fee  skulle  visa  sig  för  mig,  jag  måste  ut  i  verlden  ,  följa  med 
samqvämen,  balerna,  spektaklet  na  der  fruntimmerna,  fria  från  hat¬ 
tarnas  mella  nkomst,  låta  oss  beundra  sitt  hår.  Men  hur  skulle 
jag  komma  på  spektaklet?  Jag  ägde,  i  ordets  hela  bemärkelse,  in¬ 
te  en  styfver.  Hur  skulle  jag  inträda  i  en  salong  med  mina  tra¬ 
sor?  Hur  skulle  jag  då  upfylla  min  högtidliga  och  heliga  ed? 

Sålunda  krossades  min  goda  vilja  vid  första  steget  mot  en  o- 
öfvervinnelig  omöjlighet.  Jag  bestormades  dessutom  af  hunger  och 
köld.  Jag  såg  mig  på  vägen  at  söija  öfver  min  uppståndelse  och 
återfalla  i  en  dödande  modfälldhet  och  förtviflan. 

I  detta  ögonblick  påminte  jag  mig  den  sällsamma  patient  som 
madam  Pingot  hade  erbjudit  mig,  den  gamla  procenterskans,  min 
grannfrus  hund. 

—  Vid  Gud!  utropade  jag,  är  det  icke  mindre  nesligt,  för  en 
Doctor,  at  bota  en  sjuk  liund  än  at  svälta  ibjel !  Jag  störtade  ut 
ur  min  kammare  och  klappade  beslutsamt  på  min  grannfrus  dörr. 
Den  gamla  frun  kom  och  öpnade,  det  var  et  fruntimmer  omkring 
sextiofem  år  gammalt,  hvars  fint  och  förnämt  bildade  useende  all¬ 
deles  icke  liknade  det  alldagliga  porträtt  som  madam  Pingot  mer 
an  en  gång  hade  tecknat  of  detta  vördnadsvärda  fruntimmer.  Hen¬ 
nes  sätt  at  vara  och  uttrycka  sig  tilkännagåfvo  förtrolighet  med  de 
bättre  sallskapskretsarne  och  den  finare  verlden. 

]\är  jag  sade  henne  anledningen  til  mitt  besök,  utbrast  min 
arma  grannfru  i  ursäkter,  försäkrande  at  hon  uttryckligen  hade 
förbjudit  madam  Pingot  at  göra  inig  et  så  opassande  förslag.  Den¬ 
na  öfveidrifna  grannlagenket  gaf  mig  fritt  spel  för  at  yrka  på  at 
få  se  den  sjuka.  Jag  måste  uthärda  en  strid  af  artigheter  som, 
ehuru  di  ifven  til  det  yttersta ,  icke  innebar  någonting  öfverspändt, 
om  man  besinnar  den  brydsnmma  ställning  hvari  portvakterskan 
hade  försatt  den  goda  frun  i  förhållande  til  mig.  Hon  insåg  tvif- 
velsutan  den  tvingande  orsak  som  gjorde  at  jag  så  löjligt  envisades 
i  et  dylikt  fall,  tv  hon  gaf  slutligen  med  sig  och  samtyckte  nt  jag 
nalkades  en  ländstol  hvari  en  vacker  spansk  hund  sof.  Det  lilla 
kräket  hade  blifvit  skadadt  i  foten  af  en  vagn. 

Jag  fick  tie  francs  för  detta  besök  och  lika  mycket  för  flera 
påföljande. 

Min  garderob  blef  snart  i  ordning.  Presenterad  af  den  gamla 
damen,  såg  jag  huf vudstadens  förmögnaste  och  förnämsta  hus  öp- 
nos  för  mig.  Jag  försummade  aldrig  en  bal,  en  concert,  eller  et 
större  samqväm;  jag  sökte  öfverallt  syskonen  til  mitt  ljusa  hårstrå, 
men  bland  alla  de  blonda  hufvuden  som  erbjödo  sig  mina  blickar, 
fanns  ej  ett  enda  med  min  talismans  egna  färg,  och,  trogen  min 
ed,  forskade  jag  beständigt.  Följden  af  delta  fantastiska  sökande 
blef  att  jag  satte  mig  i  beröring  med  del  utvaldaste  af  den  parisi  - 
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ska  befolkningen.  Det  dröjde  icke  länge  förr  än  jag  fick  några  pa¬ 
tienter  som  jag  kurerade  lika  lyckligt  som'min  beskyddarinnas  knä¬ 
hund;  då  min  praktik  til  en  början  var  ganska  inskränkt,  vinnla- 
lade  jag  mig  ora  at  få  behålla  den  odelad. 

Några  af  mina  kurer  gjorde  upseende,  och  från  den  stunden 
var  rain  lycka  gjord.  Jag  blef,  hvad  man  kallar,  en  läkare  på  mo¬ 
det,  en  läkare  för  migrän  och  vapörer:  det  mest  inbringande  och 
det  minst  blott»tällande  inom  konstens  område. 

Allt  under  det  jag  skötte  de  unga  grefvinnornas  och  de  vackra 
markisinnomas  förnäma  mattigheter,  vanvårdade  jag  icke  de  grund¬ 
liga  studierne  och  jag  inträngde  dagligen  djupare  i  läkarkonstens 
oändeliga  hemligheter.  Min  talisman  hade,  liksom  en  relik,  blifvit 
förvarad  i  en  ring,  och  lemnade  mig  aldrig.  Lyckan  syntes  äl¬ 
ven  fästa  sig  vid  mig.  Jag  hade,  längesedan,  flyttat  från  min  vind 
ner  i  mitt  rum  i  tredje  våningen,  sex  år  efter  måste  jag  flytta  ned 
i  första,  af  aktning  för  mina  nya  kamrater  inoin  fakulteten. 

Mångfaldiga  gånger  hade  beställsamma  vänner  velat  gifta  mig, 
men  jag  var  otillgänglig  i  den  vägen.  Ingen  misstänkte  anlednin¬ 
gen  til  mitt  ungkarlslif.  Kunde  jag  väl  svara  mina  vänner,  när 
de  föreslogo  mig  et  förmånligt  parti:  nej,  jag  har  svurit  at  förbli 
et  ljust  hårstrå  trogen. 

Vid  min  tredje  flyttning,  kom  madam  Pingot,  som  vanligt, 
midt  i  stöket,  under  förevängning  at  hjelpa  mitt  folk.  Under  det 
hon  hypjade  omkring  mig,  kände  jag  en  lindrig  kittling  på  handen; 
jae  såg  efter  hvarifrån  denna  känsla  kunde  härröra,  och  jag  märk¬ 
te  på  min  hand  et  ljust  hårstrå,  aldeles  lika  min  talisman  på  bron. 
Nästan  i  detsamma  fastade  jag  ögonen  på  madam  Pingot,  och  fann 
med  förvåning  at  den  beskedliga  portvakterskan,  för  at  afhjelpa 
tidens  ohjelpliga  skador,  nyttjade  ljus  tur. 

Jag  ville  i  början  tvifla  på  at  en  fullkomlig  öfverensstämmelse 
ägde  rum  imellan  mitt  poetiska  hårstrå  och  madam  Pingots  tur, 
men  jag  nödgades  afstå  från  all  poesi,  när  tum  (til  portvakter- 
skans  stora  förundran)  samvetsgrannt  shärskådad,  just  hade  den 
egna  färg  som  jag  så  länge  förgafves  hade  sökt. 

Skulle  jag  knota  på  Försynen  derföre  at  den  hade  frambragt 
en  sådan  orsak  til  mitt  lifs  förlängande,  til  min  rikedom  och  til 
mitt  anseende?  Jag  var  et  ögonblick  nästan  böjd  dertil.  Denna 
llägt  af  elakt  lynne  blef  snart  förjagad  af  en  andäktig  känsla  för 
Försynens  verk;  verk  så  mycket  större,  så  mycket  mer  undrans- 
värda,  ju  obetydligare,  ju  vanmägtigare  det  redsknp  är,_hvaraf  den 
betjenar  sig  för  at  utföra  dem. 

Jag  inträder  i  dag  i  mitt  femtiondefemte  år.  Om  jag  ej  sma-^ 
kat  all  lifvets  lycksalighet,  alla  dess  fröjder,  har  jag  likväl  smakat 
några,  och  jag  tilstår  at,  sedan  jag  lemnade  bron  Notre-Dame, 
mina  begrepp  om  sjelfmordet  icke  förändrats;  jag  anstr  lifvet  som 
en  skön  sak,  och  det  lönar  väl  mödan  man  måste  göra  sig  för  at 
bibehålla  och  försköna  detsamma. 

Se  der,  mina  vänner,  mitt  ljusa  hårstrås  historie.  Det  har 
hindrat  mig  ilrån  at,  vid  tjugufem  årsjålder,  sluta  en  overksam  bana. 
Om  jag  i  dag  befinner  mig  nog  rik  för  at  göra  godt;  om  jag  är 
aktad,  ansedd ,  til  och  med  nästan  namnkunnig;  om  slutligen,  hvil- 
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ket  ar  ännu  mer  värdt,  jag  i  delta  ögonblick  ser  mig  omgifven  af 
verkliga  vänner,  har  jag  derför  et  hårstrå,  et  madam  Pingots  hår¬ 
strå,  at  tacka ! 

Skall  jag  nu  anföra  det  moraliska  i  min  historie,  som  den  he¬ 
derlige  Esopus  gjorde,  hvars  kropp  var  så  vanskaplig  och  förstånd 
så  redigt? 

—  Herr  Doctor,  det  moraliska  ligger  i  sjelfva  berättelsen,  men 
den  lemnar  något  at  önska. 

_  Ja,  Herr  Doctor.  Ni  nämner  ingenting  om  er  ed  ....  ni 

har  varit  otacksam  mot  madam  Pingot. 

—  Jag  gaf  henne  en  pension  så  länge  hon  lefde. 

_  Och  ert  löfte  at  gifta  er  med  den  sköna  med  ljusa  hårstrået? 

_  Ah !  jag  reder  mig,  utropade  den  hederliga  Doctorn  mun¬ 
tert:  til  at  börja  med  var  madam  Pingot  icke  mer  vacker  .... 
och,  dessutom,  var  hon  gift. 


PL  42. 


Utsigt  af  det  nya  Parlamentshuset  i  London. 

Som  bekant  är  upbrann  det  fordna  Parlamentshuset  genom 
vådeld  för  några  år  sedan;  et  nytt  har  blifvit  upbygdt  i  en  ägta 
göthisk  stil,  som  så  väl  i  anseende  til  sina  dimensioner  som  deco- 
rationer  blir  ett  af  de  praglfullaste  som  finnes  i  Europa.  Närlagde 
tekning  visar  dess  utseende  utmed  Themsen.  Dervid  bör  dock  an¬ 
märkas,  at  de  begge  kyrkorna  som  synas,  icke  höra  til  sjelfva  Par¬ 
lamentshuset ,  utan  här  endast  äro  uptagne  för  ulsigtens fullständig¬ 
hels  skull,  emedan  de  visa  sig  bakom  den  nya  kolossala  byggnaden. 


Logogrif. 

Min  hela  ut»  våra  dagar 
Til  mången  strid  et  ämne  ger. 

Msn  det  begär  allt  mer  och  mer. 

Man  gör  dermed  som  man  behagar 
Och  icke  just  så  noggrann  är, 

Ty  det  så  sällan  brukas  häe 
I  våra  liberala  tider 
At  göra  reda  och  liquider. 

On»  någon  en  anmärkning  gör. 

Man  på  det  örat  icke  hör 
Och  tänker  så:  de  må  få  prata, 

Set  tjenar  ändå  intet  til , 

Man  likafullt  gör  som  man  vill 
Och  Opponenterna  stå  flata.  — 

Sex  fötter  har  mitt  hela  fått 
Der  man  kan  många  saker  leta  : 

Först  hvad  Juristen  främst  bör  veta, 
Men  som  han  ofta  ej  förstått ; 
livad  träd  och  blommor  jeuit  bchöfva; 
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Hvad  mången  gammal  får  til  slut; 

Et  redskap  som  man  mest  plår  pröfva 
När  höstens  skörd  är  gjord  förut; 

En  sak  som  tjenar  oss  at  lysa; 

En  spis  som  varggropen  bör  hysa  ; 

Det  vapen  Riddarn  brukte  mest 
När  han  i  striden  var  til  häst; 

Hvad  Bkamlösheten  väl  förtjenar; 

Hvad  Tuppen  alla  dagar  gör; 

Hvad  Månen  utnf  Solen  länar; 

Hvad  inan  med  allting  söndrigt  bör; 

Et  verktyg  uti  krämarna  händer; 

Et  ställe  der  i  alla  länder 
Man  dans  och  måltid  ofta  ger; 

Et  litet  bräckligt  ting  man  ser 
I  mycken  gunst  hos  Bacchi  vänner: 

Hvad  man  rätt  ofta  hör  och  känner 
Och  som  på  Dårhus  alltid  är; 

En  liten  stad  i  Sverge,  der 
I  jordens  sköt’  man  rikdom  finner; 

Men  Gud  vet  hvar  den  stannar  sist, 

Ty  öfverallt  man  jemt  hör  brist 
Och  at  mitt  hela  aldrig  hinner. 

<ffh . . . 

Ordet  til  Logogrifen  i  föregående  N:r  är  Lind ,  hvaraf:  Nil,  id ,  lin,  ni, 
il,  din,  di,  in. 


Pl.  40. 

Mode-Costymer  för  Damer  och  Herrar. 

Fig.  H  att  med  gul  kant  prydd  med  blåa  och  hvita  band; 

krage  nied  dubbla  remsor;  musslins-klädmng  med  8  rern- 
plier;  svart  långshavvl  med  blåa  blommor;  paille  hand¬ 
skar,  svarta  skor. 

Fig.  2.  Herrns  Costym.  Grå  hatt;  hvit  halsduk;  brokig  vest  kan¬ 
tad  med  svart ;  evartbrun  bonjour  med  hvitt  sidenfoder; 
rutiga  pantalonger;  gula  handskar. 

Fig.  3.  Gul  sidenhatt  garnerad  med  hvita  blonder  och  gula  blom¬ 
mor  i  en  mörkare  nuance  än  hatten. 

Fig.  4.  Capote  af  Gros  de  Naples  garnerad  med  blommor;  siden. 

klädning,  I if vet  med  3  rader  rynkor,,  men  för  öfrigt  utan 
garnering  på  kjorteln;  hvitn  handskar,  svarta  skor. 

Fig.  5.  Rishalmshatt  prydd  med  plymer  och  blommor;  rock  af 
sidén,  eller  efter  årstiden,  af  Nankin  med  3  rader  perlemo- 
knappar;  gula  handskar,  gröna  kängor. 

—  •Q»«— — - 


En  insänd  artikel:  Orksd  et  Reformförslag,  har  icke  kunnat  få 
rum  i  detta  månadshäfte,  men  skall  med  nöje  införas  i  nästa  N:o. 
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Tryckt  hoa  G  ari  Ueleen,  R.  W.  O. 
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December  Månad  1841. 


Pl.  45. 


Peter  Paul  Rubens  Staty  i  Antverpen. 


Så  snart  Belgien  gått  segrande  ur  striden  om  sin  oafhängighet, 
skyndade  det  at  upresa  minnesvårdar  åt  dess  utmärklaste  söner. 
Til  dessa  hörer  äfven  den  som  i  Augusti  förledi  t  år  aftäcktes  i 
Antverpen,  til  minne  af  den  stora  målaren  Rubens.  På  framsidan 
af  fotställningen  står  följande  inskrift: 

FETRO  PAULO 
RUBENS 

C1VI  OLIM  SUO 
S.  P.  Q.  A. 

SUMPT1B.  PUBL.  ET  PRIV. 

P. 

MDCCCXXXX.  *) 

Vid  begge  sidor  äro  basreliefer:  1:0  Carl  I  i  England  öfverlem- 
nande  til  Rubens  et  Riddaresvärd;  och  2:0  Slåthållarinnan  Isabel- 
las  besök  i  Rubens  atelier.  Öfver  dessa  läser  man  namnen  af 
hans  mest  börömda  lärjungar  såsom  van  Dyk,  Teniers,  Jordaens 

*)  Åt 

Petrus  Paulus 
Rubens 

Sin  fordna  Medborgare 
Af  Rådet  och  Folket  i  Antverpen 
På  allmän  oeh  enskilt  bekostnad 
Uprest 
1841. 
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&c.  &c.  —  Man  måste  beklaga  at  dessa  basreliefer  redan  blifvit 
mycket  skadade  genom  åverkan  af  en  drucken  skildtvakt,  som  po¬ 
stat  dervid.  —  Statyn  är  modellerad  af  Belgiska  Bildhuggaren 

Herr  Geefs. 

Några  korta  underrättelser  om  Rubens  torde  här  böra  medde¬ 
las.  Peter  Paul  Rubens  föddes  i  Cöln  IÖ77  oc^  ^Og  '  Antverpen 
i64o.  Rubens  första  rygtbarhet  grundlädes  uti  Italien,  synnerligen  i 
Man  tua,  Rom,  Genua  och  Venedig.  Efter  sin  hemkomst  målade 
han  i  sitt  fädernesland  förträfflliga  taflor  och  sysselsattes  af  Drott¬ 
ningen  i  Frankrike,  Maria  Medicis,  och  Konungen  i  Spanien  och 
England.  Han  var  icke  blott  en  stor  Målare,  utan  deijemte  en 
förträfflig  Arkitekt,  god  Historicus  och  skicklig  Statsman;  han  ta¬ 
lade  sju  språk,  hvadan  man  betjente  sig  af  honom  vid  åtskilliga 
underhandlingar.  Rubens  var  den  förste  och  mest  utmärkte  Måla¬ 
re  som  lefvat  under  Carl  I  i  England.  Han  var  en  stor  vän  af 
Hertigen  af  Buckinghara,  och  då  denne  hade  mycket  inflytande  på 
Konungen,  sökte  Hertigen  nf  Olivarez  at  begagna  denna  omstän¬ 
dighet,  at  återställa  ofvannämnde  fred.  Han  sände  derlör  Rubens 
försedd  med  vederbörliga  instructioner  162g  til  England,  der  han 
i  början  vistades  endast  såsom  resande,  men  sedan  han  utforskat 
Konungens  tänkesätt,  uplrädde  som  verklig  Gesandt  och  afslöt  fre¬ 
den  med  Spanien  i63o. 

De  förträffliga  arbeten  hvarmed  Rubens  riktade  Kyrkorna  och 
palatsen  i  Genua,  föranledde  många  Genuesare  at  af  alla  krafter 
söka  likna  honom.  —  I  Frankrike  målade  han  för  Maria  Medicis 
det  Luxenburgska  Galeriet,  detta  mästerstycke  i  afseende  på  com- 
position  och  colorit.  Han  målade  det  emellan  1620  och  25.  Efter 
fulländadt  arbete  gick  Rubens  til  Spanien.  Såsom  Gesandt  ifrån 
Mantua,  skickades  han  med  presenter  til  Konung  Philip  II  i  Spa¬ 
nien.  Här  efterlemnade  han  et  betydligt  antal  målningar.  Han 
eftei  lemnade  under  sitt  vistande  i  England,  arbeten  som  der  ännu 
beundras.  Rubens  har  målat  mycket,  och  man  tilskrifver  honom 
nära  4000  taflor,  hvaraf  han  troligen  icke  målat  en  åttondedel. 
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Kärleken  och  Tiden 

eller 

Hvad  allt  förändras. 

ÖJ ver  sättning  frän  Fransyskan. 

A  mor  af  händelse  kom  at  passera 
Genom  en  nejd  som  han  förr  hade  prydt. 

Men,  ack!  han  fann  den  ej  vacker  numera. 

Fägringen,  nöjet  och  nyheten  flytt. 

Gudar!  hvad  ser  jag  ?  den  tjusande  trakten 
Har  då  förlorat  sitt  hela  behag! 

Tistel  i  stället  för  blomstrande  pragten, 

Hösten  i  stället  för  vår-solens  dag! 

Se  der  de  grönskande  hvalf  der  jag  lekte 
Hemlighetsfull,  men  så  sorgfri,  så  glad, 

Och  der  Zephirerne  vänligt  mig  smekte! 

Nu  är  försvunnen  dess  grönska,  dess  blad! 

På  denna  Myrten  min  hand  hade  skurit 
Alfreds  och  Idas  förenade  namn; 

Barken  är  bruten,  lik  eden  de  svurit. 

Offrad  åt  tysta  förgängelsens  famn. 

Skuggrika  löfsalar,  uti  hvars  sköte 
Väntade  Älskaren  hvilat  så  nöjd, 

Vittnen  til  löfte  och  eder  och  möte 
Och  til  de  lättrogna  flickornas  fröjd! 

Hvar  skall  jag  söka  er  ?  Hvar  skall  ni  röjas  ? 

Åldriga  Baucis  har  inkräktat  er! 

Spår  af  förhärjande  Hymen  jag  ser, 

Der  man  förr  blott  såg  Floras  och  Fröjas. 

Hvem,  frågar  Amor,  livem  kan  det  väl  vara 
Som  sä  har  härjat  i  vildt  raseri?  — 

» —  Jo,  det  är  jag,  hörs  en  gubbe  förklara 
»Som  i  detsamma  gick  hastigt  förbi. 

»Trolösa  Gosse!  Ditt  välde  jag  krossar, 

»Bryter  din  boja  så  säkert,  ej  fort; 

Lugnar  så  småningom,  tröstar  och  lossar 
»Alla  hvars  olycka  kärleken  gjort. « 
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Och  denna  gubbe  så  sträng,  det  var  Tiden , 
Alla  de  mägtiga  Gudarnes  far, 

Segraade  går  han  mot  Amor  i  striden  , 
Fragtad  af  skönheten  alltid  han  var. 

Grym  emot  Amor  hvsrs  svek  han  tycks  ana 
Gerna  talangen  och  snillet  han  hör, 

Möter  dem  skyddande  på  deras  bana 
Och  deras  minnen  han  aldrig  förstör. 


Pl.  46. 

Scener  utur  Djurens  privata  och  publika 

lefnad. 

Under  loppet  af  året  har  et  verk  utkommit  i  Paris,  (som  ännu 

fortsattes),  under  titel:  Scenes  de  la  vie  privée  et  publique  des  Ani- 
inaux  med  tekningar  af  Grandville hvilket  i  flera  hänseenden 
har  synts  Red.  förtjent  at  deraf  meddela  några  profbitar,  helst 
texten  är  lika  piquant  som  tekningarna  äro  genialiska.  Hvad  den 
förre  angår  så  kan  man  vänta  sig  det  af  de  författare  som  äro 
medarbetare  såsom:  Altaroche  —  Balzac  —  Baude  —  De  la  Be'- 
dollierre  —  P.  Bernard  —  Th.  Burette  —  Ad.  Dumont  —  Em. 
Lemoine  —  J.  Janin  —  L’he'ritier  —  Lorentz  —  Gb.  Nodier  — 
de  Ribeyrolles  —  Georges  Sand  —  L.  Viardet  —  P.  J.  Stabi,  och 
lör  det  sednare  är  Grandvilles  namn  en  tilräcklig  borgen. 

Innan  vi  likväl  komme  til  förklaringen  af  Planchen  höra  vi 
meddela  Prologen  af  arbetet,  såsom  anledning  och  uplysning  af  de 
Scener  som  äro  föremål  för  det  hela. 

Prolog.  —  Djurens  General-Församling. 

Alla  stora  Potentater  ovetandes,  har  en  verklig  händelse  ti  1  - 
dragit  sig,  som  icke  borde  väcka  förundran  under  et  representatift 
regeringssätt,  men  som  är  nyttigt  meddela  pressen  i  sin  helhet, 
på  det  den  må  komma  i  tilfälle  at  undersöka  saken  och  moget  öf- 
väga  dess  följder. 

TJtledsne  at  se  sig  pa  en  gång  misshandlade  och  smädade  af 
menniskoslägtet,  —  starke  genom  sina  lagliga  rättigheter  och  sina 
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samvetens  vittnesbörd,  —  öfvertygäde  at  jemnlikheten  icke  är  et 
ord  utan  betydelse,  hafva 

Djuren  constituerat  sig  til  en  rådslående  Församling }  til 

utfinnande  af  medel  at  förbättra  deras  ställning  och  afskudda  sig 
menniskornas  ok. 

Aldrig  har  väl  et  förehafvande  blifvit  bättre  Iedt  och  utfördt; 
endast  djuren  äro  i  stånd  at  conspirera  med  så  mycken  försigtig- 
het  i  tal  och  upförande.  Det  är  troligt  at  händelsen  tildrägit  sig 
en  af  dessa  vackra  vår-nåtter  i  sjelfva  Jardin  des  Plantes  i  rnid- 
teln  af  den  såkallade  Schweizer  dalen.  En  Apa,  för  detta  bords¬ 
kamrat  med  Herrarne  Iluret  och  Ficliet ,  lifvad  af  kärleken  til  fri¬ 
het  och  härmnings  begär,  hade  samtyckt  blifva  lås-smed  och  å* 
stadkomma  et  underverk.  Ofvannämnde  natt  under  det  verlden 
låg  somnad,  blefvo  alla  lås  sprängda  såsom  genom  trollslag,  öpp¬ 
nade  sig  alla  burar  på  en  gång,  och  deras  hyresmän  makade  sig 
i  all  tysthet  på  deras  bakdelar  utur  desamma.  En  stor  samling 
bildade  sig  genast:  alla  Husdjur  rangerade  sig  på  högra  sidan, 
alla  Vilda  Djur  på  den  venstra,  och  Molluskerne  intogo  Centern; 
hvilka  åskådaresom  helst  af  denna  scen  hade  fattat  at  den  var  af 
en  verklig  betydenhet. 

Grundlagarnas  historie  har  ingenting  jemnförligt  med  hvad 
som  tildrägit  sig  i  kretsen  af  dessa  högt  uplysta  gräs- och  köttätande 
medlemmar.  Hyenerna  hafva  varit  sublima  i  deras  kraftyttringar, 
och  Gcissen  hjertrörande.  Alla  representanter  hafva  vid  slutet  af 
sessionen  omfamnat  hvarandra,  och  under  hjertats  utbrott  vid  detta 
omarmande,  har  man  endast  två  eller  tre  obetydliga  olyckor  at  be¬ 
klaga:  En  Anka  ha*  blifvit  strypt  af  en  Räf,  hufvudyr  af  glädje, 
et  Får  af  en  enlousiasmerad  Varg ,  och  en  Hast  af  en  Tiger  i  sin 
yrsel-  Som  dessa  herrar  en  lång  tid  legat  i  öppen  strid  med  deras 
offer,  hafva  de  förklarat,  al  de  blifvit  hänförde  af  böjelsens  och 
vanans  raagt,  at  man  icke  borde  tilskrifva  denna  lilla  glömska  af 
det  tilbörliga  på  annan  räkning  än  öfvermåttet  i  lyckan  af  en  för. 
likning.  En  Vdd-and,  som  fann  tilfället  mycket  passande,  lofva- 
de  at  författa  en  klagosång  öfver  sin  aflidne  medbroder  och  de 
öfrige  martyrer  för  fäderneslandet.  Han  sade  at  han  ganska  ger* 
na  skulle  besjunga  deras  sköna  lefuads  slut  som  förvärfvat  dem  o- 
dödligheten. 

Hänförd  af  dessa  vältaliga  ord  har  församlingen  lemnat  den¬ 
na  tilfällighet  lika  som  man  öfvergått  til  ordningen  för  dagen  o- 
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ansedt  en  Elefant  hade  med  sin  fot  krossat  et  helt  bo  med  Rät- 
tor  under  det  han  väckte  en  motion  emot  dödsstraff,  hvarom  na- 
gra  ord  i  förbigående  bl  i  f v  i  t  nämnda. 

Dessa  detaljer  och  många  fler  af  icke  mindre  betydenhet,  haf- 
va  blifvit  oss  meddelade  af  en  snällskrifvare  på  stället,  en  allvarsam 
och  väl  underrättad  person,  som  gjort  oss  underkunnige  om  denna 
stora  tilldragelse.  Det  är  en  Papegoja  en  af  vara  vänner,  sen  lång¬ 
liga  tider  van  at  tala  och  på  hvars  sannfärdighet  man  kan  bygga, 
emedan  hon  aldrig  uprepar  annat  än  hvad  hon  bestämdt  vet  sig 
hafva  hört.  Vi  anhålla  hos  våra  läsare  om  tillstånd  at  hemligt- 
hålla  hennes  namn,  emedan  vi  ieke  vilja  blottställa  henne  för  sina 
medborgare»  dolkar,  dessa  som  i  likhet  med  de  fordna  Rådsher- 
rarne  i  Venedig  hafva  aflagt  ed,  at  öfver  alla  Stati-angelägenheter 
iakttaga  en  obrottslig  tystnad. 

Vi  aro  så  lycklige  at  hon  af  bevågenhet  för  oss  har  behagat 
åsidosätta  sin  vanliga  förbehållsamhet:  ty  svårligen  skulle  man 
upleta  några  til  den  grad  oförsynta  naturalister,  at  de  skulle  be¬ 
gära  förtroenden  af  Herrar  Tigrar 3  Vargar  och  Vildsvin när 
dessa  aktningsvärda  personer  icke  hafva  lust  at  tala. 

Mediertid  lemna  vi  här,  sådan  vi  af  vår  correspondent  erhål¬ 
lit  den,  en  tilräck lig  detaljerad  historik  öfver  tildragelserna  af  för¬ 
samlingens  öfverläggning,  hvilken  återkallar  i  minnet  våra  gamla 
(Etats-Gene'raux)  National-Församlingar.a 

Efter  denna  Piolog  kommer  protocollet  öfver  församlingens 
första  sammankomst  och  dess  öfverläggning,  som  rummet  icke  til¬ 
låter  oss  at  här  införa,  ehuru  det  är  fullt  af  qvickheter  och  i  hög 
grad  sarkastiskt  och  satyriskt;  men  hvaraf  vi  dock  meddela  det 
summariska  innehållet. 

■»Natt- ordningen:  en  time  efter  midnatt.  —  Tal  hållne  af  en 
Apa,  en  mycket  instruerad  Korp  och  en  tysk  ögla.  —  Åsnan  får 
ordet  och  afhandlar  den  preliminera  frågan  om  ea  ordförande  (ta¬ 
let  är  skriftligt  författadt.)  —  Räfvens  svar  på  framställningen.  — 
Ordföranden  utnämnes.  —  Motioner  med  hänseende  til  hämmande 
af  menniskans  vildsinthet  och  vederläggning  af  det  nedriga  förtal 
hvarmed  hon  sedan  syndafloden  öfverhopat  hela  djurslägtet.  — 
Hvar  och  en  meddelar  sina  uplysningar  i  ämnet.  —  De  vilda  dju¬ 
ren  äro  för  krig,  de  tama  för  status  quo.  —  Alla  ämnen  för  dagen. 
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den  Orientaliska  frågan  icke  förglömmandes,  äro  tid  efter  annan 
föremål  för  denna  aktningsvärda  församlings  ledamöters  öfverlägg- 
ning.  —  Sakrika  yttranden  af  Lejonet,  Hunden,  en  Engelsk  full¬ 
blodshäst,  en  åkarehäst,  Näktergalen,  Metmasken,  Sköldpaddan, 
Hjorten,  Cameleonten  &c.  &c.  —  Räfven  besvarar  alla  dessa  tala- 
its  yttranden  och  lyckas  förena  de  olika  åsigterne  genom  en  all¬ 
män  öfverenskommelse  efter  lians  förslag.  —  Förslaget  antages.  — 
Ko  En  obegränsad  credit  uplåtes  til  utgifvande  af  en  populär  na¬ 
tional  och  lysande  Historie  öfver  den  stora  Djur-familjen.  2:0  För 
at  aflägsna  okunnigheten  och  oärligheten,  dessa  sanningens  plågoris, 
skall  arbetet  författas  af  djuren  sjelfva,  de  enda  behöriga  domare 
i  saken.  3:o  Som  tryckningskonsten  bland  dem  ännu  är  i  sin  barn¬ 
dom,  skall  Nationen  genom  deputerade  vända  sig  til  Herr  Grand- 
ville,  som  hade  förtjent  at  vara  et  kreatur,  om  lian  icke  tid  efter 
annan  nedsatt  sin  verkligen  vackra  talang,  genom  tekningar  af  si¬ 
nn  likar,  det  är  sant,  visserligen  alltid  smickrade,  (se  hans  Meta- 
morphoser.)  —  Beslut  om  kungörandet  af  ofvannämnde  öfverens¬ 
kommelse.  —  Apan  och  Papegojan  utnämnde  til  hufvudredaktörer.w 


Sedan  Rednctörerne  i  samråd  med  några  uplysta  djur-personei 
nfverenskommit  a  t  deras  arbete  icke  borde  utgifvas  i  form  af  en 
Journal  eller  Tidskrift,  i  anseende  til  de  många  formaliteterne  och 
indragningsniagten  m.  in.,  beslöts  utgifvandet  i  form  af  lösa  häften 
som  tid  efter  annan  borde  lemna  presser..  —  Samlingen  begynnes 
med:  En  hares  lefnadsodenj  hans  privata ,  offentliga  och  politiska 
&/,  säväl  i  staden  som  pä  landet  ■  upsatt  efter  hans  muntliga  be¬ 
rättelse  af  en  skatUj  hans  vän.  —  Förord  at  fru  Skata  til  herrar 
Redaktörer.  —  Mine  Herrar!  I  enlighet  med  National-församiin- 
gens  proclamation,  hvars  öfverläggningar  och  resultat  är  kungöran¬ 
det  af  detta  arbete,  bestämdes  at,  om  rättigheten  at  tala  kunde  för¬ 
vägras  oss,  den  at  skrifva  borde  vara  oss  medgifven.  Det  är  såle¬ 
des  med  er  tillåtelse,  högt  ansedde  Direktörer,  som  jag  satt  mig 
ned  at  skrifva.  —  Gud  vare  lof,  pennan  är  et  oskadligt  vapen,  hon 
gör  styrkan  jemngod,  och  jag  hoppas  en  dag  bevisa,  at  detta  va¬ 
pen  under  en  förståndig  och  kunnig  skalas  handläggning  icke  har 
mindre  krnftfullhet  än  Vargens  ramar  eller  Räfvens  tassar.  — 
För  tilfället  gäller  det  hvarken  min  personlighet  eller  frua rn et  Gås, 
Höna  och  Trana,  hvilken  en  talare,  lika  snillrikt  som  djupsinnigt, 
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både  som  domare  och  part,  har  sa  sedesami  förvisat  inom  deras 
huslighet,  och  jag  inskränkar  mig  at  berätta  en  hares  iefnadsöden, 
som  genom  sina  motgångar  fått  en  rvgtbarhet  ibland  djuren  och 
menniskorna  i  Paris  och  på  landsbygden.  —  Yaren  öfvertygade, 
mine  Herrar,  at  om  i  en  Iråga  som  icke  rör  mig  personligen,  jag 
fattat  det  beslut  at  öfvergifva  mina  vanor  af  försigtighet  i  tal  och 
tystlåtenhet  i  allmänhet,  hvaraf  jag  gjort  mig  en  lag,  hade  det  för 
mig  varit  en  ren  omöjlighet  at  neka  denna  gången,  utan  at  fela 
emot  de  allmänt  erkända  förbindelser  vänskapen  ålägger  oss.» 

Första  tekningen  på  PI.  föreställer  den  förståndiga,  kunniga 
fru  Skata  sysselsatt  at,  efter  Harens  dictamen,  anteckna  hans  lefnads- 
öden.  Grandville  har  dervid  tänkt  sig  den  aktningsvärda  frun  til- 
höra  Pere  Enfantins  nya  lära  om  den  fria  qvinnan.  Under  sin 
qvinnliga  costym  förråder  hon  et  ytterst  sjelfständigt  väsende,  et 
slags  karlvulenhet  som  införlifvat  sig  med  för Tattare-förmågan,  och 
bvilket  skäligen  uttrycksfullt  ger  sig  tillkänna  i  en  liten  stickert  (så¬ 
dan  som  Flottans  Officerare  nyttja)  hängande  vid  sidan,  och  en 
brinnande  cigarr,  som  hon  likväl  för  ögonblicket  tagit  uturnäbben. 
Hennes  beslutsamma  sinnelag  är  dessutom  antydt  genom  pistolen  som 
hänger  på  väggen.  Hela  sättet  hvarpå  hon  är  utstyrd  står  i  sam¬ 
manhang  med  en  högre  lyftning,  uphöjd  öfver  alla  fördomar  (pre - 
jugéer)  dem  hon  trampar  under  fotterna.  Solfjäder  nyttjar  hon  al¬ 
drig;  den  har  hon  hängt  upp  på  det  första  bästa  ställe  som  erbjudit 
sig.  —  At  under  författandet  stickstrumpan  ligger  på  golfvet,  en  näs¬ 
vis  råtta  gnager  på  nystanet  och  en  kruka  ligger  omkullslagen,  utur 
hvilken  soppan  rinner  som  bäst,  äro  accessoirer  dem  vi  helt  och 
hållet  lägga  Herr  Grandville  och  hans  satyriska  lynne  til  last. 

Den  andra  tekningen  tilhör  en  berättelse  *)  om  en  Räf  fallen 
i  snaran  funnen  bland  papperen  af  en  Orang-Outang,  ledamot 
af  flera  Akademier.  Den  lärde  berättaren  gör  först  denna  allmän¬ 
na  anmärkning:  »Den  största  tjenst  man  kan  göra  en  kär,  när  man 
icke  mägtar  lösgöra  honom  från  sin  passion,  är  at  tålmodigt  åhö¬ 
ra  honom  berätta.  Det  gifves  ingen  lyckligare  än  en  olycklig  äl¬ 
skare  som  får  tala  om  sin  plåga.  Genomträngd  af  det  sanna  i  den¬ 
na  satsen,  bad  jag  honom  (Räfven)  skänka  mig  sitt  förtroende  och 
jag  erhöll  det  utan  svårighet.^  —  Räfven  berättar  härefter  i  de 


)  Af  Charles  Nodier. 
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mest  lamentabla  och  i  Romaner  vanliga  fraser,  sin  olyckliga  kär¬ 
lek  til  en  förtjusande  ung-Höna  som  försmått  hans  kärlek,  emedan 
hon  fattat  tycke  för  en  Tupp,  den  han  i  egenskap  af  Rival  na¬ 
turligtvis  förtalar  och  hatar.  Huru  han  det  oaktadt  hoppats  genom 
sin  tilgifvenhet  och  ömhet  slutligen  kunna  vinna  hennes  hjerta,  när 
han  en  dag  fick  höra  hennes  jemmerliga  skrik  då  hon  slagtades  för  at 
b!i  serverad  på  hordet  som  Poule  au  riz  (Höns  med  risgryn).  Den  för- 
tviflade  Räfven,  för  h  vilken  lifvet  nu  mera  är  en  börda,  önskar  sig  dö¬ 
den  och  har  medierlid  ingen  annan  tröst  än  at  klaga  sin  sraärtn  för  en 
ungdoms  vän,  en  Dogg,  med  hvilken  han  sedan  långliga  tider  varit 
förenad  genom  vänskapens  och  tacksamhetens  band,  enär  han  vid 
et  tilfäMe  frälsat  hans  lif,  och  af  hvilken  han  lärt  älska  och  be¬ 
skydda  den  svagare  samt  tilbragt  många  lärorika  stunder.  — 

Efter  detta  korta  sammandrag  af  Räfvens  olyckliga  kärieks- 
historie,  torde  knappast  någon  förklaring  af  tekningen  behöfvas. 
Den  känslofulla,  förälskade  Räfven  bedyrar  om  sin  eviga  kärlek, 
hvilken  af  den  stolta  ung-hönan  med  förakt  åhöres.  Räfvens  ung¬ 
doms  vän,  den  hederliga  Doggen,  är  vittne  til  den  hjerlröraude  sce¬ 
nen  och  röker  under  et  vänligt  deltagande  sin  pipa  tobak. 


I  sammanhang  med  föregående  artikeln  och  med  anledning  af 
livad  Red.  PI.  45  årgången  i83g  nämnt  om  Djurlämjaren  Isaac 
van  Amburgh,  torde  vi  här  få  meddela  några  underrättelser  om 

Djur  tämj  aren  Carter. 

Den  bekante  Carter  befinner  sig  för  närvarande  med  sitt  me- 
nageri  i  Brussel,  der  han  med  sina  lejon  och  tigrar  upför  å  sto¬ 
ra  Kungliga  Theatem  ordentliga  pjeser  i  fem  akter  med  wevolu- 
tioner,  bataljer  och  baletter.u  En  tidning  på  stället  innehåller  der- 
om  följande  beskrifning. 

Under  det  den  afrikanska  armeens  soldater,  görande  sig  til  sce¬ 
niska  aktörer,  spela  vaudeviller  i  Oran  och  Constantineh,  för  at 
inplanta  civilisationen  i  öcknen,  skynda  öcknens  djur  at  betala  lika 
med  lika  och  at  spela  för  oss  den  gamla  melodramen,  sedan  så 
långliga  tider  alldeles  förfallen  i  glömska,  men  denna  gång  kryd¬ 
dad  med  en  pikant  lukt  af  hvad  man  kallar  »vildt.w  Man  ser  med 
tilfredsställelse  detta  ombyte  af  välmening  mellan  varelser,  skapa- 
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de  at  lefva  tilsammans,  och  man  kan  vänta  sig  »llt  af  dessa  pa- 
rallela  civilisationer;  under  den  sista  veckan  linr  Herr  Carters  le¬ 
jon  tagit  försteget  af  Moliére  och  Meyerbeer,  Komedien  ocli  Ope¬ 
ran  hafva  för  en  gång  måst  gifva  vika,  och  man  har  firat  den  be¬ 
stialiska  förståndsutvecklingens  triumf. 

Herr  Carter  har  vid  sin  första  representation  haft  fullt  hus, 
och  värre  fullt  än  någonsin  Talma  i  lifstiden  eller  Mamsell  Rachel 
i  våra  dagar  haft  at  berömma  sig  af.  Man  gaf  til  förpjes  Mari- 
vaux’  qvicka  komedi;  Les  Jeux  de  l’amour  et  du  hazard;  men 
publiken  hade  kommit  dit  at  se  de  vilda  djuren,  för  at  ha  det  nö. 
jet  at  darra  litet  af  förfäran,  och  icke  för  at  skratta  åt  et  fint  skämt* 
Komedien  har  alltså  gifvits  under  et  allmänt  stoj  och  prat,  ingen 
menniska  har  brydt  sig  om  Marivaux,  han  var  »Lejonet«  på  sin 
tid,  må  varaf  men  han  är  det  icke  iner,  då  vi  ha  dylika  directe 
från  det  brännheta  Sahara. 

Det  är  nu  precist  aderton  hundra  och  å  t  tat  io  år  sedan  en  viss 
ganska  fiffig  man  vid  namn  Horatius  Flaccus,  temligen  känd  af  de 
lärde,  såsom  författare  af  åtskilliga  oder,  satirer,  epistlar  m.  m.  på 
latinska  vers  för  en  af  sina  Con  espondenter,  hvilken  för  öfrigt  var 
ingen  annan  än  Hans  Majestät  Kejsar  Augustus,  afmålade  Roms 
publik,  hurusom  den  midt  under  en  pjes  af  Terentius  eller  Plau- 
tus  med  högljudda  rop  fordrade  at  man  skulle  föra  fram  björnar 

och  lejon  på  skådebanan;  »parterrens  publik,  —  säger  han,  _ 

har  sitt  nöje  i  dylika  spektakler;  de  mera  bildade,  plötsligt  beröf- 
vade  sina  kära  komedier,  åse  mediertid  med  liknöjdhet  dessa  an¬ 
dra  råa  förlustelser.  Man  uptagcr  en  tid  af  mer  än  fyra  timar  för 
framställningar  på  theatern  af  krigiska  exerciser.  Demokritos 
skulle  i  sanning  le,  om  han  vore  i  lifvet  och  finge  se  vår  publik 
sysselsatt  med  at  beundra  en  leopard  eller  en  vild  tiger;  han 
komme  säkert  för  at  betragta  publiken  mer  än  skådespelet,  eme. 
dan  den  förra  skulle  roa  honom  mer  än  den  lustigaste  narr  i 
verlden.ti 

Dessa  Horatii  verser,  kunde  man  icke  vara  hågad  at  tro  dem 
skrifna  år  1841  omedelbart  efter  Herr  Carters  representationer  för 
den  Brusselska  publiken?  »Det  finnes  intet  nytt  under  solen !« 
har  den  vise  Salomo  yttrat.  Vi  ha  sett  hvad  publiken  var  1880  år 
sedan.,  vi  se  hvad  den  är  i  dag.  Tro  efter  den  betan  på  några 
framsteg,  något  framskridande!  Vi  ha  ännu  i  denna  dag  icke 
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kommit  längre,  In  at  vi  befinne  oss  jemnt  och  nätt  på  samma 
punkt  som  Romarne  under  Augustus.  Räkna  sedan  ut  hur  det  kom¬ 
mer  al  gå  med  framtiden! 

Emedlertid  måste  man  vara  opartisk.  Publiken  bar  visat  sig 
ändå  äga  något  sundt  omdöme  i  bakhåll,  och  hon  har  hvisslat  ut 
den  egentliga  »d jttr-pjesen,i»  hvilken  verkligen  tycktes  vara  förfat¬ 
tad  af  fy rfotingarne  sjelfva,  ty  det  synes  omöjligt  at  en  menniska 
ined  det  minsln  förnuft  kunnat  sammansätta  er,  dylik  eländig  rap- 
sodi.  En  del  af  arbetets  execution  tilkommer  likväl  krutförsäl jarne 
och  gevärsfabi  ikanterne,  ty  man  finner  från  början  til  sluten  lyck¬ 
lig  blandning  af  prosa  och  löst  krut.  För  öfrigt  finner  man  här 
utom  de  vilda  djuren  en  mängd  Beduiner,  mycket  vildare  än  de 
verkliga,  fransyska  soldater  i  hvita  benkläder,  åtskilliga  Scheiker 
och  Judar,  o.  s.  v. 

Man  slåss  och  dundrar  och  skjuter  i  Törsta  akten,  i  andra,  i 
tredje,  i  fjerde,  i  lemte,  och,  såsom  skäligt  är,  Fransmännen  segra  på 
hela  linien.  I  slutet  af  första  akten  ligger  Herr  Carter-Abdallah, 
på  et  slags  bro,  då  en  liten  alltför  kär  tiger  kommer  inrusande 
öfver  honom,  liksom  för  al  äta  upp  honom  lifslefvande.  Carler  ger 
honom  en  mängd  knytnäfve  slag  och  sparkar,  och  det  väl  dresse¬ 
rade  djuret  ger  sig  öfvervunnet.  I  andra  akten  under  det  tvenne 
utposter  promenera  fram  ocli  åter  öfver  scenen,  har  man  sett  et 
halt  lejon  passera  fölbi  och  med  en  ofantlig  gäspning  öppna  et  vid¬ 
underligt  gap.  Huru  ovärdigt!  någon  liar  uthvisslal  lejonet.  Och 
hvarföre?  Emedan  man  icke  fann  det  nog  vildt.  Man  blef  ond  öf¬ 
ver  al  se  el  lejon  med  så  folklika  later  och  man  ville  åt  det  arma 
djuret  derföre  at  det  icke  skrämde  en  så  som  man  väntat.  Det  är 
löga  ädelt  at  så  behandla  en  diamatisk  artist  med  repulation.  Oin 
den  person,  som  tillät  sig  hvisslingen,  en  vacker  dag  funne  sig  i 
omvikningen  af  et  gathörn  näsa  mot  näsa  mot  samma  lejon,  frug- 
tar  jag  för  öfrigt  at  han  skulle  ha  curage  at  traktera  honom  med 
några  dylika  hvassa  ljud  ur  sin  nyckelpipa.  Publiken  liar  hämnats 
lejonets  väldighet  såsom  djurens  konung,  —  det  är  också  en  knäf- 
veln  så  legitim  värdighet,  denna,  —  och  en  salfva  af  monarkiska 
applaudissemanger  har  nertyslat  den  autidynastiska  oppositionens 
ii  visslingar. 

I  aktens  slut  sätter  Carter  »osgrimma  på  sitt  lejon  och  spän¬ 
ner  det  för  en  Char,  på  hvilken  lian  sjelf  sätter  sig  upp.  Den  sto¬ 
ra  kiönla  artisten  JNeio  brukade  pä  samma  sätt  åka  omkring  på 
Coliseum,  med  tvenne  lejon  för  sin  vaen.  Carter  bar  icke  mer  än 
ett;  men  också  är  det  et  vackert  stycke  mellan  honom  och  en  ro¬ 
mersk  kejsare. 

Det  Garterska  lejonet  äter  derpå  upp  stor.Scheikens  premier¬ 
minister.  JVotabene:  detta  försiggår  bakom  kulisserna.  [  tredje  akten 
stiger  Carter  in  i  en  bur,  der  det  befinnes  det  hyggliga  sällskapet 
af  Tiger,  ett  Lfjon,  en  Lejonunge,  en  Hyena  ocli  jag  vet  icke  hvad 
för  et  femte  djur.  Carter  är  der  alldeles  i  sitt  element  ocli  liksom 
hemma  hos  sig;  lian  leker  med  än  den  ena,  än  den  andra,  lian 
ger  dem  slängar  ocli  puffar,  ocli  har  sin  hjertans  lust.  Tigern  slic¬ 
kar  honom  med  sin  skarpa  tunga  och  det  är  med  möda  den  kära 
husbonden  Lan  göra  sig  qvitl  djurens  efteihängsna  smekningar. 
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Bredvid  denna  bur  finnes  en  annan,  som  innehåller  elt  enda 
lejon,  men  hvilket  synes  ännu  vara  endast  föga  civiliserad».  Denna 
patron  spelar  således  tils  vidare  hvarken  komedi,  vaudeville  eller 
melodram.  Han  bara  äter  och  tuggar  och  småmurrar,  det  är  de 
enda  konster  han  kan  göra.  Publiken  står  hos  Hr  Carter  verkligen 
i  förbindelse,  at  han  icke  försökt  sin  manhaftighet  med  honom  och 
låtit  honom  göra  några  experimenter  utom  gallret.  För  min  del 
tycker  jag  vida  mer  om  den  der  andra  lurfviga  gynnaren  ,  så  ut- 
hvisslad  han  blef;  ty  med  honom  kan  man  åtminstone  något  så 
när  komma  til  rätta  på  beskedligt  och  fogligt  vis. 


Utur  Bazarcn. 


lil  Kärleken. 

Vänskapligen  tilegnad  en  ny-förlofvad. 

Ord  och  Musik  af  U.  A—n. 

Du  Guda-pilt,  med  pil  och  håga, 

Snm  jordens  ve  och  jordens  vällust  gör; 

Ilvad  är  väl  Jofurs  blixt,  Vulcani  låga 
Emot  din  eld,  ack!  som  mitt  bröst  förstör? 

Ej  något  lijcrta  klappar  under  solen. 

Som  ej  din  fackla  nntändt  eld  uti. 

Du  flyr  med  henne  ifrån  pol  til  polen. 

Hvi  skulle  jag  då  hoppas  skonad  bli? 

Från  dagens  azur-sky  du  pilen  sänder 
Mot  allt  som  lefver  uppå  jordens  grund. 

Då  hjertan  blöda  —  klappar  du  i  händer 
Ocli  löjet  leker  kring  din  rosenraund. 

Då  nattens  slöja  utnf  moln  är  dragen 
Och  ingen  gyldne  stjerna  ljus  kan  ge; 

Du  skjuter  målet  säkert  som  om  dagen, 

Ty  du  är  van  —  at  träffa  utan  se.  *) 

Din  allmagt  du  mot  höga  Gudar  öfvat; 

Mot  menniskor  och  djur,  i  linf,  på  land. 

Du  fråa  A  pollo  pilarne  har  röfvat 
Och  facklan  ur  den  kyska  Lunas  hand. 

När  öfver  blomsterfälten  du  ses  komma 
Och  andas  kärlek  på  de  sköna  små: 

En  vällust-sprittning  känner  hvarje  blomma, 
Och  snart  et  guldstoft  far  i  rymden  blå. 

Väl  firas  ej  Lmtier  ")  til  din  ära 
Och  inga  tempel  muras  åt  dig  mer; 

Men  hela  verlden  dyrkar  än  din  lära 
Och  i  hvart  lijerta  du  ditt  altar  ser. 


*)  Amor  bar  en  bindel  för  ögonen. 

*')  EroCier  voro  fester  som  firades  til  kärleks-gudens  ära ;  synnerligen  i  Boeotien. 
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Också  et  Reformförslag.  *) 

Jcke  blott  af  utlänningar,  men  äfven  af  Svenskarne  sjelfva  har  det 
ofla  och  med  skäl  blifvit  anmärkt  som  en  stor  ofullkomlighet  i 
vårt  umgängesspråk  ,  at  deri  saknas,  livad  som  finns  i  alla  andra 
civiliserade  nationers:  et  af  allmänna  bruket  antaget  Pronomen 
Personale  ,  hvarigenom  man  undveke  den  tråkiga  nödvändigheten 
at  i  samtal  med  en  person,  hvarje  gång  han  namnes,  uprepa  hans 
ärftliga  värdighet,  ifall  han  är  Grefve  eller  Baron,  eller  hans  titel 
som  Embetsmnn,  eller  hans  yrke  som  Näringsidkare,  eller  för  det 
minsia  ordet  Herre  eller  namnet.  Ej  nog  med  den  släpande  vidlöf- 
tighet,  som  detta  i  samtalet  föranleder,  särdeles  med  personer,  som 
hafva  flerstnfviga  titlar,  t.  ex.  Herr  GeneralFälttygmästare;  Herr 
JustitieOmbudsmannen,  Herr  KabinettsKammarheri e,  Herr  Krono- 
Befallningsmannen,  Herr  RegimentsKommissarien ,  m.  fl.  dyl.  Hvem 
liar  ej  af  denna  brist  i  språket  någon  gång  funnit  sig  förlägen  j 
sällskap  med  en  obekant  eller  med  någon,  som  man  ej  sett  på 
längre  tid,  under  hvilken  han  tilävenlyrs  vunnit  befordran  och 
följagtligen  fått  en  ny  titel?  Äfven  med  fruntimmer  är  man  ej  säl¬ 
lan  brydd  och  vågar  ej  tiltala  dem  i  okunnighet  om  rätta  benäm¬ 
ningen  är  Grefvinna ,  Friherrinna,  Fröken,  Mamsell,  Hennes  Nad, 
Nådig  Fru  eller  Frun  helt  enkelt,  eller  om  icke  mannens  titel  bör 
antydas,  t.  ex.  Fru  Assessorska,  Fru  KammarRälts  Rådinna  o.  s.  v. 
Man  behöfver  i  sanning  ej  stegra  delta  bruk  til  en  karrikerande  öf- 
verdrift,  såsom  i  Carolus  Magnus  ocli  Tyska  Småstadsboar  ne,  för 
at  finna  det  ofta  löjligt,  alltid  besvärligt. 

En  gång  ville  man  hos  oss  äfven  i  någonting  förnuftigt  härma 
Fransmännen,  och  försök  gjordes  i  Kon.  Gustaf  den  3:djes  lid  at 
til  undvikande  af  titelns  jemna  uprepande  i  umgängesspråket  införa 
bruket  af  orden  Ni,  Er,  inen  detta  blef  aldrig  allmännare^  anta¬ 
get,  emedan  man  ej  kunde  öfvervinna  den  hos  mängden  rådande 
fördom,  at  tiltalet  med  Ni  innebar  et  anspråk  på  företräde  fram¬ 
för  den  person,  som  sålunda  tiltalodes:  hvartil  i  en  sednare  period 
kom  nya  skolans  förkastelsedom  öfver  all  Fransk  smak  och  Fran¬ 
ska  talformer.  Också  är  det  nu  mera  snart  sagdt  ensamt  i  Vittra 
Akademier,  som  man  med  välbehag  hör  sig  til  talas :  Ni, mm  Herre, 
edert  arbete  vittnar  Si  c.  Ännu  mindre  har  några  äldre  sjelfständi- 
ga  mäns  tiltag,  al  efter  Kon.  Fredrik  den  avd  res  i  Preussen  exem¬ 
pel  i  titelns  ställe  säga  Han,  Ilon,  Hans,  Hennes  i  bildade  säll¬ 
skapskretsar  kunnat  vinna  någon  efterföljd.  Den  klassiska  forntidens 
bruk  åter,  ulan  tvifvel  det  naturligaste,  at  i  talet  til  en  ensam  per¬ 
son  nyttja  andra  personen  i  singularis,  Du,  Dig,  Din,  kan  omöjli¬ 
gen  stå  lilsamman  med  våra  närvarande  samhällsförhållanden  och 
seder.  Återstår  alltså  blott  ett  enda  ännu  oförsökt  sätt,  men  somef- 


')  I  cn  tiil,  då  så  många  mer  och  mindre  rimliga  projekt  til  Refor¬ 
mer  i  de  stora  samhällsfrågorna  haft  det  missödet  at  bli  förkastade, 
skall  det  hvarken  förundra  eller  modfälla  insändaren,  om  hans  väl¬ 
menta  Reformförslag  i  ct  ringare  ämne,  som  kun,  om^man  sa  vill, 
anses  för  en  blott  modefråga,  kommer  at  röna  samma  öde.  Ilan  va¬ 
gar  likväl  tro,  at  det  mindre  än  månget  annat  förtjenar  det. 
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ter  Insändarens  tanka  har  mera  sannolikhet  för  sig,  än  något  af  de 
förenämnde,  ot  kunna  Ivckas  och  efter  hand  åtminstone  förminska 
det  öfverflödiga  titeluprepandet  i  både  tal  och  skrift. 

Vi  veta  nemligen,  at  Tyskar,  Danskar  och  Normän,  hvilkas 
språk  tilhöra  samma  stam  som  det  Svenska,  för  detta  ändamål 
begagna  sig  of  Tredje  Personen  i  Pluralis,  Tyskarne  Sie,  Danskar 
och  Normän  De ,  då  deremot  Fransmän  ocli  Engelsmän  nyttja  An¬ 
dra  Personen  i  Pluralis,  Vous,  You.  Och  det  är  de  förras,  våra  eg¬ 
na  språkförvandters,  anfagna  bruk,  som  torde  hos  oss  möjligen  kun¬ 
na  vinna  et  insteg,  som  icke  velat  lyckas  för  de  sednares.  De  ord 
i  vårt  språk,  h  vilka  i  sådant  fall  komme  at  suppleVra  Titeln,  De , 
Deras,  Dem,  hafva  onekligen  i  sjelfva  ljuden  någonting  lenare,  man 
kunde  nästan  säga  höfligare,  än  orden  ,  J  ,  Ni ,  Er ,  och  mången 
granntyckt,  stött  af  dessa  sednare,  blefve  del  tioligen  ej  af  de  för¬ 
ra.*)  Vissei  ligen  är  det  alltid  en  anornali,at  i  talet  til  en  ensam  per¬ 
son  nyttja  pluralis,  vare  sig  i  andra  eller  tredje  personen;  men 
denna  anomali  är  gemensam  i  de  mest  civiliserade  nationers  språk, 
och  dessutom  i  Svenskan  oundgänglig  för  ändamålet,  så  vida  bru¬ 
ket  af  Du  eller  Ilan  omöjligen  kan  vinna  allmän  tillämpning  i  Dan¬ 
skan  och  Norskan,  de  tvenne  med  det  Svenska  närmast  beslägtade 
språken  nyttjas  också,  då  man  nämner  en  person  med  pluralis  De, 
et  tillagdi  verbum  eller  adjectivum  likväl  vanligen  i  singularis,  t. 
ex.  Vil  de  vcere  saa  artig,  liksom  man  hos  oss  säger:  T' ill  ni  vctra 
sa  god  och  icke  Viljan  J  vara  sa  goda,-  och  det  samma  skulle  u- 
tan  tvifvel  åtfölja  brukets  införande  i  Svenskön. 

I  vår  liberala  tid,  då  så  mycket  ifras  emot  ståndskillnader  — 
grunden  och  uphofvet  til  all  titulering  —  bör  det  väl  ej  kunna  o- 
gillas,  at  man  genom  detta  förslag  velat  åtminstone  förminska  ut¬ 
trycken  af  dessa  skillnader  i  dagliga  umgänget.  För  dem  åter  af 
våra  landsmän,  som  i  åtskilligt  annat  röja  en  afgjord  förkärlek  för 
Norska  former  och  bruk,  kan  et  närmande  till  dessa  i  förevarande 
omsländightt  ej  vara  misshagligt,  lika  litet  som  el  slikt  amalgama- 
tionsförsök  kan  misstyckas  af  Brödrafolket.  Insändaren  har  hört  flere 
Normän  och  Norska  fr  un  ti  miner,  som  lärt  sig  Svenska  språket,  men 
likväl  länge  behållit  sitt  hemlands  bruk  at  i  stället  för  titeln  säga 
De,  utan  at  någon  Svensk  lärer  funnit  det  särdeles  främmande,  än 
mindre  stötande.  Och  efter  sålunda  vunnen  vana  at  höra  det  af 
Normän,  och  äfven  icke  sällan  af  Svenskar  i  närmaste  giänsorterna 
til  Danmark  och  Norge,  skulle  det  sannolikt  icke  behölvas  mer, 
för  at  få  bruket  infördt  hos  oss,  än  at  de  tongifvande  i  högsta  och 
högre  sällskapskretsar  förklarade  sig  gilla  detsamma  och  efter  hand 
tillämpade  det  i  sin  omgifningJ  då  all  anledning  är,  at  äfven  inom 
öfriga  bildade  samhällsklasser  nöjet  at  jemnt  höra  sin  titel  upre- 
pas,  skulle  lemna  rum  för  fördelen  af  et  bättre  och  ledigare  um* 
gängesspråk. 


•)  Det  förstås  at  orden  sig  1  stället  för  dem,  sin,  sitt,  sina  i  stället 
för  deras  fortfarande  komma  at  begagnas  i  alla  de  fal I,  då  dessa 
ord  hittils  i  tal  och  skrift  suppléerat  titeln. 
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Or-det  til  Logogrifen  i  föregående  N:o  är  Anslag,  hvaraf  man  får:  Lag, 
ans,  slag,  slaga,  gas,  as,  lans,  aga,  gal,  glans,  laga,  aln,  sal 
glas,  galna,  Sala. 

Pl.  48- 

Mode-Costymer  för  Damer. 

Fig.  i.  -Bnrt  hår  prydt  med  perlor  och  gröna  blad;  klädning 
med  korta  ärmar  af  skottskt  sammet  garnerad  med  spetsar, 
så  kallndt  guipure,  och  rosetter  i  mörkare  niiance  med 
klndningen.  korta  livita  handskar  och  skor. 

Fig.  a.  Tyllmössa  garnerad  med  gröna  bandöglor;  röd  sidenkläd- 
ning  garnerad  med  spetsar  och  rosetter  i  en  mörkare  nu- 
ance;  lång-shawl  af  svarta  spetsar;  hvita  korthandskar 
och  skor. 

Fig.  3.  Gu!  sidenhatt  med  band  och  blommor  i  samma  nuance. 

Fig.  4  5.  Sedd  från  tvenne  sidor:  Mössa  ä  la  Fanchon  prydd 

med  en  stor  törnros  och  några  hängande  blom-q vistar. 

Fig.  6.  ikart  hår  med  en  törnros-gnirlande ;  klädning  af  Poult 
de  soi  med  korta  äiruar;  halskrage  af  spetsar,  såkalladt 
g  uipure. 
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